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PREFACE, 

‘Seranarto from the rest of the world, on the north 
hy the lofty range of the Himslaya moontains, and on 
‘other sidos by the sea, India has from tho earliest perd 
presented to ita people a world by itself, And within 
bis vast continent lived from the remotest antiquity 
© portion of the Aryan race who developed among 
‘themselves & degree ef eivüation unstained by suy 
‘other nation of antiquity. This people, though origi 
забор from the same stock, speaking the dialects of 
the same language, sod following the dictates of the 
sameo religion, had early divided themselves into diferent 
tribes according to tho physical natore of the portion 
of the country whieh they each came to occupy. ‘The 
‘Keésbonrians and the NepSleae wbo ishabited tho moun- 
‘ainous regions ofthe Himslayas, difered from thoso who 
dwelt in the valleys of the Todas or the Ganges, or 
occupied tbe desta cf Béjpataza crtbe tatieapd of Mahí- 
réahtra, Nor did the division comse bero. Tiere were 
minutar subdivisions, asd the country was out up into 
emel! principalities and tribe, esch tribo baving a chet of 
фе өтт, эрез а фий! дйни, мир ша 
definite trast of country which they generally named 
afer themselves. Hoven Sang, the Chinese plgim, 
‘who visited India in the 7th centary after Chiat, speaks 
of 198 such priseipalities of which 110 were personally 
visited by him. These petty ties seem to have kept 
‘ups continual strife with one another, subduing and 
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being subdued in tom, And many wero the tribes that 
rove to infuence from tme to time, reducing thcir 
melgboum toa state cf. vulg, and styling themaclves 
‘he lords of tho sagrt world, Nor wero their ara 
‘leaps confined within the geographical limita of Това, 
They had frequent atersourto with almost all the ancient 
tatoos, ‘Their shipt visited Ohion and tho Eastern 
“Aobiplogo, and they waro visitod iu tura by Arab ahipa 
ami orcas who exportad Todian commodities to 
Bagld, Egypt and Europe, Foreigners alo camo ay 
Invaders, avd pot unfrequently as traveller, 

OF the aucovain of eventa which took, pase among 
«мна! of tho numerous tribos that dwelt nnd aro still 
dern ia Todia from tbo romotast antiquity, wo havo 
дөш» тоот The limita, tbe Mibibhírta 
and other poodorous volumes, though ring faithful plo 
tures ofthe stat of the pople and thle habits, faings, 
вант, бо, dung the periods when thowe works wero 
шр, yield but ito information regal Matron 
ema The Bényama furno us with but поце 
anmada of a she lioe f kings who reigned inoue town, 
Ayodhya, and ita neighbourhood ; and tbe grantee portion 
ч the work ie dovotod to dosoription of a singlo reign, 
"lat o£ Ráma, n donoriptlon whioh outrages sober bali, 
Маалы» Шет ттм the wanderings and wars 
ofthe firo sone of Pandu, and tho narration ia mixed 
ith stories of tho past mostly of am nbourd and roman- 
боой, Вы being tho charactar f the boca ve nov. 
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posses, en attempt to writo a history, in ita umul senso, 
ot Tudia, moat at prosont romain a bopoless task, 

While во mach dearth prevails in the department of 
Indian history, an aooount of a people who lived from 
‘the lint period faa oorner of Talia, may not itis 
hoped, bo unaceopable, ‘The present work, it should bo 
stated, pretends to bo nothing more than к (МА render 
ing into Eoglish of a bistory which already exists in tho 
Sanskrita Janguago.® The Seat part of tho book, tbo 
Réjstarangginî, bas boon written by Kalana Pandita, son 
of Obampaka. Iê embraces the history of tho bountry 
fom the earliott pariod to tho timo of tho author, A.D. 
1148. The nort part entitled Rájábali bas boon written 
Ьу Фаза, ава bringa tho hiatory Towa to A.D. 10125 
amd this again bas been continued under tho name of 
alerktarengein by ia pupil 5t Vara Pandita toA.D. 
Mar. Tbe fourth and last pait, the Kfrilpiuka, 
brings down tho history of tho country to tho timo of ita 
conquest by Akbas, and mas written by Prajya Bhatta at 
‘the time of that emperor. Tho present translation em- 
braes tho bistory of tho country ftom thë earliest 
times to tho reign of king Harsha, A-D. 1101, about one- 
‘half of the work of Kehlaoa Pandita, Tt is thio intention 
of the Tranaator to bring down the history ia two moro 
Volumes to the period af tho conquest of tho valley by 

тда Taplin: be rrr ціа 1 заста о сыр 
teen ty etch ne" рй pad 


Жын бели ue re at Spel, ice fo ees 
OREL e hata saa 
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A 
Aer, He eas, however, hold ost mo promis to his | 
rl ta i Knee nae a hie 
ound, 

Лонаи јн пора hat the work is disfgored | 
За maay plac wth ыш в тыйа eode d 
idm mala writing, The tine of the author | 
elapsed iod ныр, However tat may bn al 
hut the Translator la to stat for bel ie hat he ма 
за thought imal ote to керте рк Бе ойы, ^| 
and that Mia oniy object лезде thie performane has 
Hee to dhe to ba mal a fuf tation of tho, 
xg, with a bestia nnd delet, 

Mi, Wisa bas alrady favere tha Engl reading 

pol ei a satio s al porn (e иш vato) 
Af the history of Кааба (S00 Antio laser, 
Yel 18) Dut a il a bad anad a hath mado 
for very Париба copie; and though Hts materiale 
ае пону drawn fun the Sandia werk, yeti is 
led up wlth the while! sitions asd alterations 
hich ape i the Pei translation. 

Ла оласи, ба writer bas only to add that in hia 
"adr pam b dre cariel. de Hun of writing a 
жаша Многу f India troma origina? Sanskrita recorda. 
Riper Jers боты Ма the fly of wach an attempt, 
ie tity tp undertake su a gigs task, even 1 
th meta ba net been wanting, ios hare made 
Ма ink tein Ire entertaining wk a hope. Never 
Байан Ва аы аа in yoager days, and foliy 











ehecished from your to yonr, the writer as found it. dii 
‘ult altogether to give up. Tt was for a long timo hin 
ial to sonmest hls attempts with a history of Tudia, and 
"in hope or vanity he has now attempted. to. gratify by 
the comparatively lighter task of rendering & bisory 
whioh alrondy exista in: tho Sanskrita language into 

. Roglab. Even while this work vas n progres, ha vas 
too ofon and too painfully reminded by tbo diflolies 
Љето оС Ба ота тезем, 
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KINGS OF KASHMIRA. 


воок 1х 


‘War aaindescribable thing, i the хин of & good 
poet! By menus of it, hia own fame as well ax thet of 
‘others is immortalia ! Who, but a post can bring ЫЕ 
‘the past ia sweet composition, and what can make it 
intelligible ff bin art cannot Although grace bas bag 
sacri in tia work, for the sake of briefness, yet thero 
‘re somo things which will please the good. Happy is 
he, who is without worldliness and envy, and is-fivorod. 
by the Goddess of Lessing in narrating. the past.: 
sall instado past records ia my writing, and the good 
will hot turn away without knowisg tbe usefulness of 
say work. Modern writers bave tampered with th recorda 
of the aye-itoeses of past events and t. requise obl 
“therefore, to- write a bistory of the past To write oh 
truth ia my objet. 

=з ча Рет, жав аша he жой ыйы‏ م ی 


= 
з тюз от кёйш. 

‘Tho име одой тоо» тне ерйїошшей by 
Sarat, ia onder that they might be remembered with 
ss and so tho original waa kest. Tho style of Зама 
ттм 


"Though Kaheandra had the povers of a post, yot 





rsigh i calonsem, hia Ristory of kinga has become 
эш. 
I hare ина бета old works co the bintory of kings, 
Am aluo the bock of Nilamusi, and bare correoted many 
атаву апанар 8де f anion Мар 
‘rote thoumad works ea ihe bistory of kinga woro 





“aged by lama; Palmen felling’ Helin 
Broa sa noovat ot sight kign, бикова а Ааа 
за Таты; авд Золь ыла speaks of Sro ouly. 
| Ba writan, “trom Ashoka to Abbimaeya foe gs lame 
"bem samel out of SAy-two” Тыш буто Бш 
(phim tern hare not bees written because of their 
B works, were contemporaneos with the Кашта 
Жы! бы Булта е бе БАШ Торы They miguel 
lh might, de debant, aiiud grat prosperi- 
ig, ad la thee Bowie were Idi, hidden from view 
Шә ажыц ia tbo open day; yet them gat 
mem usui now knows oe remembered, an iE they 
hd sese bac из, керу зешш post did ne aver 
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‘thom by writing their histories, T bow to the poos 
great art without whioh tho world is dark. 


[Tho sutor has takon great pains to fi the date of the 
riginal dynasty. Wo havo given his elaborate arguments 
combating oertain thon-exinting errors cn the subject, as wall 
т ош ойма fixing tho dates af tho diferent reigns d 
rents a deduced from tho authoris dato, ia Appendix A- 
Translator) 

Kashmira is studded with igh elif, and cannot be 
conquered even by tho strenge of a good army ; and the 
people ave afraid of nothing but of tho future word, Ia 
‘winter there are hot baths by the river, in summor tho 
goal riverbanks j and tho river aro onl, and not hfe 
ted with wator animals, Tè is n country whero tho sm 
shines mildly, boing tho plaoo ereated by Kaslayapa ax 
if fue bis glory. High sehocbhousos, the saffron, ioo 
Water, and grapas, which aro raro oven in heaven, are 
common hero. Kailéss i tho best place in the threo 
‘words, Himélaya tho best past of Kailas, and Kabine 
‘tho best plugs in Himalaya, 

‘Tho following ia ist of gods and holy thi 
existed in Káshmíra from tho enlist tie 

An wooden image of Shia, the dostroyer of i 
touoh whic isto gain anlation 5 

A. currentot water which flows at evening over а МП, 
ттын сл ө seen by to virtuous, but ot by tho vicious 








up which 
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Вами in the sbepe of fre, which rising from the 
n earth burnt the retê; 

Tho goddess Barusvatí ie tbo ferm of a ewan in a lake 

en the top of te Deribheng Rodk whence te Gange, 





Te emer а ыш! тш pls tnt, 

bras Md eire ed ni "a 
Vae ge arie dar erat qe 
ny weal ad Se i, ngage 
Лы тш ма cot cte Де ант 
Sint жаша; шї зын кш теты fa а 
Ата Ты жашда зинаа ipt 
We fad tet ce cage "ae nn 
stew itary cnc ste aa 


Зай ади. to be heared above the water, and thas 
diei te Mop of Кыша. Тыш гёре 
Wl ovar tha Ngaa bis royal umbrella was the hoo! ot 
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the serpent (Nin). There lived various casses of 
igus whose отон mado tho city as rich ла the 
‘oan of Kovera. Tho fst kiog Nila was invited by 
the Nágu to reign over thom. Не М} а кери 
fone and nlf oubit long, aud had an umbrella placed 
over hi, and funda. 

"The history thon presents a blank till tho reign of 
Gonands T, at tho bogiomiog of tho Kali yuga. Thi 
powerfol king was oontomporary with, Yudhisthira and 
‘frend of his enemy Jarésindhu. Gonmnda T, who 
ruled in Késhmiea, where the Ganges flows chocrng the 
mount Kaila on her way, was шне by Jargsindhu 
to holp him in his avasion of Mathur, tho capital of 
Xen, With а large army they invested that 
city and encamped ou tho banks cf the Yamuni to to 
‘gent terror of their feet, On ono occasion tho army of 
Krishna was defeated in a battle, bat Balarkma not oly 
rotrieved the eoofasion of his army, but made û vigorons 
attack om tho allied foroo. For a long mo victory re- 
rmalued doubtfl, til ot hut Gonanda L, piorood with 
‘wounds fall dead on the ful, aud the army of Keishon 
(a 

On his death, Démodara I. aseonded the throne of 
bonn, end though possoused of this beaatifal king- 
om, bo was far from beg happy; ba proud heart 
roodo on his father’s death. While in this state, ho 
heard that the Gudhéras ba invited Krishna nnd his 
xelatires to tho nuptials of some of the daughters of 
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thoir tribe, to bo odebatol теш the banks of the | 
Tudus, and iu which the bridegrooms were to be 
chosen by tho brides, Whilo gront preparations were 
Weing mado, for the nuptials, the king moved with a | 
итуе тау of infantry aod horso, and interrupted th 
бейти. Ta tho battle that ensued, many of the Gis. 
dina were killed, but the King, plored tothe heart 
чй Кейнан арч, рейда, 

‘Ho lett is quean Yasabatl pregoant, and sho was by 
Krfalua's orders raised to tho throno. Tois stop was | 
‘oppoted by hia envious ministers, but he silenced them | 
‘by repeating s vers from tho Parkas, to the offot that | 
Че физ «Г Késhriiea are Pirrratie. “Know,” sid he, 
"lint tbe vaverigns of Késhmiea are portions of Ham, 
sd thoy should not be hated by tho wis even If they 
‘bo wicked and worldly minded. Man doos not value tho 
‘woraen ho enjoys, but the subjects will sto in bor, tbeir 
‘mother and goddess.” Tn duo courso tho quoen gave 
birth to am anspioions male child, end it was a sp 
ot n family which bad wsllnigh become extinct. Th 
eremoniea of his birth aud coronation wore performed 
y Вита, and he grew up aud war named Gonanda 
fur his grandfather, ‘Two nurses were employed for 
n, ono, lia moth, to givo him milk, nad the othr to” 
do allothor wok, His father's ministere mould bestow 
‘wath on Hesocn whom ho would eal, though 
of child te meanioglent. I they could not understand 
hl linpiog worda they left ashamed, They would often 
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set him pon his father’s throno, his foet not rotting 
the footstool, and while his hair waved ia tho broero of 
ме бант, ву ноа айдаба аав to his eobjeota 
in bis pretence, Tt was at tia timo that the great bate 
of Kura Pandava was fought, but ho was thon an infant, 
‘and was uot therefore aad to help either of th partes 

Afr this, tho uamea of thirty-hvo kinga ato lost in 
ue sea of oblivion, as thoir history has mot boen writ- 
te boca of hel ieligonsoees 

‘The next king whose namo is mentioned was Lava a 
renowned prince. He had avut and powerful amy 
wder him, amd probably carried on many wars with his 
neighbours. It ia seid of hin ta the noise of his 
army mada his people sleepless, but Jallod Hla enema to 
Yong sloop (death). Hs baile the town of Lalora which, 
itis anid, contained no less than eighty for laos of atono- 
built houses, Nothing moro is said of him than that be 
bestowed the village of Lavaca ia Leda on Eethmasas 
before hin death, 

Ho was succeeded by his son Kusheshaga, who woke. 
powerfal prince. Hy bestomed tho village of Kush 
‘ow Behan. 

Hixson Khagendra, who susceeded him, з а јоне. 
sod patent king. He destroyed many of the Nis 
‘who vere his enemies, He founded tho vilag of 
Khágikhuna кай М. x 

After his death his son Burendra usce lin. as 
was a pings of great valor, of pure character, aud mild 
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нрав пей зе Бим а town named Sear, and 
thin that town he ested a pace “whch bo эшш 
arméme Bhavan, Ho dit class, 

On his dona ono named Godas born of a ditiron 
mily, beommo kig. Ho gavo amay te vilage of 
Hanibal to Broan 

His son Ват, жо тз! М Ыш, was a 
Ole prince; һе те ava gold to beggars, mul 
crise а тні Ы А оа Батат tobe 
dug st Kut. 

ЖҮЛ ЛҮГҮ, 
built йш td Jara 

in gon Shacione of forgiving temper end of noble 
libe rule the Kingdom ; he Бый Right and 
Заміна, Ho dnd cide, 

Ho was ssseted by Aiboka, tho grant grundoon of 
Быка and son о! Мор бышуу бт. consin. 
Ho was tuft and poten hing, and follower of 
Dada, Ho caused many stupas to be built on te 
ходу Ба of е Унаа (иа) si Shure 
On tho ecnity of Distmiranya ho bolts singe 
2 high that ite top could not be wen. Ik war 
de who bilt Srinagar, which contained no lem than 
nloeiix Ino of benmtifat homse, Не рш dom 
he dilapidated all of th compound of ишаре af 
Энчиунйа aod Бай: s ne» stone wal in da sea, 
Ho also cased too ested Svo putos nox he cont. 
eed of tnt god, and named them Ashoka ant Imra 
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Ла bis reign, it appens, the Mlechehhns (Soythiana1) 
overenn the conntry, md he retired iato primaey and 
ended hia fo in devotion, 

His brito son Jaloks, aid to hare been tho gift of 
Shiva whom-ho plonsed by his worship, drove baok tho 
Mioshohhas from tho country and auocooded in regniulng 
his father's throne. An mosount of his assomplishments, 
‘would оци even tho gods, Ifo golden ogg woro 
trown into o tauk, bo could piece it with bis arrow. 
‘He knew the art of being under water, by which device 
he enjoyed the youthful daughters of tbo Nigra. Ho 
ms tho worshipper of Vijayehvare, Nandisha aod. 
Kahotrajyesbtesba—al], differant ropresautatious of Shiva- 
His viotory over thane forelgnors, whioh. gained hien gront 
reputation, did not cease with thelr expulsion from his 
ingtom, but be pursued them to tho sea. Weary of 
battles agaist tham, ho rested ata place where he tied up 
Nie hair, for which reason the place wes named Uae. 
dimba. He thea turned his arm in mother direction, 
conquered Konoujo, and theuoe carried t0 Lis kingdom, 
same men of enh of the four estes, who were versed ia 
Jaw and religion. Before his time, Késhnira wera poor 
country, and jutio» was not wil wiminiteed, Por 
tho proper administration of tbe eownüy be ereated 
oven now ofces, i. : those of Chit Josie, Chanelle 
of the Exchequer, Tronsures, Commanderin Chief, 
Ambassador, High Priest and Augur, Ho entrusted 
‘the government of Dvésn aud other places to his чеш 
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dabsaderi Ho ostablishod eighte pases of worship, 
ма built Virarfla and other ediêcei, and used to hear 
the Nandi Para vested by a diaiple of Vyga. He 
м up thê god Jeshtharuden in Srinagar, and also wor- 
shipped tho god Solar. 

Tela sarta of thin king that ove day, when ho was 
gig to tbe tele of Vijayeshvara, ha aet à woman in 
the way who asked him for some food, and when ho pro- 
rived her whatever i sho wanted, she changed bereit 
Jnto some deformed shape and asked for human Sesh. 
'бичїШ to kil any one to satisfy her unvatural appo- 
‘Uso permitted ber to tke of what sho likod from his 
‘orn body. This eros sel-dovotion seemed to more he, 
nd lhe remarked that for his tender regard for the 
of others sho oonsidorod him a scond Badiha. The 
king, belg a follower of Shin, did not kor Buddha, 
tnd asked har who Buddha was whom sh tok him to 
be. Sho thon unfolded her mission and smid, that on 
the ctor sido of tho Dill of Lokslokn, whore tho sun 
ever shono, thoro lived a tribo of Krittiké who were 
the flowers of Buddha. “This tribo, sho continued with 
tho slogano of a miionary, woro nover angry ovon 
With those who did them injury, forgave thom that 
парней aginst thom, and oven did them good. They 
faoght truth aud wisdom to all, and were willing to 
Фир tho darkness of iguoranoo that covered the earth. 
"But tbi people sho addod, “ you bavoinjured. ТЫ 
es a monastery belonging to us ia which the boating of 





























кю от кйшй. и 


drums ones disturbed your sleep, and iosted by the 
dico cf wicked men you have destroyed the menastery. 
‘The angry Baddhits vat me to murder you, but our 
high priest interfered; be told mo that you were a 
powerful monarch, against whom we wonld not be alle 
to cope. Ho said that if you wonld Jisten to me, and 
build a monastery with your gold, yoa would stono 
for the sins of which you are guilty in destroying tho 
former one. Here I came therefore and tested your 
heart in барова" бен then returned to har poo: 
plo after artortisg fom the king a promise to bulla 
monastery, smd agreeably to bis promise he cased it to 
De erected on the very place of tbeir meeting. 

At Nandikshetra he caused а bouse of Shiva Bhftosha 
tobe ereted and bestowed much wealth on it. Tt seems 
his lat daya wore spont ia devotion. On the banka of 
‘the Knnakavibiot there was a holy place named Ohir- 
"dans. Hero the Ling performed hie devotions for 
thre nights. At the time of song and dance, ene hundred 
famales of bis household rose up to dance before the god 
Jeshtharadea and he bestowed thos women on- that 
god. Ho and bis queen died st Chiramociana. 

‘Démodare I, then ascended the throne iê does not ap- 
‘eae, whether this pines was of Aaboka's lins er af some 
Other dynasty. He was very risb, and devout Shaiva, 
‘nd hie glory is stil remembered. "He contracted friend 
ship with Karer, king of the Yalabas, a neighbouring 
‘hile, and cansed the айдым to build a bridge erasing a 
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samp, and gave the'aame of Démodararada tothe city 
ЛА by himu in tbat swamp. Ambitious to do something 
aeommonly beneficial to his peoplo, ho thought of ereot- 
fog high stono embankmonts to prevent foundations 
employing tho Yakshas in tho work. Bat an socident 
prevented the accomplishment of his design. One day 
hen the king was going to bathe pervious to performing 
1 Shradba, somo hungry Brábmanas asked himn for food, 
‘ot he darganded ther roquest and was prooteding to 
tho river, when the Braboanuas by tho forco of thir wor 
ship brought the rive to his foot, “Look!” sid they, 
here ia the Vitasté (Jhelum), now feed ua." Bot the 
og ospeted ito be tho fect of magio. “Go away 
for the proven” replied tho King, “T wil not feed yon 
Ai Thove betel" Tho Bribmause then’ cursed limi 
eying nt he would be turned iuto a sepan. When 
mach entsetel to withdraw their curse, they so fir miti- 
tod ite to any Unt if tho King would listen to the 
amagana from the beginsing to tho ond in one day, 
hho would again bo rstorod to his form, To this day, 
e maj be seen running about at Damodarasudn in the 
бота of e thirsty serpent. Curd is tho power of Rishi, 
tht even sucha god king should bo destroyed by it 
‘Ta glory Tot by the force of an enemy tay be restored 
apo, bat that destroyed by the camo of Brihmants no- 
or commos bask, 

‘Than there were on the throne of Kishníon ise 
iogs reigning. flatly, namdy, Huabla, Jorbia and 
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osisika ; they bu threo cities and called them afer 
thelr namos, Jushka also caused a monastery to be built 
nd another ton named Jayumínipura. Though they 
weroof Tarashka origin, they yet built soveral monasteries 
amà placos of wombip on the plains of Shusbkalet, 
During their long reigns Buddhist heraits wore all owes: 
fal in tho country, and Buddhist religion prevailed 
without opposition, Brom the death of Duda Shaky. 
minha to this time of Lokedbats, one hundred and 
бу ees had pesel. Nágítuna a great Bolllimttra 
then stopped for lx days in o woods of Kisbnírn 
Then reigned Abbimanya without an enemy in the 
kingdom, aud bestowed tho wilage of Kantakoutsn to 
Beshmanas, Ho caused an imago of Shiva to bo mado 
on whioh Ma name was inscrbel. Ho ele bui a city 
called Abhimanyupurs after hit name, Ib was in bis 
reign that tho granmavians Chandefbaxjga sud others 
fourished, and wrote the history of this kiog with bis 
permission, Tho Buddhists, under their great leader 
‘Négéjjno, continued to gna strength in o exutry 
thoy not only defeated in argument tho Pandita who 
upheld tho worship, of Shiva, and rejected tho duties 
preseribed in the Nilaparéns, but had tho infuenco to 
discontinue tho ceremonies and worship enjoined by it. 
"The Nígus, in consequence, oso in ar ordered many 
people, mostly Buddhists, by rolling down ico fom tho 
mountains j and curried on their dovastaions year by 
Jew. Tho king avoided those somes of tumil, uad 
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ма шит өрми, extended eer o period of tyre 
уем and six months 

vont sou Vibes IL then reigned for rye 
years anû six months, 

"Then camo his son Naro L, sometimes Лей Кшт, 
to the throne. Whatever he did for the benefit of his 
subjects turned, from aut of propor judgment, to thelr 
ijwy. A Duddbist who lived in a monastery in n 
certain village eloped with bis queen; this во enraged 
him, that be bart thousands and thousands of mona 
teles, and giro to tho Deíhmanns, who dwelt at Madhya 
mista, the villages ant supported those monasterios, He 
built a towa on tho bauke of tho Vitasté, which ho laid 
fut with spacious road, and adorned with ths spoji of 
ther counties. Tt wat crowded with rich shops and 
menned with fruit nd ower gardens, aud tho river below 
та covers with bonta. 

‘Now, inthis city dwelt  Brihmana whore wife (the 
deter of a Nígi* was possesud of exceeding 
begat, in so much that tho King honed of har bemoty 
‘rough apes, and became examoured of bee, Not even 
tho fer of disorodit could chook his wayward hoart, 
"Then, again, an aesident fanned ia pasion beyond oon- 
trol,” One day hilo tho gle was sitting onthe terrtoo 
of hee hous, ae at whores eating tho grain which was 
Лоб drying outside her house, Sho called her sorennta 
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to dvo may the animal, but none of them being thers, 
she desondod heros, aud holding with one hand her 
voll which was slipping amay owiog to tho hasto she 
made, sho drove tho horse by pushing tho animal with 
tho other, Hor palm and fingers lofe n goldon impro 
on the animal, This tho king beard, and, enamoared 
a6 bo was of be, bacamo moro violent. He frst employed 
Persons to sodueo her, who tormented her with tampta- 
tion, but о ло По, Оа this the shameless king blind 
in his passion, asked for her of hor own buabend ‘This 
filled also, and he recoivod only abusive langaage fa 
return, fom the offended husband, At last bo sent 
somo toldior to вмій атау the gil. While the 
solders were attacking the howo on tho font, tho 
Betbmace with bin wife mado ther exit Ly auother way, 
and came to tho Nga for olp. Thoro ho rolate tho ine 
aul which the king had intended to offer to his daughter, 
Tho Néga Бооке enragel, aod im bis vengeanee burnt 
dow the city ; thousands who fed to Chakrachara for 
shelter wero also burat, and tho Vitast ren pllatad 
‘with sorehed bomen romalus, "Tho king perished in tbo 
contagration. 

Meanwhile Ramat, the sister of tho Neg, sued ont of 
‘ber mountain cave and waa coming to hor brother's help 
элё when about a Tofana from the some of aston, sho 
Jarl of er brotha’ suous, and saturmed homo ater 
laying wast villages to the ertont of fivo Zonar round. 
‘The heaps of stones with which sho destroyed tho villages 
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may bo soon up to this tine aad fs know by He namo 
Bamanyataríi, Aftor having killed many mon, thô Niga 
our disgusted with himself and was hated by others, 
Be retired from tho placo, and livod ona distant hill, 
Wharo ho dug a tanke which may bo soen oron to this day 
oly during the. fesiml of Amareshraragetra, Kear 
‘this tank another was dog named Jamatziss, which 
Delonged to the Brübuaoa, who through the favor bi 
fatorinon was made a Né. 

Tho pasion of the Мор шау appetr to the senwdeur 
as nothing guilty, but foe tht pasion Ntra L sufired 
‘whit none ove frd. When king, under 
protenco of protecting his subjects, oppreses (hem, h^ 
generally meets auch a death unawares. For Jt is known, 
‘nt tho anger either of a chasto тотош, ог оа Вола" 
or ofa gol can doy tho threo worlds, Even to 
this day, tho burnt houses and tho tank near the hill 
‘Chakradhara romind to poople of tho ceeurenee, 

This king reigned oreor a period of thirtyaine youre 
‘end nin mouths, and within this short tine the toma 
o£ Kinuarapura boonmo as boantifal as Gasdbarrrapuro 

Te was by mero chanco that Namís son prise Sia 
wis absent at Vieysiahotra when the ewartmphe lap- 
vod to tho king sad bis capital and thus Dis lifo was 
saved from the general rin. He out hss? to repairing 
tye ravages dono in tho last relga. Ho was of a religious 
sharasterand lel a puro li aul puel his days 
ponce. The misfortune of lis faber was an struction 
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dobim; and though surSanded by pleasures ho kept 
himself clear of all temptations. He disregarded riches, 
fod haê bis god Mabédera always in miod whom 
over he did aay thing. Afar a reign of sixty years he 
ith his servants went up bodily to Mabédevaloks, end 
the gods for seren days beat drums asd published the fact 

The sarrants of Nars came to grief bovause of their 
attachment to bic, bat when they came to serve his 
son, they vers sdiirel by the world bossate they wont 
with him to hearen, "They who take shelter with others 
always share the але ме with thowe who shelter them, 
bolt good or bad. ‘The gram, made into a rope, des: 
emis ito the wel, but in the company of fovers 
‘ascends on the heads of bo gods. 

His von Uipalishs, so named from the beauty of 
eyes, then reigned for thirty years aad six months, 

He was succeeded by bis son Hirsnyáksba. Ho built 
‘city called afer his owa name, and reigued for thirty 
татат унив апд вте months. 

"His won Hiranyakula succeeded kim and reigned slaty 
уш. 

And then his son Makula, sometines called Vasikclo, 
came to the throne, Ha alo reigned for sixty years. Ta 
this reigu the Mloshchhas overrun Káskontra. 

‘Howas mecteded by bis son BMikirakala, who was as 
‘rust as Death. Day and night woro men murdered by 
his orders, even in places of his amusement; he relouted 
ot oven towards Leys cr women, or respected the aged; 
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nind his presanoo nnd that of his army, woro kuowa by 
the assemblage of crows and vultures tht fasted on 
the dead. Ones be saw tho breasts of his quen 
marked with footprints of a golden oolor. This enraged 
him, and he called for explanation from the keeper of 
tho senena. ‘The Kooper ropliod that the queen wore û 
"odiis made of Ceylon cloth, and that the Cingalaso 
marked their clothes with golden fot-marka which 
denote the footprints of their Ling. Whereupon ho 
reached the Southern Set and invaded бооз. Не 
sssanged his anger by Killing tho king of tho placo, sot 
up another, û oruol man on is irons, and returned to 
his kingdom, bringing with hm fem Ceylon a pleturo ot 
tho sun named Uabadera Ов Мы тата ће рый 
‘hrongh Obes, Karaste, Nila, o. Tho kings of tkosp. 
places fled on his approach, and returned to then 
ravaged capitals after ho had gone away. When entering 
Жааш оп hundeed of his elephants were startled 
by the eros of one elephant which had fillon into a dog, 
^ amd е king ordered tho bundrel elephants to bo 

Mil As the touch of tho sinful pollas the body, 
зо tho narration of his history polltos tho pooch, Ono 
fay when bo was descending in to the rie Chandm- 
kul, on his way stood a hosty block of stono whioh 
could’ not be moved. Now, ho droamb a dream after 
wands, that tho gods spoko unto him, anà sid, that a 
‘Yaksta, (opi resided ia it, and that it could not bo 
mers but by a chasto woman, Ho thon pat his dream 








m mos or xiendza. 


to proof, and many a citian's wife tried to more that 
ово in vio, 6 Chandrarati wife of pottr, accom. 
pllahed the fest. ‘The king was enraged to find so many 
‘women wnchaste; be erdered them to be Lille together 
With thei basbands, sons and brothers, three Boia ia al | 
‘Tis notion ia aded by sae, but sach massere should 
Deoondemaed. That the people did wot rebel against theair 
king and kill bim, was bocas tbo gods defended him. 

However he did somo virtnoas asta; he aet up tho god 
Miivalvars, named ser Ма, о Воцат, пад fonnd- 
oà a gront city in Hola called Mihirspura after bis namo. 
Ho alto bestowed somo vilages on the Bribmanas cl 
Giodbir vbo were equally vicious with te king. Thess 
rbmaoss were so abameles as to cobabt with their 
Миз м4 tho viver ef dde sona. They were bum of 
Missehbas, Teisn wonder that wach people ever existed, 
‘They tld thee wives at thay dd ether articles, and thate 
‘wives too were shores eaoagh tolive with others. The 
‘ny sean pleases the peacocks, and а беа autumn 
plates to Nanas; so he who gives, and they who 
recive, are of the tame temper. In his eld agp this 
dno of ho werd beeama infra, and raced from 
may alij Ho therefore esasî а бга о Ье Коой, 
and voluntarily entered into the fame. And atthe time 
cin nth he heard heevealy voie proolaimod that even 
tho king who killed three kotis of men entered home, 
for he vaa aral to his own person. 
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Some, say that bin sine wore pallial by his. git of 
villages, They ay that when во Brábmanns of Dated 
‘who wero born of Mleshebibas, and who sold their wives, 
spread themselves in tho country, the king established 
masy good sites nnd extended the kingdom of tho 
‘Aryus and performed bad taps, au at lst gave his body 
‘to tho damon Ho gavo thousands of villages in Vjayshe 
yim to the Beghonauas of Gfadhérn, Thus died tho king 

wort, rum & 
iow Ho reigned for seventy 










hls son Vk, a vey 
At fest thoy waro mistruntfal 
of hi an thoy wor but оте of timo 
thay ed bi, and weleomed ia regn ater that of ble 
Predecessor, s one weloomos th» rans ator summ. 

Virno returned, u if, from another world, and mty 
from exile In tho forest j and pence and seenity woro 
xeastabllahed ia tho kingdom, Но ав а сбу vated 
Laranotes. At lat, Vatlg, а (мө devotes, came to 
tho king ono night iu the shape of a bonutifuwariaii, 
and mith entlolng words poenuaded bi to be pret at a 
religious festival at ler placa, ‘There tho king went, but 
instond. of witneming a festival, ho with his many sons 
fd grandeane wero all anarioed excopt ono son, A. 
sone, marked vit the impresion of har aoe, abe 
Sule to ancien tho king, in ail to bo ween and this 
horrid talo is ovon now related in tho monasterios st 
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Klin. This king reigued for sitpthree yours and 
tras daya. 

Tho surviving prisco Kahitionoda thon reigned far 
dirty yan 

Жышай, Ын эв, бып ssendel (he throne, and 
miguel for ffytwo pam acl tro mona, Tis prime 
чы tbe originator of the science of love. 

Ho vaa soseeded by his on Nara IL, who miguel 
Jor aty yen 

And he wes seceded by Ma wo» Alba who who 
mé foe sixty jare He bulte holy place called 
фос һи эмне Аил. 
mas moceeded by bie son бора уь Ши тра 
wus like Saiya Yaga He bestowed tho village of 
Seddulabbigitabo, Skaadapors and Shamsogadimakha 
‘ Brdhmnnay sd some otber village e the Dedman 
of Drivin He expalled from his country several 
ferigons Defbmazas who wand to cat uli, brought 
thara of the canto from foreign countries and fnduood 
an to Шо а Улда de, Не эн up a god named 
Jaabtubvarn Ho seme perionel te slanghtor of 
nina exept for religons parposme He dod after a 
sign of шу унга аай к ду. 

Hie xo Gokaraa thea succeeded him, anî sot up а god 
kara Пет Ма палы, азі reigned for &fy sere years 
and dove monta. 

Ho was suseeslol by his son Nareodsiditya етті 
alld Khingkbida, He eet up a god named Dhotawam, 











заков оғ дайва, 5 


and a goddess Aksbayiuí, His religious instructor Ugra 
fat up another god Ugesabs, and ton goddomes who ware 
called Mati Chnkra, After a reign of eiety-six yours 
мой в hundred dayy this virtuons king dod. 

‘Mis son named Yudhishehira then ascended tho thrones 
‘be was called the Bind on nccount of the amallnas of 
hls yeu Ho began his rule over his anoostal kingdom 
‘with great car, and malatalned tho anclent lame of tho 
country. But after а short tan be became exoeed- 
ingly vala of his royal aflaenct, took into hls favor iguo- 
‘ant and unworthy persons, and becano indiernt to tho 
wiso sorvants of thostato. Ta distribnting favors, ho mado 
1o dlatinotion botwoon fools and tho win, and tho later 
therfore kept themselves aay from his court kn ирин. 
"To seo llo is vietao in a hormit, but is a fault 
in aking. “Tho Boghmanas who woro his Mattorors soon 
got asoondanoy over him, and made him a mero pup- 
Pot, His gaity and lightuoss with рев Вебкам око 
dangerous to mon, and his favor wucortain aad footing; 
for ho would abuso thos fn their absenco, whom in thee 
pronence ho favored, and so ho bewumo an object of 
Dated tomen, Ta abort ho andangesd the slabity of 

ia throno. His ministers rebelled, and got the army 
wider thelr command, They also mado alianco with 
‘the neighbouring kings, who, encouraged by thee ofr, 
тай hoping to get posesion of Késhmtr, kept themsatves 
‘as аа аз чаа, То ор Клет nob how to sot, 
nor could auy menas bo dovisod to koop tho kingdom 
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smo, Ho at Best triod o roconcilo his robollions mitoistars, 
butin vain. Tor tho ministers feared that should tho 
ng find himself aguin firmly seated on his throne, he 
‘wold hl thom hele rbellon waa openly proclaimed,  , 
and toy eod not olo, 

‘The ministre with eel army now hil age to tho 
тейм, sounding their trumpets, and clouding the 
top of tho palaso with tho bunnen which waved ovar 
thal plants, Tho king nt Int cae to term Ho 
agros to rotiro from tho oity, An ho imaod ont of his 
palaso vit hia semglo and troasoro, and passed tho 
Aunty trot, tho people wept to suo hls altered oondition. 
"fio bulogor, however, robbed birn of somo of his women. 
мї тїймє. When very of walking among tho roska, 
ho would slt under thio shadow of a tro, aud thon ho 
would again sot out ngaio, to boguilo his grio? by travel 
Jag, Sometimes he would о аташ from hia. dep, 
bythe woo of his onemy at disce, md might b» 
sten enwplag Into somo fountain ovora ә Мз Маз. py 
Onan weary of poustrating through wood, or orouing 
the tram, his tender queens would fant away. ome 
tine they would tam thnir baka and mo the kingdom 
‘hey once enjoyed, and would woop and striko their 
nds vit the palus, and mingle tote tours with the 
wars ot ibo fountaing, Sometimes from the top оба 
‘mountain hey vend Lok on db fie vet of. Kéahnie, 
‘ven their bome, and bid a Just farewell, Evon tho binds 
opt towe thom do this, At bab some neighbouring 
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king Lt pity for Vadhishtira, tok him under Bis pro- 
‘tection, and consoled himn for bis misfortunes, 

Hece ends the frst book of Réjatarangint by Kablana, 
on of Champak prabhu, tho gront minister of Kesh, 
Thare roigned® tairty-sight kinge Or « period of 1015 
etra 8 months and 9 days 
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‘Yeomunrmins in hs old age zlingished all bopes of 
regaining Ма kingdom, and mach humbled, abandoned all 
enjoymenta, Bat others maintain that he was confined 
by his ministers in fort Agulibg as be was attempting 
to got back Bis kingdom. 

“Afar doposiog Yodbiabthirn the ministers ccronated one 
Pratépiitys, a relative of Vikrastditys, ling of some 
disant country. Some writers erroneously believe, that 
‘hia was Vikramiditys [sf Oujin) tbe enemy of Saka, 
The kiaglom was torn by interval discord and vas for 
sem time governed by Harsha and other kings. Pratepe 
lys ruled well and died after a rign of thirty-two 


төө. 

Ho was succeeded by bis sn Jalauka, This princo 
dire ia gy om hin ftir, nd epi wi equ 
glory for a тше рш! ы а fih i. wa e the 
{i rove which cede the ws when days nd night 
К 

Him suceeded hia в Тоз, зә Вага te adie 
minim with Ма дона Тыз ор зй она рыні 
the wot а the Ganges aod the Crescent buaify the 
Ini of abi. ‘Tiny gorerse wil be county Sabai 
td by people c ia soe cotes sad аца а the 
Tom ot Tera bene ca two elon Thay bull ey 
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‘med Кый, ond raised a temple to Mabídem Tun- 
geram, ‘They also planted troes in tho burning plains 
ЧЇ Мала. In thee reign lived Chandra a partial in- 
carnation of Váyasa tho groat poet, Ho invented a sort 
of dance, A severe calamity visited tho kingdom in this 
тї, as 1f to test the noble hearts of the sovereigns Ta 
tho soson of autumn, 1a tho month of Bhgr, a sudden 
‘and heavy frost blighted the sali gral that was then, 
iponing, nud the consequence was в китге биш whi 
‘threatened the destruction ofthe people, Nataral 
were smothered, nor shame nor pride nor nobility wan 
then remembered, Brory one buenos mbd with hanger, 
nor care for his wife or ou ot father, but devoured what 
ho coud got, unmindful of tho volietations of. ia wife or 
«М, өп ө: (бш weak and famished with hungo 
Men were reduced to baro nkelotons disgusting to the 
Might; thoy abusod and fought with ono another for food, 
‘and opprossod with hungor they east thoir eyon on every 
ией ogur to satisfy thoir appotito by destroying 
ry living thing. AL eis time of dates, the king 
n the queen showed the groatost humanity; they 
invited the people to their palace and fe thom ; they ine 
ported rice from other conntrias, dtrying tho expenses 
from thoir own treasury, as woll as from thoto ef theis 
ministers; and fod the people day aad night, Ен 
wus taken care of wheter residing in botses or wauder- 
ing in woods or strata or in tho burning ghat Опо 
might when tho king found that his troasaros woro spont, 
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and here wenn ris, bo war much pied and mid 
fo ba queen: "Surely O queen fer sme ss of curs 
thie goat азу Ба Ьез езгере Wo it mo 
Behr whos ep am people are dying of hunger; 
aad iore T ennot ser ne or big abo, what 
[Gem olay Hvag! Tacoamquees of modb an U 
жя шз кой attention are has bea no morally se. 
Bot now that the cath inedoced to poverty nd d. 
‘ried ll glory, so means are le to deliver the people 
fiom his grat calamity. Te woven Wat the end of 
the word in nigh; the mecali pomm aro Blocked up | 
With mow, and then a mo way bÊ fur people to go 
ma seems; snd they um doomed to die bere. 
owt th es, the aris, the wan and the learned 
ai rem musei How in cer days of prompt, 
эйе өйө! ө every sis, and ow it in gone. 
ot mo por in the Samco since T a во па to 
lere my mij ti I ach able ose them die, 
Happy ar tae king зә өөр (ый satjeote se hele 
воду а, ам оа рам быс пура in pense” Тышыр- з 
| 





ing, the teoderbearted Hing fell a his bed, and covering 
his hoo with cloth Began to weap pesfoneiy. There was 
o wind, anà the lamp barnt stendily with a long fame. 
The qasen saw him in that oondition and thos conned 
Ма; ^ How the miztortane of yonr кани has turned 
your sense that yon lome your patieso and behave like 
algae men 1 1f the eril be inøvitabla, no ono can avart | 
it, Bat fare reets зо disorodit om the great, Women Д 
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shold Iova thaic husbands, ministers should remain 
faithful and the King should protot his subjects with- 
out deviating his attention to any other afir, Arise O 
king my words ace петог spoken ia vain, your sb 
dee distros is ovor.” Whon the queen bad finished 
her noble эре, dead pigeons dropped in every house 
‘and tho people lied on thom, The king snw this nod 
relinguthed his intention of committing aniide, Bat 
Tothed to destroy imal life tbo quon contrived to 
prevent to supply of these birds. Io the meantime 
tho sy cleared up and tho famine disappoarod. The 
queen gavo tho villages of Katimusha and Rémasha 
to Brálmanas. Tho king diod aftoe a reign of thirty-six 
oars, and hin qoon, unable to boar tha aflictiou, porishod. 
by burning hori.” Tho place where sho died is called 
Vekkasbtatarl, Thore a plaoo of rost for travellers was 
erected, anil many weary wanderers fro various oountrier 
aro fod avon to this day. Phoy dod without ime, Gol 
did mot favor them with a soa, bub, what can comaemo- 
rate them better than thor own ao Tho eweot sugar- 
canê bears no fruit, but no fruits could bo sweeter. Some 
any that tho queen porishod in the flames, bosanso sho 
thought that tho famino waa brodght in by her sia 

They were wuseslol by one Vie of « diferent 
digne. Ho built ота пашей Ү кушты and reign: 
ed for eight years. 

He waa eugoodod by 
whose loag arms reached to 




















ton Jayendra of great fune, 
is knoos, Ho bad a minister 
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same Sasibimati, « dorout worshipper of Shiva; but 
the king led by his Sattorors suspected him of 

нра езине of his gront wisdom He wis forbidden. 
to approich te. king, His proparty was confacated, and 
he wma reduced to poverty for tho rest of his daya. Nor 
teas there any овоог о th'eourt who spoke to him, for 
the court are but tho echoes of tho king, But neither 
‘the anger of the king nor bis own poverty rufled his 
teonpers for aul bo posed his days happily in fhe 
orthp of his god. Renin his devotions bo was not 
fired to romaia 1а ром, Thoro wes a rumour that 
he ne would coma whon Sandhinati would reign. His 
‘ayant oust Niatd to tho king that the ex minster 
"had aprés. thia rumour; and the king, alarmed ot the 
probablo consequences, throw Seudbirantl ato prison, 
tind with a bey chain. Thore bo reminod for ten 
‘yore til the Uno of tho hinge death. When the ut 














daya of tho king eppeonched, th pain of hin nen was 
aggravated by his fose that tho imprisonod Sandhimati 
Won esed hin, abo was cülllom, And to remove 





dovere iy mam may etri for his god, it iia 
wer f Fato, to tum it t Bis el Tf there be 
fos and tan wishes to put It cut and if 

‘ato would have t there, the man mistakes the pot 
_ of meted pe for water aut ours it over tho fie. Now 
by tho orel king'a ordor the exooutioners impaled San- 
düimat [o the sight, and when tho king heard that 


ы 














кїз о кнши. a 


‘the.miniater was dead his heart became Jight; but he 
died soon afer, Ho reigned for thirty seven years, and 
diod without а өы. 

‘The kingdom was or a few days luft without a 
Mig. At hat Sudhimati, (who, it appon, was faleely 
reported tthe king as dead] was salted by tho 
citizens to reign over thom; and be reluctantly, and 
uly at the request of bis guru, ascended tho thrones 
Dressed ia royal clothes, end mibi the shouts of his 
subject who wonttered pureed grain in in way, he en- 
tered the capita with his army. An exptlouood man ax 
be was, he governed wisely, without being. taught, and 
id every thing in a рий} тиит. He was not nur 
ceptible to the favenations of women and is reign was 
рю, Ho was ever pleued with bung incente and 
camphor; and though regular in tho diatur of regal 
дши, he would often go to visit different Siva, wiz 
Bhutesha Bardhaménishn Vijayosha and Tsbéne and would 
fool please oven in breathing the air that blew from the 
templo f Haro, bowing tho particles of tho water with 
ich tho saps of the tomple were washed, oF of liston- 
ng to the sound of tho watar an it was poured over the 
gol Heslone kuer tbe happines which may bo do 
yived from зар the image of Shiva Denutifal in its 
simplicity, and washed aftar tho morning servico. Every 
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soy weidunt he fad to do tis, he would ondor his 
tervants to callet a Thousand stoves in thele send; 
i ater wonbip, threw thom into a tank or is 

wi looked Шз Мыш; алд maoh collection of 
tonos is sil to bo soon, Ho Bl bis court with Rishi, 
"bores vit thes and with aes In thelr hoods, and 
his country with lango tomples and largo Hugas with 
big imagos of bulis and hugo tridonta. The villages 
and gita which ho gavo away to the gods havo howevor 
sins bem reslaimed, Tn tho plaoo for burning tho dond, 
whero he was revived into lifo,” ho mb up a Shira 
mel Баец auil another uamed  Tsherhvaca 
ter tho ame of his pure, Ho also mised house and 
тары, бойм and linga at Kela, Bilma, Dovh, and 
tit po, o none knew to exjoy Kishriri. puri 
‘with sage of Shiva and holy places Та tho mouth 
of Chalten bo used to bathe in fountain in whioh ti 

floors, with whieh hls god waa worshipped, waro thrown. 
Tu tho host of summor ho lived ia oool retroate in 
tho wonda, and tharo beside a tak ho woull sit md 
'emtempte o» Shise. In autumn be would worship 
Mia god зый кише tank, and in tho month of Magh 
he would koop up nights with the Ribis. A life of 
соодам ботон bat ll plead bis sujet «a all 
his tine wis sent in devotions, and ho bad nove to 
the mangement of his kingdom. His subjects 
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“мые bagan to look for another whom thoy could 
raime to tho throno; and thoy came to bonr that there 
Hivo an ambition pric of the ino Г Тайша, Ве 
Bin, 
opidi, tho вр о От, in tho hope of 
оюң Коа МА, іт пее to the grat 
ктш o Yadhinthea, Tis rl prios bad nen. 
‘med Mephardans,whow he faber sent to the sou 
tty of Bant Yotish to bo promt othe Sagara 
mariage of the daugbler of Па ар who waaa Vimu: 
ite; tn he bad the fortono of bing alse an the 
rbd of tho princes He wan ano prevented with 
sn uml wih was got froin Vara by king Хата 
Aha whieh cat (ta sade on none bt a premomt Мар. 
"Tha emuseon ere hm some Ienporianoo in the yet 
of the people who bere that o would ono day ie 
fo pore. And ir Ms return with hls wifo t bis 
ith, e mister o haies vid bin t et 
tho mpi of thelr сому, be boing the demon: 
tt of eir annt Kg, Sandlina, etberei called 
rr found hias kinplom wan by intel 
Чеши, bat tok n0 stops to mend mitem, 
Oa the onte, le war anions to resign. bin fen, 
онр tant. hia оноу во had given lima Bg. 
epportanlty о авто Аана ӨГ Ми kingdom, md ta 
фм» Ыл i Grain. He thought Ын аруу 
that in tho mide of tho erjopmanta of tho kingdom 
‘ho did not forget his various duties which were yet to bo 
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performed; and ho was glad that he would rosiga tho 
ington of lis own fre» wil, and was not compelled 
to do it by foroo; and that daring the lug period of 
Ма reign there bal been so misrale, “Fortunately” 
e mid "Tem ot gierel fo гоа пу oft, not Шаде 
my fone fri Thur relesd, nd making his mind 
a kingdom ia itself, ho ono dey namemblod his suljeoa 
бай тезе the kingdom iat the. hands after a reign 
origen you, aa t o returned to them what was 
entrusted to hin for в аьр, Маву people tri 
о аве Ма to rota bison, but fn ala, Having 
mes reel M ho refused to ascept the kinglom 
agin, Drood as a hormit, and, lad in white cloth 
And without a turban, ho wont on fot towards tho north 
Шке а ботом, крад to none, and (ing li eje on 
hin foet, Many o Ms lato wbjeta flloved him woop- 
ор чишу. Afarla had procteded more tha four 
nally ho att down under a tee, aud having consoled in 
төер followers, bo seut thom Dack, Tn this way ho 
proselel oiterng t a fot of tho hills, and at he 
went on further а ајан gradually loft hien, With 
a nw attendants bo bagna to ascend tho mountains. At 
Jst taking leave of hls last wooping.followors, ho entor- 
ol the woods, horo many a hormit alapt in his cavern 
heme, There in the roning ho built a cottage belde 
‘tank aad within i mado a bod of leven, keeping bis 
matar ia a pot mado of tho sano material. ‘The moon 
hona ou tho top of the hilly, the now grass variogatod 


























ras oP wisn, з 


the color at tho base of tho mountains; thoro beneath 
ће МАЦЫ гөө slept tho milk women; anà thero vas 
heard tho musio of tho fountains mingled with that of 
the goat herds! lut—all these Talled the weary 

to rest. ‘The howl of the wild boasts, aud the ory of 
аним told him that tho night was post Rising from 
his sloop, ho porformod his moring devotions and re- 
paired to the odebratel shrino of Sodara. There ia 
Nandikshotra ho stood before tho imago of Mabidey 
otronrol with aeos, his locks of lir tied, lis band 
holding n garland of weds, while tho ld rishi looked 
on him with surprise, He spout hls days in. devote 
ond begging айша. 

Here enda tho second. book. cf tbe Iujatuinglot by 
Камаш, son of Champakaprava, tho geest minister of 
Késhontra. There relguod six kinga over a period of one. 
hundred and ninoty-two yours, From tho beginning there 
were forty-four Kings. 




















(38) 
воок ш. 


[тостон v0 Hana Panvast өз тэта]. 


Artm o reiguaton and retirement of the lato king, 
“tho ministers who presided over the conse of the people, 
ent to indhi, and brought with them tho renowned 
Мент, ядо Шау rowed King; аай who afiar- 
ware proved to be a good and Kindbearted sovereign 
itd the expectations that were entertained of him were 
filly eal, Hia tendorsem for animal life was oven 
rate than that of » Bade high pret, He forbade 
the slaogher of animale Ia his Kingdom, aad ax compen- 
эй to iho hunters who lived by kiling animals, bo 
pull them money. He performed two yojogas He built a 
, Vigo amd Magbarizs and people И with Dribmanma 
ind ont np a monastary named Meghamatba, His queen 
Маар ааз a Vibra named Amritabbavana to 

* ba bal for Buddhists, and another of his queens Yuki 
} danl, in omalation of her rival, built a wonderful Vibra 
1 Nadaran, coe half of which edifon was ocoupiod by 
Зз надон, аз ia tbe other half lived men of 
thomame peruanon with thnir wives asd family. Another 
ot hia qroens, Tndradovi, beilt a high reciangalar monas- 
‘tary ond called it TedredorBbaraca after bor name. 
‘Others of his queens Khidana, Mast, ks, followed the 
‘ams example, buildiog monsters sad calling them 
tee their respective same ‘This prince led an exe 
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ition to compe olor kings t doit fom kllog 
ane, ad uni Na era to tho at, and ene 
Т сура, making йн ауана ара роце aot to 
ЫШ айаш When he rebel tho bil of Daun 
i oylan Ме ау гөна undor the shadows of plat 
tron Vine, to Kg of to county et hi on 
Sali tras vis ong and lou dts, Then te 
Mig ot Tangki lel ie king of Kishin to Landi, 
fod entrained hin, "Ho fosbade the up of fe 
жнр} ао тїн, ox Rehan, age ound 
i Vins tos uve te ing o Kasse eel 
ааа ніі Шо Пбн чию турнай іа bow: 
Ing ova, vn to thls day on every onion that 
lag of data goo ont, tes бур which sr el 
тагылчу ме оте Бйз Ма, Thus he finde the 
“ful od oven inthe Kingdom ofthe Riss 
Чатта! 10 и отъ, From ast timo none 3 
Жыш the Kags опе afalust the asatection of 
italy ate la water no in che aio, oe oa, È 
Аа аш» ЫП өм кз. Тө мө мїм о, лды 
ibe bistory of this good kiog to volgar moo, but, Jw | 
Mio wis sig tote This donot eno fr tht 
Tine of tie bearers, ‘he ag ded fa eign of 
iiy fw s 

"a ar sccodo by Hn son Sirena pho war 
күрү Кр АЧ 
ME up M imagoa known sa Мда end P 
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shan sever one Sige in dH pisa The 
ric thong int te ol worl was ete lit 
{hin and dele Tata to th gd Pria 
Shieh he had wt up, He ubl omr uber Rog, ot 
Tips f tity year with mre. Ho lage liked to 
Conia orld evr 

‘Ot hs two юш, Himaya bacamo ng, and Tr 
та ie ls brother o ts dila of the 
Kingdom. Now to Jutter farbado the oof the ei 
tack by ng Vil, aod glycated the Dian 
iod i himal, "This brought on is th ing 
dii, vh ла арш И мв тай. of dieit 
enis mal, nd imposed М» оде, Тагын 
sn gun danger Хојан ef to Ino Па. 
Ta dar her busbar omnet, avd ln tho prison 
sis became pot. Ta th fans of Umo sho was 
erly dvr of a bay la a potters Done, bin 
Sisi ply, Tho pits ч brought up the 
N, Ju mel ратын Бнр kuowa ent ber and to 
Äta mathar, Kul st the mother's ruat o cid vas 
sled bythe vame grander, (ath father 
‘athe cid gow p lo did tho empaionalip «f 
‘the sons of the potter’s neighbours, aod the people often 
render toss lim phy with tbe chien of the ihi 
iad th wino, At pastime bis companion would 
lsh aa Hag, d be vei ke thom andor his 
‘eat and tow favre hem, nor vod De low 
the to dosing wrap. ‘Te earth wish the potter 
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уте him to mako pots, ho wonld convert to Shivalingas, 
Te so happened, that Jayendrs, the: materoal unelo of 
the boy, ant itn one day n bis pay, and caresed Bm ; 
out seing something extmordinary in the boy and por- 
civing some reembnee in bim with hi ters hus- 
band, suspected e trat about bis beth. ‘Tho boy did 
mot know him, and remainod quit idifrentthoogh 
Informed of his name, Drawn by curiosity, tho uel 
followed the child and enterod with hm into the potters 
owe, d ther discover hin sister, Tho brother ana 
slater looked on each other and sighed ad wept ia t 
"Thou the boy naked the potter's wilo whom bo used to 
Асом ua his mother, who they were, “Child,” wid 
sho, this is your mother, and this your maternal el 
‘The child became angry on hearing Ше аш of hie 
fabs confinement and ating on tho advice of Bis unslo 
(who soon after rotumpd to hin country) found means 
to deliver Dis fathar from his prison, bat. the poor man 
dioù son aftar, “Hla mother then stamptel ide, 
but was prevented by hor son ftom so doing. He too 
falt tho wortblames of tho woii, and sot out on 
pilgrimage. At this timo died пуа afar a rega of 
thirty ‘years and two monta, without leaving any ismos- 
At this time there reigned a powarfal king at Ujjayini 
named Vikramditya otherwise called Harsha, He wba? 
cd the vhclo vor, and destroyed. tho Shake, a Miech- 
‘hha tribe, Ho as a men blessed with uncommon good 
fortune, nd waa aldo a great patron of to leaned. Now 
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in bin cont ird a great post named Métsigupta whove 
fame spread over mauy contro Ho had visited several 
cous and a lat ire bis rosidenoe at Ujjayini, iadudod 
y tbe liberality and juatio of Its king, and boping that 
Ма serves would be rewarded by one who жите! 
the merits of persons, and did not favor the hypoorition, 
the quaraiom, or the pretentious The king ‘by bis 
jor avari lad. gued tho ants of all men, and no 
ran of lor ad to murmur atthe gifts he recalred of 
tho Rng, Ho marked the asndulty of those who served 
im, and fone could not please him by hia work, hii 
Jabor van inde ful, He olg e [a to Hidlayu. 
Ho hd vo rerit to рамане ta bis lust, or to speak ill 











of others or who vere jealous of wtrugern Ho did not © 


take tho advice of concelted or uelfvilled persons, and 
ren a bad man who was oneo acquainted with hin, 
dorod lim, “Sine by my good fortune,” though 
trapo, "T have come to thin king, T so my hopos 
voll nigh fled.” So he determined to servo this 
‘ite and sober king, and no more to. wander about ia 
бета courta. Thus determining, ho usod to attend 
tho cour, an erderol by ts king, bot would not tako 
Mis sest клар Шо атн, Everyone wo is léroed 
i mot grat, thought the king, but tia man's earned 
Hire special otis, Tu odor to tost his merits, tho 
Mog di not nt frat show bim any favor, Ho gladly 
conto, however, to servo tho king, and Ыз servier 
mere mither too showy nor too meagre, nor was the 
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og displeased with kim. Métrigupta followed his master 
ike his shadow, in order to gain his favor. He would 
mot ok on the female servants of the king, nor sit with 
those who envial his master, nor would he speak with: 
"he vulgaria the ag presence nor wonll tall him 
whatever evil things the envious courtier had wid of 
the Rigg, Ho did not mind the jokes of tho royal 
servant, but woald patioatly sieve his majesty whatever 
others might aay to losen his atiachewat to hit master. 
Mo would freely speak of the mets of other mon nd 
show his own. He was liked by the courtiers, Andi 
thus ho passed ove year. 

One day when the king was going ont, ho sav thi 
man weak wol emadated, and wearing a tart pino cf 
‘loth aud ho ht grieved that in order to txt his eit 
ho had alfred hia poor though worthy and persevering 
mman, wandering friendless in a foreigu country, to remain 
ila such atin ; that he haê left him to suflar in hont 
and in old without taking notico asto how this poor 
man ato or clothed himsalf, as to wbo gavo him medicino 
whan he was i, who coussled him when be was grieved, 
‘or who soothed him when be war weary. What could 
he possibly give in retara, that o hal subjected him to 
so hard tast 1 The king could ‘net think of anything 
he woald give him ax an adequate recompense for bit 
services. ‘Thus tims rolled on tilt was winter, aud 
it wana severe winter. It wan dark in every direction, 
daga beoume short, and the san harried to the sm to 
warm himself in the re within it 
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Nor, it wo happened that the king awoko in his bod one 
niglit; tho fire was buing Urightly in is oom, but 
the lamp was iokoring in the old bren, aad harder 
{ati the шар М шей ош for bis guards, But all 
‘were leping ot ens, and to Dis oall “who waita ontsido T” 
‘the lng only beard tho roply, “T Métrigupta.” ‘Then, 
‘Uy the Wing’ order, bo entered tho splendid room and 
id the Imp, And as le wos hurrying out, tho king 
cred Ша to wa Teemillag wi far and ed, 
мачна altel thoro, Tho king thon waked bi 
"lov mach of the night. jet remaluel, "Ouo pnham* 
reli he, “How isit that you know thio hour of the 
jight, d why did you. not sloop,” euquirod tho king 
Considering tals to bo the opportunity whon if ho related 
Mis oondition, his fato would be decide. ther for good 
чє бе evil, Matigupta quickly composed a veroo aud 
saki s=" Bunke ia the soa of ansety, nnd oppsamd by 
‘he dili mouth, while anger has mllóed my vole, 
ry lin avo yuivving,spoakig of eontentoent_ with 
nd sleep Mio an abused wifo Das fed far from me 

{and tho night to mo endureth lug, like the mio ofa 
jh Mag" The king heard him, and aftar consoling 

a “him, sout him back to his pinon, reproaching himself 
that evon aftar kuowiig the sorrows of a worthy man, 
e ad ot jet rowired what to do, “The man must be 
ieved to talk," said the King to isl, that T havo 
Sakun hi enso so coolly. Though l lave bom thinking 
ut giving him something for a loug. time, 1 have not yot 
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found ost what io give. His good words now. remind 
me thatthe beautiful kingdom of Kishmi ie at present 
without a king, and T will bestow that kingdom on him 
superseding other woppliant kings” ally’ beat on this 
Purpose tbe king despatched coueagers privately that 
very night ordering Ube Хашаа to erowa. without 
hesitation oue named Méteigepta who would proluoe 
his onder. And whan the memenger bad gono le did 


mot again sleep that night bere he had got hie order” 


written out. On the other hand, Atrigapta, became 
dishenstenod avd thought that bis convention with the 
king bad boon of no avail. “I have douo my duty, 
thought he, “and miy expectation lg now at an 

mow devoid of further oper Tsball wander about in 
peter, Through some wuavoidable mistake T was Wed 








10 Delian, from what I bad heard from other, that thin 


ing was worth serving. Wat fame араја not the trath 
“The king ia intelligent and bestows riches on those ho 
favora; tho king in not to blame, my own ains are tho 
sau of my mlsfortone. If the shore on which tho 
‘ua atts jewels cannot be reached in consequence of 
avere vind, iti the mau lack aod not the sea that 
e to biamo,- IE ouo wishes for rewanda, ho sbonld rather 
servo the King's servants than the king, for to verve 
Ше kingisa laborm tak. Tüose wie тапир the 
feet of Shien get ashes from tho person of the deity, 
‘ut those who worship the fot of his ball got gold every 
day. donot kuow that Thave committed auy fault 
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for which the king night take ones. He whom busi- 
meas leads to the king derives no busoiunlons applandel. 
y the publi, while even tho low if ndmirod by th 
lle ls taken notice ef by the king. Particles of water 
j wlan In wa, nre not taken uote of, but when thay ave ; 
P taken up by the clouds, and aro thrown bk to Шо 

mirer ofthe wavy oot, they Tok like pena" Thur 
thought ho, and lost all segani for hia mastor thp king. 
Even to wisdom of tho wino is lost in misfortuno. 

When tho day dawno, and tho king toole his nont in 
‘the court ho order a pou to ell Méteigupta, Mho 
У зоом freed tho dexpuitiog mage ito the royal presence, 
and when ho had bored to tho king, the kig signal 
чо М record lceper to deliver him tha ondor, ho king 
hon adessing Mitrgupts cel lim if ho know. tho 
way to Кт. “бә thor," аа А, чана dolivoe 
that order to to ruler а ию of tho country.” Ho 
made him promina by bls royal poemon tnt he would 
ot rend tha order in his way. “A will do ns you con 
mand," sald Métrigupta, aud wout out of tho oort, 
wot knowing the good frtane thet awaited him Aud 

ing resumed ie usual work. The people wera 

ve to soo Mátrigupta traveling {endows and help- 
Jess, and blamed tho king for employing so worthy n rta. 
ja this low work of carrying Jettara, “Pho foolish 
king," sald they, “bas considorod this man fit to nudena 
ull, because he served hin diligontly day and night 
їч bopo of future good. Servants servo their moster «4 
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in hope of bettering their fiture, but. when te master 
Hose sot understand tlie poros, he thinks them ft 
oly to serre. ‘Tho serpent inthe hope of Seeing Мам. 
from th foe of Gadurn served Nérdyant, But: Жаң 
Jn tooght the serpent scomtomel to bear ету 
"weights, and so ordered him to bene the earth, ‘This 
lewuel man wu tut tho king favore tho eared, 
fwd boing Himself loam took shelter with him, but 
who undorstands human naturo во Itl as tho king who 
‘bo thus employed the lerued Métriguptat "The ponsook 
dices i joy nt tho niglit of tho rainbow iu tbo olouds, 
balloviog it to bo a tail of thole innam, buit tho londe 
тшт М nothing bat mim drope" Poor Mitrigupts 
{ole nether doubt nor amioty, ho exwelod. binslt with 
the goo mot ln Ма way. ues ho saw a khang- 
Jou bed altulug ou a serpents head j at another tino. 
‘he dreamt that ho Ind aasonded w palace, ad cromed the 
on; ond asurod himvelf thereby that the king's orders 
must be for his bevel. “If I gala ero a lite a 
Кейсы" thought he “that would be prefab to any- 
thing iu any other country." In the way he fonid no 
diffonlty, boing hospitably entertained whovover 1 

lodged. "At Inst the asowrhite іону пе to the 
skit, appeared bor hin, varegite witb diverso trues j 
fd ho breathed the aie beating the parfumes of the 
pines and patilos of Ganges water. In Kramavarta 
e fond a dmm which ean bo seen even now at 
Shurspurn, Horo, in this populous Kramavarta be 
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heard thn for sene ron to ministry 90 Хака 
were waiting at that place, He therefore let his old 
Ares pat om a white one, and wont to tho ministers to 
deliver to them king Virméditys's ondor. As he vent 
to tho miuistors auspoolons signe wero seon, tho crowd 
threo cllactd behind him, anxious to so tbe remit 
of hit mosmge, When ho arrived nt tho house, and tbo 
deorkeoper learnt that ho had come fem the king of 
Чу, he quickly informed tbe ministers of bia 
approach, end with dr permission Mátrigupta 
entered lato ther peestace, And when tho ceremony 
of welcoming was over, the ministers pointed out to him 
‘amount sent to sit upon, and asked him aboot 
he orders of Vikramditya; whoroupon ho humbly 
presented to therm tho writing which they received 
Bowing. Tha ministers thon zotired to read tho order, 
fod returning meekly asked bim if lis name was 
tho рх Мари. Не sailed and replied ln the 
Эйзиге. Тв Фу aillel those who wore nesr, 
ordering thom to bring things for corsontion. The 
row became great and boisterous like a rough son. 
Mitrigupta saton a golden seat with his faco. towards 
the eat andthe propla owed to htm, and bathed bi 
ig. The water streamed along his breast as the Rovî, 
‘slong the Vinddbys mountain, When he had bathed and) 
memes and mti | 
‘on th trout, his ваг informed him that when tho | 
thone bad bocome vacant thoy bad applied to Vikram. 
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ditya bra king, and Vikraméditya. bad sent lim to 
‘thom. “Now bo you our protector” Yot it was [not 
зо Уйаана уа alono that ho was indebted for a throne j 
for there were others who holped him to it, “ Stin” said 
they “you nood not lower yonmol in your own estimation. 
by thinking hnt you are obligod to any for the post you 
have attained" Metrigapta hoard this and smiled, 
remetaboring the beaoSt he had revived from Vikram é 
dis. That day wa pesel in pilo git, ke, and on 
1 subuequent day when. hi ministers asked him to enter 
into the interior of Ыз territory, he sont a mesenger 
to Vikramaditya with largo prasonta; and fooling hinn. 
self ashamed of getting 99 good a country compared 
ven with that of Vitramédityahimalf he set another 
of his servants to bim with edible ings though of small 
value, and also sont а vere cunposel by binself with 
‘tears of gratitude in his eyes, to tho following of 
“You who always do goed to other, do not wen! the 
appearence of ‘what you do; like the cloud that reins 
without thundering. ‘Thy favor ia known by the fruit” 
Mitrigapta thea entered into the futeror of the 
country aooompaniod by his vast army, and commenced. 
his reign. There waa no limit to his charity or mali- 
mes, Onos ho made preparations for a religions feat, 
nt when orery thing was ready ho had not the. heart to 
Fil animals; end ho forbade tho doststion of animala 
in is Kingdom, Ho propa certain kind of food 
whioh gold dusts were mixed, and when be distributed 
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this food eri one vas midi His good quiliie aud 
is court than to the 








Ta to the King, bat the king did mot | 
ebook was complete, when 


ges, be abo 
pronounce any opinion sill the 
Tye king reanded the anthor by bestowing wealth on him, 
el pite б» copy in a golden vessel lest ita bent 
elit estat the poe инее! himself doubly paid- 


Me st sp ax inage of god Madhasadhans which be 
sanel Mirigupiamami The villages which he ber 
ecl ow thin gol wers aftermards retaken by Mamma 
fe delay бе стрим of balding the house of it 
Бием дыя. Thos regen! Mitrigepta for a perd of 
oar years, nive months and oas day. 

"Now, onthe oder band, the soa of Anginnd, after bo 
wel perornel the cermpmios fr the salvation of the 
Malo Mean, vi de waters of boly places, 
arb tat a smager jad erp the thre of 
Wextbers ad vasrelig im gain. Tiis idumel 
Rua to muck ax to make ion forget his graf for the 
‘ath of hin bert Whea the prince arrived at 
Kish be laret te state of the comntry5 nnd the 
Testers came to hit, ond were ready to revolt against 
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bullion, Tam cage” ho mid, ‘to destroy Vikram 
dips, but I am mot angry with Migepte. For what 
is tho use of harassing those who aro week and cane 
so endure pain? there is glory in rooting out those 
‘who aro stsiog. What can be moro frail snd feeble 
‘an the Totused which envy tho moon, md wint pro- 
priety Hs there Wat suh lotos should be tom by 
iphants tuia Iia strange that one should show, 
his valour on those who aro nob his equal; he who is 
sally great will nob bo angry with his infera He 
tamod his arms against 'Trigartta anà conquered it, 
and commenced his march against Vikramaditya, Bat 
fn bis way he heard that Vikraméditya was dead. 
Тыз vows 90 much aflicted him, tbat he neither bathed 
or ate wor dept that day but sighed and wept for Š 
his dend antagonist. On a subsequent day ho beard 
that Adtigupta bad left bia Klogdom, ond had come 
oot of Késhmisy, and was in tho neighbourhood of 
the place where he himself then was. Saspeoting that 
i wea como of bis partisans who had driven Mátti- 
тойа ош of the Kingdom,.he went to the exking 
Giad in n simplo droes, and after tho ceremonies’ of 
‘weleoming ware oret, genüy asked him the cause of 
Teigniog bis uglom. The oDorrepled ar sing, 
fod with asd anile, “O king, dead is that virtaous 
monarch who mado mo king, T am lke a кар{ете1 that 
‘righteous 2 long tà tho san shines on it, bat 

mon sone when the em ie set" Who ns injured 
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thony? thon ankad Pravanaene, that thou grievent for 
"Vani, vna to be rerenged oo those who have 
deno thee harm 1” “Who is so stroog as сш jure 
зе адва Манара with dignity, think not that 
Vikraidiya. pouret gli on adie, or sowed seeds on 
barron soil” “Bat,” continued ha, “ovè tho ionimato 
hes sr grateful to thous who do thom good. The 
sunjeral ода dim when the sun is sst, snd so does 
‘the meonjovel when the moon in out af aight Twill 
therefore go to the holy ity of Vian, and enjoy tho 
pleasures ot devotion by being а hermit, For witout 
Wüneoiiys the world ia dark. I cannot look on it 
through far, hr lon enjoy it." Astonished st his words 
the young prnge replied, “ True, O king, that the worl 
has prodaced jewels, since it is adorned by persona. Iiko 
you; who onn understand human naturo batter than 
Vibrumélty sce ho dacorred eur noble qualities. 
log was the path to gratitade ced, now you aro 
атр йа vay. "Tbe low and tho ungrateful think 
tat if through heir eod fortune tbat diy eive 
^g fom dr mtem m they argue that if they © де 
find oot worth ia them, thes masters wold not ойе 
them ou, whew there were other poor fads, Or if 
they Ind not dior some faults in their manters, 
fd if ther misery masters bed not stood in fu 
ч them, would thoy hare giren thom away anything 
Ви И алтай емф дәве бө б good, it increases a È 
ioreldld. Thou, elio of tb wiroous like tested 
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jewel, art loved by the good. Sodo me a favor by wot. 
signing tho roro, and let the people know, that L too 
an partial to mon of morit, This kingdom was fest 
given to theo by Vikramditya, T bostow it on you now, 
э зоор! it again.” Mátriguptn board this noble speech, 
sod smiled and sid, “I am compelled to bo a lle 
meii to give expreasion to my flings, but though it 
say be hues, yt I mast sy, tiat I disregard your no- 
lo git. You kuow my formar low potion, and I know 
yours, our present grostnoss is folt by ourselves alone. 
You cannot wodorstand tlio motiva whioh induoos me to, 
reject, nor oan I understand that whish induoes you to 
offer me tho Kingdom. Беш пот а king, how om T 
‘ooapt your gift! Or if T had wishod to enjoy the king- 
dom why should T formiko it myaslf Shall 1 slfht the 
gitt ot my bonefactor for maro enjoyment, and leave the 
duties that efê me nowt Tho benoit which ho dià to 
me, I cu never repay, itia therefore lost in me, Twill 
now fll him, and show that ho wat not mistaken ia 
hie estimation of me. This is all that Т havo to do in 
‘his world, This then I will perform, and eave of all 
ejoyment” Then aiid Pravarnwon tbat he would not 
touch Métrigupte'’ property while he was alive, And 
hon Afdeigapta went to Vir£osa and became» hermit, 
Pravarasona, true to his worda, usod to esd bl the ie 
‘owe darved from Késhrfta, Mitripapte, on tho other 
hand, distributed the money in charity to the poor; sad 
‘hs ved for ton years, Thus throe пив Ұзап цув, 
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far aod ide in tat ef Agu moi and his roy 
дй фи ea ia their marth cse; nd be pr 
inim of his elephants made tbe waters of the Gangs 
Joi ia de cotes c at rnc wi the Yan. 
He defeated the ppl cf Soria sod pat the ad. 
mitra ct tle Haglan Hi mind was ю ыш am 
мундаш ny, hate M —— 
dingn buving neither attachment mar bated ovario шу 
e oiipade cibreóm edd Sifiiys von of 
аары was еа by bit enemies fom is 
jube terry. Praveen tated Mm, ml 
spi tsk the tron of the Rng of Keshia fom 
the capital of Vikramaditya. Pratipasiia for seven times 
тшй fo acknowledge the supeency of tho king of 
Каада, аш the hlle hal йв кане kim seven ine 
Oa the ght emo, Parana cll Prati 
‘rata tendo to tke i fe ‘The ter, ower, 
и! шг айлайын, вый коршай ШИ 
emu tont, aa o acquisto be toy 
jed. Pratgeda to sored the Kishan king by 
| dansing batoro court ie peek, nding the 
‘ev of tated; whawspon Proarsoe net ely ook 
sede protection, beta boned ihe ot im. 
dior equis he wel he ved inthe iy aed 
by hin grandfather, bat alt a donire to fona a eity in his 
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‘own namo.* Tn the village of Shurftaka Pravarasena pro- 
posed to build a city. Bat before ho did so, ho wished to 
sat up Pravareshvara Shiva, and ho employed artisans 
for the purpose. But an image of Shira sprang up fom. 
‘ho ground from among the instruments of the workmen, 
and it was named Jayasvi fom Jaya tho namo of one 
f tho soulplora, Tüe goi Vineyaa Bhinasríni who. 
fied towards tho wert without ouy buman agonoy turn- 
d imd and fuel towards the cast, for tho Welfare of 
‘the intended town. The king further ast up images of 
five goddess Sadbhgvoshe! and others, cach having sh 
‘fer her name. Ho caused to bo built large bridge of 
‘oats on the Vitar, and from that time tho bridge of 
boats bepamo known to tbe world. His maternal uncle 
Jayendra built a largo Buddhist vihkra nomed Jayendra- 
Thira after his mame. And bis miter Mond, who 
ruled Ceylon, built a benntifal houso namod Morskabhava- 
na, ‘Tho now city which was ealarged by Vidbrakarmms 
and Soma, was raised on the satharn banke of the 
‘Vitat, nd contained thirty si laca of houses, jt eon- 
tainod ют mickot places, and ite high houses 
touched tbe clouds, from whose tops, in the rainy 
senson the earth ould bo seen drenched with rain; and 
in Chaitra sprinkled with Sowars, Tn this city alone the 
rows of the houses of amusements were built just oa. the 
river, aud the hill of reereation was ia the centre of tho 





tows, from whos top tho whole city could be soca, In 
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‘the hot season the fnbnbitants of the ety could get the 
cnc waters of tho Vitasté at thoi door, And the royal 
dii to tho gods of tho cit vero s ric, that they could 
Duy the worl'a thoussid times, The forehead of tho 
Og wes ond with the siga of ala vor which his 
‘abit haies Boved Tike tlio Ganges ou the head. of 
Thus reigned Pravarasona for sixty years. 
‘on Yudhisthira TT, born of his queen Ratnaprabht 
‘hen teguel for testy ono years and three months. One 
“һа ишш named Vajeendr, son of Jayendra, built 
‘village named Bhavachohbode with akyssde. He 
Tad othr chie mininece named Kueséraoua &e. of grent 

‘He wis avotssded by his son Nerondettye alias 
lakibmans, bomi of his quee Padntrati He baa to 
ministers named Vajen ай Казака sons of Vajcondea ; 
‘nd bis queen's тале та Уйнарга. Ho diod айг 
A mign of thirteen yours, after bolding an office for 
depuelting books anû records. 

‘is younger brother Rangditya otherwise oiled Pung- 
iios then onimo to tho throne This king bala mark of 
Magia on lia hel He was a very powerful, king. 











|; He destroyed вазу of hie eneniop aud devastated thei 


ачар. Ни — €—— god- 
‘eae Bhramarantia took birth in human form as Rané 
задав обе Ба дов 
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Tatisona hog of Chola, when he west to wonlíp the 
cocan, found Баталы атоо the wares where she 
was shiuiog lir a cluster of jewels. From her child 
hood she used to sponk of heavenly things, and wh she 
attained hee youth, many kings sought her in marriage, 
ut ber father would not папу her to soy of them. 
And when tho ministar of Rangdityn arrived as ee 
souger proposing her marriage with his master, Ratisena 
wished to refuse tho suit; but the goddem in huma: 
sage asked her father to many ber to the king of 
Késhmira es she was boro, abe sald, to bo hie wif, 
‘Wherenpou her father without delay, sont her to the 
houso of his friend the king of Kula, to. which distant 
country Rantditya gladly onmo and married her, and 
mado bor tho mistress of his zonama. “But she boing a 
irent goddess, wes atid to. touch a man, to avoid which 
she had recourse to enchantment. At night though 
magie elo sod to lenvo a woman eractly liko ber im the 
"us bed, and hemelf used to go cut in the shape of 
‘black bee. 

Tho king raised tro temples aud called thom afer his 
own, and his queen's name, and caused two images of 
Shiva to be soulpturod there” Ho also ballt a hos- 
Dit for tha siok, nnd barrask: for a battalion. Tn the 
illago of Sinbarotaika there was an imago of tho sun, 
Which he палей Rawapumasín, and made itfumous 
Another of his queeus named Amtitaprabhé raised an 
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nage f a god on the right side of Ranesba and it was 
mused Anritelbvas, sho also et vp an imago of Bud- 
idis within te montar which was built by Biné 
quem f Maghanihana, 

‘The queen Rantrambhe taoght the Мр the fosanta- 
‘loon of Shiva Hstakoshrs, by virtas of whioh one ould 
enter the world below, For many yonra the king devoted 
meat to becoming an adept ia tia met, He retired 
fest to Tti, and afterwards to Nun inl jud a 
aft roceeded ín in forts afer many yere, Told of 
in mcn in а токо, bo dive Into the waters of Chane 
mibhig and. proeeled. to tho envo of Namnchi, parnu- 
ing Mis way for tnentyoue daye through tho caver, he 
and bis oitinens oume to tho dwollings of daitya fale, 
with whom they mado thomselves fron. “Pus aftr reign- 
dg for ree hundred yeu, tho Mag went to the god 
‘of Pala where taletio is certain, On tho other band 
hon tho king and his party wero dallying with tho daitya 
fis, the quee retired іо Віна Рура, О the many 
dynasties of kings te lins of gh end Conant 
were the bot, and in theve Rémnn and. Ranft greatly 
Jered tete people. Tho aubjets of both thoro Kings 
fellow them to tho ext weld, 

Him succeeded Bi son Vikmunilitya, a porara king, 
who set up a Shiva named. Vikrameshvarn, - This prince 
tad tro ministers named Drabme and Qilun The 
forme id monastery narod Baan mathe, and the 
Jaffer cad ie wile Ratograll to erat a Vibire, Afer 
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2 reign of forty-two years bia powerful younger brother 
Diliity succeeded bim. 

Bilédityn subdued his enemies, end his powers caused 
Ма белети vives to weep. His columns of vistory 
ean still bo seen, near the northern ses, He conquered 
Bangkss, and bails oity thero named Kálamvya for 
he habitations of е Кїн. Ай іа Калага 
e built a village named Dhodara in the distriot of Made. 
үк бс Brahmans to dwell in. Hin favourite queen Vina 
Met up а Быт to avort tho ovila that attend the 
Vaishya oaste, nud manod it Vimyoslivarn, ia minor, 
Woro Khanga, Shatrughan and УШ, threo brothers; 
Чу тїй а бш а houso of gods, and orostod a 
bridge. 

Now this king hed 9 daughtor uamed Ananggalokh¢; 
fn astrologer seing her oue day with her father po. 
iso to tho King tht his son aw would reign bero. 
after, aud that th lo of Connndn would ent n Dil 
dire. The king not wiabiug that tho kingdom would 
pant away from his lino through hin danghter, triod to 
"pos fito; and intend of marrjing har to a king ho 
married her to a beatiful mnu namod Durlabhavardha 
n, of tho Ashvaghama Káysstha ouste, thinking that 
as his danghtor wan not married to one of the royal 
family she would not bo able to inherit the Kingdom, 
‘This Derlabavaritians was the ‘legitimate won of ‘Wage 
Karkola, begotten for getting tbe kingdom, but the king 
wes not avare of tho fet. What the wise noglet, Pate 
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malit gre Ko fortunstely became beloved of oll 
n acount of his jast astions and good intellec and 
his faherdolaw samadhi Prajogditye because of 
hin great fatale, aod stowed mach robes on bin, 

“On the other and t princess blag the favourite of 
har pareta, and fled with, youl ped, sighted her 
мш. Hor anodaton with tho desolate, her Juxur 
fun labis, to frequent visitation by young men, hor 
ode in bar fthors bone, end tho milducas of har hur- 
Tand jall thao corraptod her. Having frequen opjer- 
aito of seing the riser Kharga abe fll in 
with bio, and abandoned hend to him Tüisamonr 
Тын тийбе gradually wore off her shames fot, 
МА dl, sad sho gradoslly became exeoodingly 
handles The minister bibe the servants with gift 
d. bonor, and Bad fre aouns to ber appartments and 
raid Мв рылоо or the princes to Uie folus of 
le heart, Her buabaud by her eoostat neglect of bim, 
ame at Tat peat of her bat charactor, The 
thoughts of ho wis leoondust redoced him in body. 
‘Onn might ho mdderiy entored har appartment inorder 
o essa th tuth, Ho found bor fst sloop tn tho 
rao of her prout, her bates heaving with long 
fei “Ho burat with anger at seing ber In 
state of unpordoualegull—a sight that would havo 
gel eren others thas Iusband, Aud wwayed alterantaly 
by anger and gle ho wth gret dient, and fer much 
delato, controlla bis anger. The woman who 
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passion gota the batter of hor sine is very pleasant 
among ber fomalo companions in privato ; Jooks into 
stre; likes tho sight o hor husband and of mea like 
im; sights tho anger of her husband ; &ud attis 
When her husband iil spoken of; speaks with het fe 
malo companions when her husband wants her; and 
rois. thoso who aro against him y and turns away from 
his kissan aud cannot bene his embraces, nor feel any 
plensuro tn thom ; and protond to sloop when ia bed with 
her husband, ‘They ar miserable, thought Duzlabhavare 
‘nas, who follow lov, for men of to wit are undone 
by it Who Ins better control over bie ‘passion thas he 
‘who has daly aubaed jealouay’ which ia le apumolío 
lem. “Tho woman” ho continued “s for tho grate 
‘ation of pasion, and lke othe things, can bo enjoyed in 
common j wherefore thon a man whos „feolinga aro dinci 
іней, bo angry ou sach nocount? Women aro natariliy 
ekle,” and who cau kop thom undor rulos” Or what is 
ө usa of keoping them so? TË tho meating of two por- 
mons to gratify a pasiou is na honomblo act, what 
than is dishonorable? Aud inco onos own body eane 
t bo provod to bo his, how oma woman lo esl. 
mino” If sho deserves death because abe gives me 
pin, why do I not frst il love whieh ia tho prime mot 
of all? And to destroy love, I must destroy jealousy 
first. For bo who has destroyed jealousy, has totally 
destroyed affection wilin half a minute,” Thus bo 
thought, and wrote on Kbargrs cloth the fuloviag words, 
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Ты yon ought to havo bomm kiled, yot baro T 
pred jo; this Jou shoal remember” When Dar- 
Inubavardbana had gene oat of the room unperesived, 
“the minister awoke, umd read tho writings in his loth, 
‘This moderation of Durlabharardbana won tho minister 
to hissida. Ue forgot bie Test aud the princess, and 
meliatel how te repu tho goodnes by whic his Kio 
Was savod, in so much that le did nt sleep welt being 
‘arid fn thoughts a how to repay the goodness of tho 
injoro husband, 

Now afer a reign ot thirtyaoren years and fone 
ments Vléditja diod, aud with him tho Gonanda dy- 
тшу оше екйге, Aud while tho chief ministers 
зифа the affairs of the kingdom, tho gratefol Kharga 
uly crowned tho Hato king's sowie, bathing him 
with tho waters coated fom holy pases and poured 
fiom a goldon vessel; and tho kingdom thus passed 
rom ho Gonanda dynasty to that of Karkota Niga as 
‘used the Ganga fom heaven to tha hoad of Shiva 

Ther reigned tan kings. From the begining Aty- 
threo. 

Here ends the third book of Réjataranggini by Kab- 
Jane, son of Champaka Prabhu tho gront minister of 
Каши. 
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Darlabbavardhaus had mauy children, Tus quens 
d ohametsr was not Клоны to any, and she bail a 
monastery named Auangabhavana, An astrologer pro 
Motel tat. Mablaun, oue of the sous of tho king, would 
mot liva oug, vo the boy raed a god Mohlannsvimí, 
"The king bostowad a village vaso Chandra noar tho 
Will Vishokakota ров Ше Бейиш. Ho alo aot up a 
Hari named Durlablasvécat at Sheaagar, and diod ater 
‘reign of ety yora. 

Wis sou Darlabhaka by quoon Avanga thon reped 
He assumed the name of Prupáditya eter tho titlo vf 
tho dynasty of his maternal grandfthoe by whom o vas 
adopted as lils sou, Ho had a xioh ministar named. On, 
who built a village mamod Hanumata for the abitatlou of 
tho Beslanas, "This powerful king bailt a beautiful towa 
amed Pratîpaputs, where mercbunts from many places 
‘nm and settled; and anoug others Nova, ftom Robite, 
"This Nous built Nouawatha for the habitation of tho 
Зына of Robt, The king was pleased with lim, 
ud invited im, and the merchant puse with him a day 
мой а ghi amidst entertainment betting aking, When 
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seeds the king was ivited by the merchant, the king am 
‘at a rich stone, lated of « lamp, lighted bis room. 
Atonthed at tho Joxury nnd riches of the merchant, and 
ing vell entertained by his het the King spent there 
to or the days 

Опо day the king’ stw Sbriarendraprabbg, tho beni 
ol nitro [wito 1] of the merchant, and sho being lono 
Jin the house, tho king felt n desiro for har. On the other 
hand the ladys female attendant pointed out tho king 
to ber, and sho also Docamo enamoured of tho king- 
‘Thin tual lve might have prong up in consequence 
‘of tho Tore that exited botween thom in thelr previous 
nt, or trough the interposition of cupid. Hid for a 
short timo bebind a pillar, sbo gazod on tho king, ond 
an sh went away sho froquently lookod bohind on him 
‘The og returned to hin capita, but la constant and 
anxious thoughts of her made bim lonn; and though 
hs often robukod himself, and ronsonod with himself, it 
wer all of no a "Pie, mid übe king to imu, 
nfl ation bas grown up in my lent | How. 
































wart lous! Ана king, I should bo liad of 
bad deeds, but what sinful temptations bave come neross 
mol И о Мор Мав robs another of his wife 
who then shall punish te guilty "Thus reasoning be 
cold neither ene tbe path of virtue, nor forget the 
Andy, Tho king's health gave way, and ho was òu the 
point of death, When the merchant beard from tho 
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people of the cause of the king ill heal, he thus pri- 
italy deis his sovereign. Now that he was reduced 
to that state, virtue shoal no longer oppose his will, 
for whon life is fu danger, there is nothing that should 
mot bo done. Tn auch a stato oven Tenrued mob, vho 
‘opinion in authority, have yielded, Life should not bo 
forsaken for roputation, for when a man dios, fame is 
stan). ^O king” continued the merchant, “yor 
need vot repost mo, for your benoft I cam give up 
y M, why not thea, an object of plomo! If 
' now you refuse to accopt the ofer, I shall send 
Mor os a danig gu, for sho danos well, and thon 
you can accept het." ‘Thus urged by tho merchant and 
by in own affection, the king, much stand, accepted 
tho lady. 

"Tho quem retriwel ber clamoter by many great 
‘works ibo sot up a sion uamed Shefarendresbvaes, Та 
mo sbo gave birth to а son who wia named Chandrpida, 
"This princ Uy lis great virtuos cleared tho staln of 
his birth, Often geost charnters riso. snperór to thelr 
Vira, even a the white raludrope fll from lladk 
овая, From the blunt hills ia derived the’ sharp мөн, 
amd fom tho cold water springs tho seeîr. Sho at- 
forwards gave bieth to another sou named Tiripiln, 
ама а Ш was born of ber amel Avimubtipids. 
"Thee prins wore also called by the names of Vale 

itg», Ulayilitre, aud Lalitéltpa. Afar s reign of 
Ay years the king diel. 
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is son Chane, crite ele Vays, 
ove le rone м умты шау өөй deci 
Ava e ve] Vin ig, Ж «шу рий 
еко буни, кы rope gelation 
Bev à ton d eret e la oq 
fli sd i lig a gai Ma pee, < È 
IA va to mida ta a flnem sien npe. 
rnm fr i gd. vor, all Me llis 
dern lj end ptt ha age me 
Se iere he Tat dwg lotr Hs 
todo ny lew Sot He Tmt vd te 
Sein othe st tthe. Kg for fet pe 
Jen my wat. When bg tome tw i 
Miti, fe hne «Г шыс ӨШ жима м 
эы жазм fr io мыры, ut int man weld 
vary i bow gh арий moni vi 
‘tien Atta hn heater on pred 
toh ing he mn hag te bags sod 
oth nmr, wee alll, ad they win cn 
tore! fr eat d. bibet ы мүр юшин 
Cer bang eet Sing nae detnr — 2 
"irf use. Th wee til шы e seh Т 
‘the plan of the temple or to build it elsowharo, far he, s 
lig wel ot ый the inf try taking | 
sena dud. "forie dug id ja, "o 
аме ейи, эм Кт t ejl] vio vl tat 
"HT M daran ane a um om thn | 
бү күндүзү Мын ИШ 
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"This man sid, that tho shoemaker wished to see the 
king, and if ho was hold not ft to ater tho court, bo 
requested Unt ho might see the ing when at leisure, 
‘ud out of his court, Aesordingly, en a subsequent day, 
tho kig gavo nudionoo to tho shoosmakor when out of 
‘is cout, and asked him if bo was tho obstalo in tho 
exeontion of a pious objeot, namely, the erection of the 
templo, nod added tat if ho thought He hone beentf 
lo might havo another: house still moro besatiful, or 
lane mum of money. Thon tho shoomakor roplisd— 
“Ba not proud, O king, of your learning und esperiene, 
but line to my judgment, T 
an meamor than a dog, * gront king of the 
Mno of Kakutsthn, tho conrtiers will tboroforo bo vexed 
to wo us, talkiog togothor. The body of tho living e 
rtl, but i strengthened with pride aud ation, Ax 
you love your body, which is adoruod with tho ornamente 
Rangèana, Adra, and angaday avon so wo lovo ours though 
‘wondorned, What this handsome palaco is to you, that 
is my hut to o, though through it tho san ponotrntos. 
"This hut, liko a motbor, ia witness of my joys and sor. 
rows from my birth, aud I cannot bonr to seo it taken 
атау today. ‘Tho grief which man feels when his 
honno is takon away from hin, ean only bo known to 
‘te god who is ousted ftom heaven, or to a king who has 
lot his Kingdom, Evon aftar all this, IC you come to 
my houso and ask for it, then out of civility I shall give 
it up to theo.” Tho king wont to the shoemaker's house 
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and bought it. "The good are not vain though possessed 
of wealth, The shoemaker clasped his hande ори 
and ml that the endesension ofthe king andthe pans 
e had taken for the performance ога just sot were well 
ating lim; and s& Virtue bad tostad Yodhishthita, 
so bo had tested him, Ho then wishod tho king a pros- 
porous and Jong lito, doing such boly doods and living 
‘abil by th pions, ‘Thus the sinless king sot up tho 
image of Vishow mamel Telhuvaxuín, His queen 
Райа Ый large Vibíra nated Prakóshikt, Mihi- 
adatta, tho spiritual guido of tho kig, mt up an 
imago of Vishu namod Gambbirsavámt; and Chihalitakny 
ho mayor ot tho city, not np a god named Chibalitasvénf 
Tot th peto of lo tom 

"Tho death of the kig occurred owing to somo magio 
parformal hy аннин ийт tho king hnd punished 
for mirer, fnigtel by ie мое Тана, Те мав 
fiom thin tno thatthe eine of destroying tho lives. of 
орао Цу тае берии а Кан, When the log 
‘wa atthe point of death, thio Dráhmana was brought to 
iy bat the king would not MI m, ing tat ho was 
innocant, nca ha was istgntd by another, Who doos 
ot Rel & plume in remembering the forgiveness of 
‘hia king! Pate, by a mistake, had sont im to thia world 
with. tho kings ot Kaliyuga, Instead of sondiog him with 
thot of the ngo of Truth. ‘The Bréhmaen's intelleet bo- 

T as Appena Т. 
Tas maan one ww tary la ralto is Apandis T. 
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amo dull that he bad destroyod such a king. This reign, 
‘though sbort, is replete with many virtuous acta, Ho 
reigned for eight year and sight months, 

Te fece and angry ‘Tisspida after murdeting his, 
‘other succeeded Mim. Tho first act of his eign was 
а war with bis enemies, whom be defeated with great 
slaughter, His prosperity was a souroe of anmoyanco to 
ЭП. Ravious of the gods, and thiskiog that the Iethmn- 
as dinplayod tbo glory of the gods, be consed to panisk 
guilty Drghmanas in order that they might become core 
rupt. Ho reigned for four years and twenty-four daya, 
He too was removed by the magio of a Brihınana Nl, 
dios by the mme mischief which bx devis for other, 
just aa firo gives out amoko to troublo tho eye, but tho 
папе ввода лымат itelf о тышт шй рио 
the fr, 

‘He was sucereded by bin youngoat brother Lalitiditya, 
e wus û very powerful king, and carried ou wars against 
Ма neighbours, but did wot ght ngulast thoro wbo sube 








el from the cities which be attacked, and tor 
became eupty aa by miscarriage. Almost the whole of 
li regn was уро in evoquest He carried his victo- 
ous arms to tho east. He eongnored Gádlipur (Kaan. 
kutja) where the women жеге Базовий, Үш. 
varman, the king of the place, wisely submitted. But 
‘tho kings servants were proader than the king, even a8 
‘the breeze from the sandal trees ie more pleasant than 
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Wespisp. Тайота wnictenty placed hie vame 
бае шы of Lalita in ia document of the treaty 
Mich ты ане озод) Батан the two kinga; 
Sii ma. ibus ^ Puce i etate between Yaso 
Fermo ааа Аар" Тым ады Уеа 
Vor ner of war sod pan, axe regarded И ш 
Tiii to ments Tha kg bo i Binary wan 
‘aig with inate, approve of th conduet of Dis 
emot ja taking fines, and wa pled wit in 
‘Oa bade hn head the on wich bo ead 
oui ef geen that ad existed bu, sod i which 
е орана Shand othe wer sade ads Tue 
fr oom ar tha ted the Get Catal, he 
Зару Department tha ды Боо Горин 
the Treary, othe Spree Rusa. Yao. 
‘arma hia aly wre ep Th post Ve 
PAU, lei od Barba, who were ia b cort 
of he ng of Kaxpae sow came erer ta the king ef 
sen d vl o hast songs te hia, Жазу 
ftom tn Yaoi o ta li, 49 К оте 
Mke tho courtyard of his own house, 

Ho marl thoes vt hia army tomar the east, 
Ho panel Кайыр, тїш рыл тит шүм. dod 
tan Do camo to Goura. Tamse ke ruched the Eastern 
Stand prin cour og te cont tovarda the 
тш, оюп вз м тен. Хоа піци он 
Jia ape. A baat Karogi ыу зым Rate 
чї тей peo ia te sre, la апі аадар 
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мє һем be Visdyt is abe sobmitiod ta Mm. The 
army then rented on the banks of the Kira beneath the 
palm tres aking tbe water f soot, Thence be 
‘marcel to Ohundasie. And thea the king crossed 
the su pasting from one island to another; nud tenco 
индей towanis the wet, the ven ninging the songs 
of his itor. He then altacked the seven Krank 
fod the seven Kongtana which вабо mach thereby, 
is army was alos to вае Шиа вім on the 
Western Sen. Tbe army then ered the Vind bille 
fd entered. Avant where there wes an image of Shiva 
завей маа. 

Talis, fading that almost all the kinga bad boon 
conquers, terme towards the north, and Id to fight 
i vay with the banghty kinga in that direction, Ho 
mobbed the king of Kimi «f ie komst, In tho 
mountains of Bhaathirs the Dares f the king bene 
encted at tho sight of the horeticol women of tho 
country. He tice defeated Doms вд ндан bim. 
He ea eooquerd tbe ostia, aod ia whose natanily 
pele colored faces no farther sigu of anziety was visible. 
He also conquer Darul, Here te mft wind charged 
swith the sest of Haluvlenr cheered binary. Betoro hoap- 
proached East Yotishaparn, the inhabitants Jef thot place. 
Her the Rog sr tha forest fo eis elephants thes 
passà through a sen of sand. Here was tho kingdom 
of the females, anà it was governoà by a female; and 
"he sollers beue ipti for the women. Tio quen 
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эй! ed came ont to have an interview with the 
Inve aod tombe belie hie not eran wheter 
with for ocin love. "Tue people of North Kara de to 
la monis for har of Tait 

Tish ith tho plo coque the ир тиш t» 
inna. oiv oia and Lun and ther 
па робова to his ети, То пм Ма conquat, 
he oblige ler kings to woar a symbol o айй, 
‘ihe arto thie ay. The Tarlo commano- 
In th et of tie Big bound у вон боера 
Voth hha bedi thir bala, and shaving the 
frat purt of Hale bonda. To prove the fri of the 
people oC tha South, he cused tom. to war in Unie 
othe ti which toucbod tho groond. Tier was not 
‘town ot vig, oa, vro wher bo did 
зоте йир! вовни, Those помине ho 
занн) ascending to де erent or the tna. When ke 
fot at eis epi, bo folt retain o coquat, 
‘dit «tom named Sanlaehltapum, or the “OIF 
Ч беу When in is pride of conquat, he bit 
тойи штей Darian ot the iy of Prid" 
in wh beet pa image of Kata, And when hs 
senis wes cv, and he vow enjoying ths fruits f 
Na ity bo rod mother city whieh, be waned 
Узори (ийа уюр (ее ебед), Ho com- 
led Pro sod bli Воо Бг кетн, named 
Каңды the заве ааыр tho parposo of the 
iig Ta the kingdom of tho fene los up an 
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imago of Nrisingha—unsupported by any thing but placa 

nthe aie betwoon two lowistobes, ono abore and one 
elon, When he was ot in conquest, his viceroy bailte 
a town aftar the king's name, but he incurred tho king's 
ange In this town of Lalitapura, thoro wasan imago 
fof tho sun, to which he buttoned tho city of Kina- 
uj with tho adjoining landu and villages, At Horblae 
Pura he built aa ngo of tho god Maktamím and bull 
® large monastery with a stopa for the Buddhists, He 
set out on bls conquest with ono kot (tewr millions) o£ 
surrent coin, Ou bis return bo bestowed sloven kotis to 
listen fr Ma puriltion. Ie raised tho stonehouse 
of Jeatarudts aud bestowed many villages anid lande to 
ite, Ho adso planted a morion of machinas at Chakradhara 
to draw water fom the Vitaté. Alo he rised n strong 
all of stone round the temple of the sun, Ho oret 
A towa adorned with vine, and anothor for the spiritui 
benefit of the prop, and bestowed it with many wages 
to goù Vinhau. 

He built « beautiful town amod Paribgsapura. Haro 
ho set up & alvo нце об Үн пае Выраі 
"sva, ud suothor f gold named, Bhrímoktalesnv, 
slo an imago of Malkvaréha, the mall of this lust imago 
being made of gold. Ho cleo sot up a alive lange of 
откад. He plantel a single piece of stone 
iiy-four eobite high, on which was planted a banner, 
fon the top of which be sot up au image of Garun Ho 
енә Ый! а temple of Buddha, which bad a square 
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enrique o û chap, anû a monastery. ‘The image 
ч Мый та but of elghty-oar thousand dolar 
ч gold, dat of Shupuibésakeshora waa built of 
Mighty for thousand paler of silver, The image of 
Buddha whlch ho st up was built of eigbtyfour 
‘thousand road of bram, The monastery whioh hat 
a munro courtyard and tho chaltya, were built for 
eight fr hound piecesof eh current olt, Tho rich 
king il gola of gold and silver by the sido of the great 
gods ot the country, ‘Tho jewels, foritare and villages 
боото onthe gods werebeyondextimation, His queen 
dependent lags alo at up hundreds of 
wonderful imagon, His quomm named Kamalavati, who 
was vory leh, sob up & silvo imago of Viabou mamot 
Катайдойита. His ministar Mitbanna ised an 
imago ot Shin named Mitraivaen ; and Kaya 
иниме king of Lata, built n god namod Shrikayyar 
чы; he ao emetal a Мше named. Kayyaribérn, 
where Sarvajugamitn a Buddhist attained the purity 
ef Dodd. Another of ia tivistors samo Tod 
alelanpkuns rue » wbím mud Chugkum, à — ^. 
stupa high as tho mind of a king, and a goldon image of 

Buddha. Tahénadoví, wif of tho minister just шат, 
шей soa to bo dug, whose waters wero olone and be- 
‘cel to tho bailiy atotbo sid. Clakvumarditk, a 
fissata queen of Laltis, bolt (ота ватой Соц. 
тари cotaning wovea thousand houses, А Ван 

somel Disppta set op a god named Düsppetesbvar, and 
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other individuals set wp Kavkateuhe and other gods, The 
prime minister Changkuna built in anethor plac a bie 
with  chaliya; and Tehgnashandea the pbysicion and 
brother to the wife of Changkuna, having obtained 
‘wealth through the favor of Takshako, buta Vibira 

"The kig further eeued à pomament asylum for the 
‘poor tobe baile at Paribfpurs, to whioh ho presmtel 
‘ue lak and ono plates Slo with fod, Ho also caused 
‘town to bo but ia barren plac that thunty mea 
might fad water there, Ho fuvitod pradont mow from 
‘other countries, end brought Changkuma brother of 
Kangkavnranhe, an alohymist, from Bhuskhóra, Tho 
king exchanged with this mau a statue of Buddha 
Which ho brought from Magadhn for cortain jovels 
of mysterious propertios+ This statuo Changkuna 
placed in the monastery which he built, and ean be wea 
to this day, surrounded by iroa railing. 

‘The king who was good horseman, onoo rodo to tho 
woods to break a new horse, Ther, iu a solitary pat of 
‘tho forest, ho found a bonutifal woman singing, and an- 
diber dancing. When they had foisbed thoir works, 
they bowed and wont away. ‘The ing for some days 
‘continually went to the same placo, riding on tho smo 
horse, and uav the same sight. One day, being questioned 
by the astonished king, tho girls xepliod, that thoy 
served in a temple, and lived in the village of Sbukba- 
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vardtamaa, and aecoiing to the instructions of the 
matrona tbe place they danced there. “Tradition 
майа «Га temple in this place, nor oat we, nor any 
me lie say mor as to why the temple i invisible” 
"Tho king beard this cod caused the lace, pointed out 
Dy them, to Be dug. After an excavation bad boen made, 
Ше king on being informed by tbe digger, came there 
aud mw a dilapidated templo with closed doors, And 
when tho doors were opened, be fonnd two old images 
of Keshava, and an inseiptiom to the eect that they 
were bolt by Ríma end Lalshmane By tho aide of 
dba templo of Parbisakodbass, the king bailt a separate 
owe of моге where he placed Rémasréni, one of 
‘those two statuen Hi queen Chakamardiké asked 
for the other statue Lalabmscasréut from the bing, and 
laced it beside Chakreshrara. 

Whon tho king sst out iu bis wars, a man with fresh 
‘wounds laid himself down before the elephant on which 
the king rode, His bande wore sratchod, snd Bis nose 
‘wounded and bleeding, and be begged bard to be sare, 
The kind-hearted king saked what bad happened to hi 
“Ho replied that bo was tho fithfal minister of tbe king 
of the mandy Sindba, and that be was boaten by tho 
king became bo advised him бо ба бо Laltiditya 
"The king of Kishan determined to chasse the king 
of Sindhu, and caused good surgeons to attend on tbo 
exminister. Tho erminister told tho kiog that nter 
sulerng the injary be bad received, ho did not cıre to 
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ө, except for ho sia of vongeanos, aud that when he 
was revenged, it waa Siting that he should die, bidding 
rowel to tho joys aud griefs of this world. “ Bat it is 
moet” ssid ho, “ that T should Ijare bim more than 
the has injared mo, How eau you,” ho then continued, 
“том that country sooner than in three months of 
rog hia country, how will you malntiin yowswdlt 
against him? X will show you a way by which you caa 
seach that country in half a month, bat no water can bo 
had by thst route, to you will have to cary water for your 
emg. My fronds thre will give no alarm of your ap- 
roach, so got will be able to capture tbe king with bis 
minister азд bie females” "Thras saying, bo led tho king's 
army and ontemda mudy desert When üeen days 
"ers past, tho store of water beonme exhausted. Still 
the hug preesod on for two or three days more, but 
fuling tat the solace were sufarg Dm want of 
matar lo sid to the guide that more daya had passed 
mm ho wey an he bad mentione, and that the soldiers 
Were almost dying for want of water. Ho thon sked 
how much of tho way was yat remaining, Then replied 
the guide sailing, “Askost thou of tho way to tho 
cout of yow mejatys enemy, or to that of Death f 
oc ta benefit of my master I have disregarded my Ife, 
ама have devised this plan, and lave brought you 
ud your army to the way of death, This is not 
merely a Varin place, but a terile sea of sand, 
no water саш be bad here, who will svo yon 
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today! leaving tha spesh, the whole army became 
motionless Jiko a shali oop destroyed by bail stones, 
‘Tho king head the lamentations of tho frihtenol soldiers 
‘and ied Ыз haul to step thee eres and sid, "Lam. 
‘lad, O minister, to ec your dovetion to your master, 
"ut on mo your deception isin vain, as tho blow of tho 
Jon on theo stono Vajramani; and you wil now grievo for 
your filsehood as ono docs who grasps n lamo mistaking 
iê for ajewel, As tho sound of а thunder pans tho 
Уй ground, to look at my order waters will sping 
ока пойан the ground.” ‘The king then begu to 
dig tho earth with a unta; anà s Shiva with his spone 
rede tho Vitasté fo, there ho brought out feom pádlo, 
river the fehope of Bis soldiers, which тейетей them. 
"Tbe exmiistor of. to king of Sindhu, la Jours now 
ing abortive, avil vould as ho was, returned to tho 
country of his master, where Death enter after him for 
the king of Keim defeated tho wily king of Siodhn, 
reduce hira to tho condition in which Dis ministr bad 
appeared Deforo him, md devastated his country, Tho 
ivor Kontavahinf, whieh the king struck out in the 
sort, amd which ran according to the wants of the king 
through varions treta, is still owing Па Онар. 
hough thero aro thonsande of wonderfal anecdotes 
of thie king, Ido not narrate them fur fear «f lengthen- 
ingtbehistory. “Timo and country givo somo traits to tha 
character evon of tho groat j as oven noisaless and deep 
river clatter when passiog over rocks, and their olene 
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wato is tamed maddy ia the rainy wee. led tho 

helt Kaliyugs, or of tho throne that even this prisco 

showed some bad traits ia ls character? 

‘Onee, whea dwelling at Parbtsspara in tbe company 
= of his womsa and intorientod with wins, bo tald bis minis- 
tors thatlf they wished to inerease the bosuty of Bis city, 
they should bam Prararpars, the ity built by King 
Pravarasena. His onders could not be disebeped, and 
‘tho ministre burs to the place and set fre to tho 
dey gens andl heaps ef grin at Vitolonske. The king 
saw from his palaco tho barning fames aud laughed 
loudly, Eren a gvod man, when filed with envy, sut 
things belonging to others, as maro plentiful tham they 
mallyare;as ibo epe süotel with Tinira sees moon 
Фа, double. Foci it were notos, why should thio 
king, who built mueberlem cities, eousider tho singlo 
ouo built by Ретыгмева to bo ft to bo destroyed. 
But when he became sober ho grierel at the sin 
committal in Багаа the tora. Grief in the heart 
O0 cordes tho body as long asife emala, Dizo firo within 
tho hollow of a drisbap tree. Oa the morning when 
his ministers saw him repeating, they removed his grief 
by assuring him that they did ot bura tbe town. The 
king was glad to lenea this fhet, as ono is to see Eis son 
whom in dream he thoaght he bad lost, Ho theu 
priced his ministers, aod instructed them not to obey 
him when ho immed onders under the iafiaence of wine. 
> Tho world is like a woman of tho towa, and the king 
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he her temporary lover. He to thous who for their 
orm pleasure went to plete auch aking; but Вон who 
ireprüing t prevent the king from following a wrong 
way, allow the worl. 

‘On another cession the king assured the king of 
urn of lia sity by tho god Shfparibésesbars, bat 
afterwards coused Bim to bo murdered by wicked men 
м Тр. fho peoplo of баша were then very 
ротой, вй foe tho death of their King they wero ready 
to give ap their ies. Some of thom entered Kibira 
todor tbo pretenoo of visiting Sarasvati, anà baving 
eolleotoà themselves into a body besiogod the templo of 
Parihómkoshava. The king was not thea in the city, 
ала tho priesta wooing that thoy intended to getan 
otros, abut op the gates ofthe temple, On the otber 
"uad e people of Goura seing Rámasrémí, whoso 
temple stood by tho sido of tbo other, built of silver, 
and mistaking it to bo Parbisakeshara, tore i from its 
teatand beck i to atoms, scattering tho pleas on every 
sila, They were lovorer, overtaken у the soldiers who 
were in tho city, and wero Killed at evry step. They 
‘wero cot to ploow-—their sablo bodies bermeared with 
‘ood fall on the ground. "Thus they died nobly for the 
love of their king. What cannot gallant men dot They 
‘ame all thie distance, snd porabed for tho death of 
their Шор. ven Vidbite cannot exhibit, such herein, 
‘Avd at that ago Kings bad sereni such devoted and 
powerful servants, "Tho favonite god Paribéseshara 
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‘was thos saved by the destruction of Rémamimi The 
place of tho later is vacant to tis day, bat tho glory 
ofthe heroes of Gaus ills tho whole wold, 

Thus passed the days of the ing; the grater part 
of his reign was spent outside his kingdom, Anxious 
‘to soe no ono but himself king in the world, ho again led 
an expedition agaist Uttarspethn. Tho orders of this 
king wore obeyed in realms whore the sun did not shino. 
Tho ministers for a long tine had no intelligence of 
him, and the messengers whom they had sont rotarnod 
With tho following message from tho king—" What n 
mistake it is on your part to expootmy rotura when T 
bave entered these regions? What business have I to 
‘enter my own kingdom leaving behind tho now kingdoms 
whioh I conquer overy day} Tho river issuing from its 
вошло terminates in the sem, but the career of hin who 
conquers for the sko of conquest bas no termination, 
T aun instructing you what yon havo to do, and reign 
походу, Lei not the great men of the country effect 
a quarrel among yon, for liko atheists they havo no fear 
ot thofaturo world. Tho people who dwell in the eaves 
of mountains should be punished evon without fault, for 

‘hey oan got money and fortify themselves they will 
tarn out formidable, Lot vot tho villagers got gain 
more than would sufiee them for oue year, and lei thera 
have no more bullocke than what is required for eltiva- 
ting their lands, for if they gai more than thoy require 
for the yeu, tote cruel Démaras will become powerful 
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enough to sot asido tho onders of tho king, and shril 
become strong before the sovereign ean kiow of it, 
When tho villagers hawo clothes, wives, entables,oloplants, 
omamenta, homes end Houses Tike tho etizons when 
kinga neglect to watsh important forts; when tey aro 
mot. ablo to know the heirs of tlie servanta ; when tho 
ушта эө сый бо wies ia ono district only; when 
tho Kastas are unital to ovo anothor by marrige; 
hen kings seo ie ers над По Kéynthaa; 
‘hon you wil hoow for certain tbat the peopl lt ie 
going tobe changod for tho woro. After careful eon- 
oration follow my advice, nd Iot not outsiders kuow 
iis As by omnt the noarscss of an Фермы 
nowo, anà by lightning that of tho thundonslap, so 
by cere tho heart of man can bo ascertainod. My sons 
KuvaleGditya d Viriitya aro tho mo to me, bat 
ling ora of diferent other, tore is difference in 
thir ntlest, Tho elder should bo anointod when be 
lir strong, sill if it bo mocomary you may disobey 
dos TE bo loaves his kingdoen, or commits нце, 
member my words, It novo of you bo grieved. Му 
Seng son you should not maiso to tho throne, or if 
Jou do novar disobey hi. Aud thogh be be oppresire 
Ti you should. guard him. To my youngest grmudson, 
‘he ley Jeyépte, Joa should alaye say, “bo diko your 
grandfather!” 

"The winters, midertandng his prpote andfdespir 
ing of bisretero bowed to his orders and wept, One 
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da Changkana sfr aueh woeping ssid to the people 
“дайы Kuvalayépirn, for tho king ia dead.” Ho lumt 
tho fact by magi for though the minister wat die 
tance yot by foroo of good fortuno ho could accomplish. 
аон йй. Айа tho san bo cloned, yt expands 
tho lotus j though tho clouds be nt a distance, Jot they cool 
‘the sanboum, Tho groat bavo somo seorot powera, not 
apparent to others, by which they om oleat ешь 
things fom a dntace, "The king died after a regn of 
dip eam, sem months and cloron drys. Some 
say ho pes at A'ryfonka by an untimely fall of мату 
‘som, Somo aguin maintain that iu onder to koop up his 
glory he burnt bust when in danger, Again thoro 
fro others who aro of opinion that be with his army 
entered tho abodes of tho gods through Uttarspat, 
As the histor of tho acta of this king is stango, so also 
fs the history of hit death, When the sun sot, smo 
tay ho enters the ми, others say le entry into fe, 
tome again may, that ho goes to another word. Even so 
"hon the great are dood tho tidings of their death poe 
дна thuir grentnoss, 

Talittitya was aucesoted by KuvaleySpira bor of 
азге Kamaladest, He ennobled his royalty by charity, 
tho serpeat brightens his skin by елдир off his okd 
ough. His reign wus for n short timo darkened by bis 
quarrel with his equally valiant brother, The quarrel 
Forsome timo remained undecided owiug to thoir depend 
ante very often changing sides for money. At ast the 
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ting ovens his younger brother and о the depend 
би sho tok money fom Doth wa Now, haring 
Быша рамо а Ши Кадон, авй рші асац 
ha was ambitions of making foigasoquea, Ba a 
ths in oo of La sien, eer enemberag the 
seven f 1h Into king, or throngh prida, diwbeyed 
Karslayipien; at si a wa song that he cold 
soa iit dep ee or a moment, and thought not 
suy cf king Mim bt seer of la pam, Dui 
rasa sb li age va img, he road 
Tow 1а lad ee ong i fito tae ao many liven. 
‘Ane thon quod imal Who evar Tiron in 
Penes alter committing cies fo tho sake of lft 
‘What resto man wanta vite thy path of 
tints fe н чарта person? Nono takon otio 
Af the changer tine beings en bis, The immortal 
ings чо бе they fond ws yterday thong 
nly lain in childood; today thay wee oue 
ers rom su ле он оа тй Шо сорри în 
ter} end tomorow they иШ behold ош conim. 
amoo amd Maie ибри о the head of an d 
fot? Th thinking за tho mutability of man, 
fh lang fees, be lf bia лдоо and wen into 
Ro woods of Pinkslaprasrarmna. At tho timo of bis 
departure bo wrote ou bis seat tho following line which 
irl tim ^ Do fo tn wont your mind fn 
Aerating, for tho riches gon me re poral кай af 
Short dantion." This marking may be seen by the 
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good eren to this day st Shri kill and other places, 
When the son of his master thus loft tho kingdom, tho 
minister Mitrasbarmmg with Dis wife drowned himself 
for griet in tho waters of Vitasté. This King reigned 
for ovo yonr end Seen days 

Hio sucoeelel Ма brother Vajrditya also called 
‘Vappigake or Laliteitys, bora of quee Съст. 
‘The cruel tomper of this king contrasted strangely with 
dio gentle cbameter of his brother, Ho robbed Parihé- 
жарага of many gifts with which his father had adorned 
4. This Joxurious king hail many females In bis sevan. 
Ho ecld many people to tho Mlechehbas, and introduced 
their ovil habits, After roigning seven years this Wisious 
King diod of consumption, the eret of his debauchery. 

Hig son Prthieyipie by үзөт Маний thon camo 
to the throne. Ho waa grex porsentor of i subjota, 
amd годон) for four years and one mouth, 

He wan dethroued by his step brother Sungerémipien 
born of queen Mnass. ‘This prinee reigned only seven 
days, Those tro kinga did not benefit tho kingdom. 

Attar tho death af Sanggrámápíra, Jayápíca tho youngost 
son of Vappiya or Lalitéditym, mondod the throne. 
This prince rememberod the words of the ministers, 
© Bo like your graxdfstber" which they ueed to ropost 
to bim secorling to tbe direction of Мор Тайчайуь1, 
tious of conquest, be clloted an army 

is country. Arig at the gute of 
Kehaím wit bis feulotory clieb, bo saked the old 
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mes dom as tho numerical strength of the army 
With whioh his grandfather had sot ont. Tho old men 
smiled and anid, “What is the use of asking that ques- 
‘oot For thet whisk was hen necomplished cano bo 
repeated арч, Ho had one lak and tneaty-Svo thousand 
Titers of war with hits, while you have only eighty 
ioni? But tho King Aid not think tho conquest of 
Фә тойй felt vith tho army ho Вад оос, зз Һе 
thought timos had much changod sinco tho days of 
his grandfather, ‘The old men found in him tho spirit 
ч ia rendre. When tho king bad gono fur ont 
of his outey, his wifés brother rebelled and ascended 
the throne of Késhmies, Oa tho other hand, many 
soldiers who bal not much loyalty in them, and 
longe for home, dally deserted his army and returoed 
to thair country. Thus desorted, yot rsalved to show 
bia personal vals, the king made solemn vos. Through 
hispid which was not ot humbled, ho surmounted 
the fromat of fortune, омар his fondatory kings 
‘ho flowed him, to their reperire countries, ho with 
afew followers wont to Prapig. Them bariog etcer 
tained the mambor of his horses, ho presontod ono lak 
sinus ono to Besbmanas with rich ofürigs. Aud thor 
m the banks of che Gangos be erootod a monument 
marked with his name, and an inscription to tho fect 
that ho who should be ablo to present ono lak of borses 
might pull down Jayápíras monument, amd ereot his 
‘orn, ‘he Ganges wil lavos with ita waters tho mona- 
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ment marked with the name of Jayápira. He then. 
очата Ма вот ta кылга Мишә, and separating him 

fale from then, went out alone one night, and entered 
the city of Pamdrarardbana, th possesion of Jayanta, 
tho king of Ganra. 

Long pence had made the citizens rich which it guo 
him delight to noe. The King kuew dancing, and тиш 
ally enough wished to see a dance, and entered the 
temple of Kirttikeya. For a time host on a ston 
at tho door of tho temple. He bad an nir of majesty 
їп Mim which tho people perceived and wondored, and 
‘hey moved aside from him. It so happenel that tho 
дий girl Kamalé ser with wonder the boantifal 
king, and his uncommon meñ, Sho also markod that 
ho frequently touched is shoulders aud concluded that 
he must bo somo groat man travelling over tho world 

disguise. "May bo, sho thought, "he is & kg 
or aking's son or bom of somo bigh family who im 
aeoustomed to tako betel from behind birm, since ho is 
frequently touching bis back. Tho elephant shakes bis 
‘ours though there bo no black bees, the Ilo looks behind 
ash es though there bo no elephant near, the peacock 
denihogh the clouds be dispersed; thus habit 
makes one work though there be no cause for so work- 
ing” “Thus. thing she mado a sigu to a bosom friend 
‘of hers, bidding her to approach the king and when he 
placed "bis band on. his back os befor, Kemal’ frend 
placed ® betel thers, which the King took, and 
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putting it to his mouth looked back and saw her. Но 
kel ler by а movement of his eyebrows who she 
es. Sie repel his question. He wes plensed with 
her meet conversation; and when tho dance was over, 
sho sceoupanied bim to Kamali's house. The king vas 
stead with Kamdlés couetoous behaviour, her tender 
ness and beanty, Now whea the moon had rim she 
‘took her guost by the band, and Ted him to her bed 
mom. ‘Thar lying on à golden ouch, tho gir, drank 
Sith Maireya wino, practised ber arts on tho king, but Bo 
Bid not touch her. And when she became ashamed of 
hier forrordues, the king clasped her to his beiom, and 
ently sedi "It is not, 01 bonutoouseyed, that you 
Taro wot touched my heart, but owing to my present 
nines T am obliged to effend thoe by not responde 
Зор to your caresses, Tam your servant, your sinplisty 
hes bought me, aud Jou will soon know my history, and 
tn excuse me. Know that I havo vowed not to enjoy 
pleasures Ull I havo dono my tesk" So eaying be ployed 
A tune with his fingers on tho couch, and sighed and re 
ted a vor; Thou last of conquest is not satisfied, 
tanho think of waman 1 "Pho sun does not como to his 
Sponso in tho evening without conquering the whole 
orld” Whon he ad fished tho rocitation, tho girl 
took him to be some grent man. On the morning when 
ing was abont to depart, Kamag requested him 
not to go, and gare him lodgog in her houso. 

Quee tho king went out to a riverside to perform his 
evening proyer, aud it was lato when he rotumed, sud 
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found tho whole houschold oxtromsly anxious оз it 
acuit, When be asked tho cause of thsi anxiety, 
Kamal eui end said" At night them comes a 
great Jion which kills many lives ; day by day it destroys 
man, elephant, horso, and you being Jato wo vere 
appechoative of your safety. Bo ho king or prince, no 
one stirs feom his houso at night.” The king. smiled at 
har tale. Tant night passed, tho king went out of tho 
oity mont еттй, and waited bouonth a largo Banyan 
‘tro for tho lion. Frum a distance ho spied the animal 
looking like tho very smile of Yama moving abont. 
Н shouted in onder to draw the attention of the beast, 
‘and of ant deafening. noite, the Von yelled and np- 
Drorhel, his mane shakiug, lis ejes burning, end his 
ears erected, Ho lifted up the foepartof bis body aud 
opened bin mouth. The active king thrust Ма band up 
to the elbow tato the mouth of tbo lion, aud cut insido 
lis dies. Tho lion vomited blood and diod of that 
single stroke. Tho king washing his blood, and hiding 
‘tho wouud in his elbow, alapt as boforo in tho hous of 
Kamali. Ia tho moming king Jayanta heard that tho 
Jion had been killed, aad urged by curiosity, went ont to 
moit. There ho beheld the huge creas of the animal 
"ied by one single person, and felt sare that he who 
had destroyed it was more than mau, Ho was bovere 

surprised whoa а follower of bis gavo him б Дума, 
{ка ornament wor ou the upper amma] taken ont from the 
‘mouth of the loo, marked with the name ot Shjapipírae 
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How came he harot Askod tho king, and tho city became 
flame at the information, After assaaging tho fears 
ot tho citisons, king Jayanta thus rosed tiem 
“Why aro yon afraid, O men of little sense, now that 
youstould bs glad Jé is rumoured that for certain 
reasons the poworfal Мор Тауда is travelling in tho 
тойа alone under the flee meme of prince Kalla. 
havo vo eo,” continued tho king of Gaura, “and am 
айнй to marty my daughter Kelydondert to him. 
Не озди to bo nought after, and if he bo found without 
seeking, iè will bo ns ono who soaks for jowols and fda 
‘the island whero thore are all precious stones, Ho must 
be ia this ity, and ho who will bo allo to gire say 
ferntion sbont im will obtain iu rotar whatever ho 
desire” "Tho citius, trusting in the word of thir 
truthful king, mado search after Jayspfea, and at last 
informoi Jayanta tnt the king of Kshma was stop- 
Ping im tho house of Kamale, Tho king with Lis 
mite ad Dis aos etm to th plaoo, and ith duo 
attention oonoyod him to his palaco. And then ho 
залтйей Мап бо Kalyondoví. Jayépien thon subdued 
‘ho fio kings of Ganra, oud mado his fatherindaw para- 
тош over thew, Tho army which he kad left ebin 
under tho comninnd of Devasharmm, tho sou of Mittra 
батым, Бо minister of his grandfather, joined him: 
flat the roqnest of is generi ho retumed to bis 
юну witli his wife and Kamal. On his way he 
deftatel tho king of Kenyakubja, aud took asay fom 
in hs splendid tren. 
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Whon he entered Káshmntrs, his brotbar-inlaw Jajja, 
Who had usurpod his rone, camo out against hion, An 
obetinate battle was fought for several daye at the village 
of Pusbkaletra. Daring these days the aller of the 
vilages and forests who could not brook tho urarper, 
fodked to Jayspies, who was beloved of his mbjocts, 
1а the course of the butt, one Sirídera, а villages, 
ам а Ооа by caste, sought for Jajja. They pointed 
out to him Jajja riding on horseback in the thick of 
the battle, but being thirsty ho was drisking water 
from a golden vost, “Now Jaja is kiled by me,” 
‘xed out Shfdova a ho atruck him with a stone tied to 
a sling. Whon ho had set out for battle ho al said 
to hie mother that he was going to help the king, and 
had skod for food. His mother laughed, but ho resolved 
tokill Jajja. Jojje's army sseiug Ма stack down to the 
ground with stoue, and molionwes lef bim dying- 
Thus Le reigaed for tireo yoars in ths kingdom whith 

gained by rebellion, He lived ia ausioty, dreading the 
arrival of his powerful foo. Tho rishos of merchants lest 
not, if they appropriate what ia entrusted to thom, noe 
of prostitutes if thoy deooivo their paramoure wor of 
kings, if thay got the kingdom by ballon, Абое the 
deu of Sais, куйи reigned, aud by hin good works 
heo attracted tho hearts of tho good. His quom Kalyéaae 
ert founded» town named Кайларга ов ә field 
of ber husband's viotory. Tue king founded a ity 
ташей Майлар, л гї up a large image of Kotha, 
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anà Kamal ало mised a city named Kamal after har 
The king made several improvements in tho kingdom, 
Ma intsoduood such solenoes as wore loug forgotten ia 
‘the country, even ot Kaahyapa brongt the Visa, and 
encouraged his subjects to oultivato learning. Ho invited 
Tearued men from other countries ond employed them 
fn collating the fragments of Раја commentary 
m the anuotaions of Kityéyana on Pinint's grammar 
‘ical aphorisms, "Tho King himself used to take 10s- 
mons from Kahin, a Professor of Grammar. Ho never 
‘kad wor telae spei, but valued the peniso 
f the Татай, "The title uf pandita was more pried 
jn his reign than flat of the Mug. Ho listened to 
whatever Karel meu suid, and so the inferior kings 
‘who had any favor to ask erowded in th houses af tho 
eue. Such vus his assiduity to get togethor learned 
men, that men of lore became seam in tho courts 
ef other kings In Sbukradnnta's hou of charity, 
horo bailed zio was distributed, oe lemme man 
semel Tbsbiiya was mado tho hend. Another leamed 
man samed UdblatabisHa vas made te president 
his court on a daily pay of oneldkof dügre Ho 
malo Dímodermgupta а poet, who had the at of pro 
шар тошоп, his priocipal minister, Tho poeta of 
ia court wero Manorstha, Sbangkhadatta, Chataka and 
Siodbinima; snd his instore wero Vémaua and others 
Ones the king dreamt, when in deep sleep, thatthe 

















sivos op xésmafas, a 


sum via rising feom tho west, and he kuow tharoby that 
some virtuous penditas bad entered his kioglom. Tuis 
neble and eloquent king appreciated Ioarning in whicà ho 
took so grat a pleasure. What joys oan thone kinga fesl, 
who, liko blind bulls, aro bent only on satisfying their 
appetite, As the embrace of tho wife who ia determined 
to follow her lord to tho other world, is to tho doad 
shen plased ou the faueral pyro; as tho jaloo of tho 
sugarcane Is to one who bas lst his taste by Makino 

lene; na tho went of the grind is o (ho dad; 
even so is tho grandour of loaruing to tho censcles. 

"Tho big once ordered one of his messanger to get ro 
Ейзїшаз from Ceylon, Tio messenger vl was none 
other than bis minister for war sul peu, fll over. 
board tho vessel, snd was swallowed by а Tin fish; but 
he tore the bowl of the fah and reached tho shore. 
‘Vibhishana; king of Ceylon, gave bim five Rksbasas 
amd tent him back to his country. Tho og bestowed 
such wealth of the messenger, and caused Ше Ваа 
sto fll up a deep tank, aud build a fort named Jayapura 
which equalled heaven’ in benaty. Tho King set up 
‘eo large images of Baddhs, a monastery, and an 
imago of a goddess uamod Jayédov{in that town, He 
also set up images 97 Каша and his brothers, and of 
‘Vishoa reposiog ош а вида. Some any thatthe king 
cused tie tank to bo fld up by his workmen, and 
employed the Rksbasas iu doing some other work. Once 
tho king dreamt that Vishnu asked him to cause a ety 
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ike Drérivat tobe bile surounded by water, and bo 
Ља а бона вю surrounded, whic tho pooplo, erento 
this day, call Abbyantarsjayapuras Tn this city, Jayadovay 
who was м tho hend of the five departments (mentioned 
Dette} built monastery 5 and ’cha, tho somiada of 
Pramoda tho king of Mathur, who was aubject to the 
king of Kíshníra, sat up an mago of Mab£lera named 
bran. 

Tho king agua stout for conquat Ho had a largo 
armay with hie; bis elephants appeared a continuation 
of hills ns far as tho won and his array strotehod from 
he Hirigays to tho Eastern Hia, At wight Sunmuni- 
ja aud others with the Chandslas kept watoh over the 
roy. Tho king adopted tho pamo of Vivaysditya and 
funded & ty in he cat пате Уму Нурат 

Kings may be grat and bravo and perseverig, yot 
madden dangers ofon rendor thole fortunes doubtful, 
Owo disguised as a hormit, tho king entered the fort 
of Bhimasen, king of tho East, Ilo var, however, revok: 
ied by Siddha, brother of е} and understanding 
that tho king had oomo as a spy, he gavo information 
to inaoeun who all of» sudden, captured nd confined 
him. Hero fata overcame the efforts of man. Даур, 
however, did not los lis provence of mind in this grat 
auger, and began їз ра в омар It so happened 
that, at this juneturo, a disonso caused by spiders, 
broke out among the people of Bhimasena. ‘The диме 
тт contagious, and fatal in its odot, and parsons 
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attacked with it sero desertel by hele flows, Jayí- 
‘lu hoard of this, nd eased his wen surely W bring 
something eat increased hile jo tot and ind an attack. 
of tovar; and applying tho joio of Vajen [a species 
f Baphorbia) ho prouced wroptons on his body. Now 
the guards reportod to Bhfmasen that th king of Kuh- 
зме Ьай па аши of what they thought to bo tho 
proving dase, und Diímsems apprebendiog danger 
(йог, sent ont Japipet. "Thus ating bis ico, 
be captured the fort. 

Атан, Ша oaod and wily king of ерй, ній 
to евро Мм in war ih Фарм When the 
ing f. Kishníos entered Nep£h, Armnud collected hie 
мшу, ай without submitting tired before to army. v 
Kino, Japipía not exiug to ight with other Kgs, 
pursued Aramari through various eountriea lika a falcon 
Aint follows a pigeon, sometimes ging and sometimes 
long Wgit of his enemy's tray, llavig conquorel 
tho ооли around, ho encamped with his solders by 
Aho sido of a river that ows into tho ма within «short 
dioe. "Thonoe he continu lis mach towards the 
Eastern Son for two or tliroo days, his banuara ing in 
to bree whioh camo from tho son. Ao which ho 
Bot witinaightof tho Nepila aray eveamped on the 
southern bank of da rivor, under tho Nepile wnbrela, 
‘Tho anger of Japépien was roused at the sight of the 
army of he enemy, and on bearing thelr notes of War. 
And fudiag that tho water iu the zivar was ouly knee- 
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exp, end not knowing tho nature of the plum he 
Clsoeuted into the river. When he bad gone bal way, 
the food tide come i», and immensely iueresed tho bale 
of tho mator, the placo being none the wea, His army 
consisting of mon, nigas, hors, dlpants, were borne 
amy by tho corrent, The king's ornaments and clothes 
were swept away, and ho was carril by tho streum to 
a groat дарво but la kept himself above water by 
swimming. The erie ы shrieks of tho army, mized 
with the roar of the wators, flod all sidos, At thi 
opportunity tho king was quickly picked up by tho 
enemies by menus of Teather bg, aud Us to tir great 
joy be was captared. The favors of Fortuno mud of clouds 
own mo law, for Fortuno often bestows gront favors, but 
in tho nert momant олам mishap; and londa, whilo 
азвацца the heat of a long summor day, burl down 
thunderbolt. The king of Nopála confined him in a 
Ы, абай Бонне ов о banks of tho Kálagandiks, 
od appointed а БАМЫ guarda to watch over him. 
‘Tho King ot Knie ono more in danger, sud not 
kuowiag what to do, barat with grie. ‘Tho confinement 
заа ю аши that neither tiho moou nor tho sun could 
tee im, But by some means he saw that the river was 
igh, ad ho planned his escapo. Even to this day tbo 
p 
king then ermposel rgaring his condition. 
итаат, Ш реза пісе © Ка э 
grieved to think of the humiliation of the king, au de 
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termining to resono his master at the risk of his Ifo, seut 
A swenttongued mesenger to Amamari, and fred. to 
sive up to the King of Хора tho wlth and the king- 
dom cf Ip. And when metsongors from Nepün 
emo to him, and arrangements were mado, һе with the 
Кйшй army enter Napila. He sudel the 
аъалаа, let his army on its banks, and crossed 
tho rive with only a fow followers. Ho was introducod 
into tho Nepila court by tho foudatory kings, and was 
sll recived by to king eho erased bim to sit down 
in Ms presence. Dot as ho was weary with travelling, 
the king soon dismissed him. Dovaslarmmé camo to bis 
Jodgiags and there passed the remainder of the day. 
On tho next day, ho amd tho king ator drinking retired. 
‘to privacy to settle their affairs. The minister told the 
king of NopAla that tho accumulated wealth of Japépics 
was with tho army, tho faot being known to tho king 
of Keshmiea alone, nnd to somo of his faithful oficere. 
MX wish to Boar fom the king of Kishin,” continued 
the minister, “where he has opt these treasures, iy 
holding out to bim the hope of his being st free if he 
would giro them mp. I have uot therefore brought the 
army hero, for i£ thay to whom tho riohes aro entrusted 
e with the army, it will be impossible to gt tho 
‘woarares, Bat ifthe soldiers bo brought here one by 
one and solzed thay may give out tho sere.” Thus 
ой tho king of Nepéla, he with the king's permis 
sion went боа, Ho was grieved to se the king, 
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nd clearing tho room ofall others ated his mater itho 
MNL opt up hin spirits, “You may suooood;” sid he 

“it your courage falls thon nob” “Whon I am thur 
апд” roplio bls master, “ what oan Tdo though 
1 ромын courage.” “IE your coumgo hus not boon 
Зо rejoined the minnter,* tho danger onn be go ото 
You ean lenp from ti window, sad eroe ovr to th 
‘tbe io, or tho army that ie there ia yours.” “ Without 
^ etr bag? ald the King, “the river cannot bo 
‘eroso, nnd if a loathor bag bo thrown from this height, 
ft will burst, so. your plan ia unless; and айо boing 
tis homiated I do not wish to dio without fest cas: 
tising the foo” “Wait for two dandas” ssid the 
minister, “and then come alone and you wll se the 
plan I proposo to cron tho rivos, and follow it without 
fear” Tho king thou relirod and passed tho usual timo 
ont of the room, thon ontaring it alone ho found his 
Distr Ig dead on the ground, witha pice of loth ted 
ood his neck; and on it was written tho folloning 
миме am but deed today, my body in att 
‘with өй, od will o for уоп а Тона bag whioh will not 
weak; vido on mo and oro the sive, I have tid 
‘loth тош ny thighs thrust your logs within it up to 
your дж” The sentence was written én the blood 
‘of bis body, which he bad taken out with his nada. 
A fmt the king was surprisd and grieved at the 
Aight, but after a mbilo ho availed Ышы of do 
pportanity, and plunging into the stre, reebol tho 
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opposite Dank, Thore, being master of hin army, hey 
Wiin a sbort time, dostroyod tho kiog of Nepila, and 
overran bls country, even before his guards knew of his 
sepe, TU ia atraige that tho hour which gavo birth to 
tho rebalions Jajja, gavo birth also to the virtuous 
Devasharoveg who was Hike his father Мітап. 
"The king hu spite of his victorin thought ovary thing 
Jost, beue of to. douth of his minister, who waa to 
him like tho strange jewel, tho possomor of whioh cannot 
be killed. Ta his conquesta, ho forgot bis humiliation, 
but ho could not forgot his minister, 

"The klug thou eouguered the comtry of women, but 
prided more on Lis conquest ovar his passiona on that o 
asion. From this kingdom he brought tho soat of Karna. 
Ho raised a building for tho ovart of justico; and being 
istat from bis treasury, he ereatod another treasury 
fioo, which accompanied i i his mee and wss eall- 
ft Chalaginja, or traveling treasury. His kingdom 
frtended to the foor was. Ho again returned to bie 
country, and surrounded by his foudatory kings, enjoyod 
tho glory be bad ata 

"Tbe King diseoreed a copor oro” in a hill at Krama, 
from whi he brought eoppe, and cmusod ono hundred 
Жой minus one donfras to be struck in bis name, 
Ме оњу tho king prided, who will atike 
koti coinn will bont mo, ‘Thus he ruled to 
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pride of Rings, and left a task to be accomplished by 
‘other princes. 

Unfortunately far bia subjects, the king lefe the path 
of in grandis, snd walked ia that of bis father, Tho 
Káyastbas aåvisod Ма that it was useless to «dergo tho 
fitigues of foreign conquest when be could acoumulato 
‘wealth in his own country. Tho king took thelr advice, 
элд began to oppress his sabjects. Shivadgea and others 
of his treasurers exeited Dis copi. Thesedbeih he 
spent the revenues of Kgshmenscerding to his pleasure, 
and as advised by the Kéyasthan, The devioes by whioh 
he bal conquered other Kings, were now employed to ex 
slave is own mea. Toe monere which bad formerly 
Deen intended for the comfort of the good, were now 
adapted for the oppression of the poopie. He murdered 
many persons; aod ezcepting those who flattered him, 
o one spoko well of hins, even in dreem, Prostitates and 
ugs both commit sins: the one тиу азд the othe 
йене. Тый этеек are clacared у аша The one 
in not grieved even to Kill his parents, the other to 
eub low men, Ia this way the king reigned for 
ise youre with such cruelty, aod plundered eren 
the cultivators share of the arat Hie gain over. 
tamed ia senses; be eoosidered the Kéyasthas hie 
friends, though tbey gare biss but a small sare of the 
lide, appropriating to themselves the rest, Even 
Brahmans who always bare great patience, began 
ose tek Same of them fed from the country 
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ıs the king began to kill many of thom; but at Jast they 
combined and stood together, sud the king could not 
destroy them, though ho continued to plunder them. 
"Thn king's character was greatly changed, and he was 
spoken il of in poetry by tho panditas. Tho crael king 
nee ordered that ninety-nine Lrghmanas should bo 
killed in one day. And whon ho was sitting on tho banks 
of the Chandabbgh aftr having forcibly taken posses 
sion of Tulle, he was informed that ninety-nine 
Deshmnnas had porishod in tho waters of that rire, 
‘rom that time ho ead to tale possesion of lanis 
granted to Trghinanas, but he eoutinued to take poser 
of those possessed by men of other exes, 
Tho Deiimasss vho deelt at Tulum onoo came 
to say something to the king, but were strudk im lis 
presence by his doorkeuper, and consequently were 
very angry. “Brilunauas wero sewer insulted before, 
ven in the presouce of Mun, Modi, Rian and 
othar gront Kags;" they sad, “and when angry they 
‘ean destroy ina moment tlio heaven with loire, the 
earth with bor mountains, and the nother word with 
its Nága—obiof.” The king who would mot sak for advice, 
ad was doverted by his foudatery kings replied with 
muperelious pride. “You cunning people who eat by 
begging, what peido is this of your that yon pretend to 
do what tho Rishis did.” Tho Bráhmanas wero cowed 
domn by his frown, but ono Titi thus replied: “W 
volue: onnelves aeeonling te tho times as Joa are a 
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ma то wo aro Ribis” Tho king seorfally 
gid: “Art thou tho groat Rishi Vishvámitra or 
Зуша о Арлат? Ай, аа if daming with anger, 
‘ho other roped “TF you te Harishobandrs, Teshank 
э анда, thes Tam one of tiom you mention” ‘The 
ing then ered with aie tho curs of Vihr ita 
‘aud others destroy Herishshandrs, o, what will your 
gor effect?” ‘Tho Drdhmana struck’ tho earth with 
ie baad, and amid, "wi wo my anger bring dom 
Bnbmadandn on theo” Then mil he angry king, 
‘lt fall the Brabmadaoda, why dolay it longor" 
‘+O eral may! ther it fall.” Ani no sooner Ind It 
said wo than a golden bar from the ennopy fell on the 
king The wound degoneratod into erysipelatous jur 
famamaton, чай воа generated on the suppurtion, 
He sur grout pin, the sample of what Мо тока 
have to muir ia Meil. Aftor fro nights, he, who bed 
courted danger, diod. ‘Thue the king who used to 
qos vibe fault, was chasisel Uy Dmabmadanda 
dod peel This powerful though Воо king reigved 
r thirty one years Kings tinting for wealth, and 
reseed by no lint, tako to ovi ways, like tho fabos 
whlch thinting for maddy water lonvo their placo and go 
tu the Ary land ‘The lator are caught by fishermen, nnd 
the firmer are veut toll His mother Amritaprat sot 
‘up agod amed Assitakeshara for tho salvation of His soul. 

Ho wes anoceeded by his son Lalita by queeu 
Daryl, Ho was о теу везни king, and did not attend 
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‘to royal duties and fa bis reign prostitutes obtained 
iadasmes, and ord wapa were prevalent. Tho il gotten 
ei of ba fae vas spent by him on dancors, 
aom, de Del men gained asses to the palace 
за ande of prostates, and tanght im the art of 
өш tho publio wemen. Tbe kiog cast mido his 
frown and royal ornaments, anà Jirod in the company 


had folt a pamion for conquest, The king rowarded hie 
EPY companions becsaso they decided old men wo as to 


‘Manoraths, unableto reform Ье зд, эмо! to attend his 
Court. ‘There ia uo way Toft but io deserta bad king, 
for it in useless to oppose bisa or to concur with him, or to 
‘grieve for him, or to work his evil. The king took 
‘ack from Dribmanss the places named Surarnaprihva, 
Falapara and Lochanotsa, He reigued for twelve your, 
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He was succeeded ау bis stapbrotber Sangrimapien, 
жо of уб, by queen Kalyion. He amamed the 
‘name of Prithiryspis end reigaed for seven yours 

Af im Chippatalayite, othervis called Veibuspati, 
‘he infant cf aio wos made King. Ho was 
born of Lalitipin’s oracubiae mamed lapides, the 
daughter of Kalapa an inhabitant of Akbume This 
danghler of Kalpapila Bad bera taken away by Lali- 
чүй он оооп Ө ber beauty. Tho maternal uncles 
ofthe promot king named Pade, Utplaks, Kalyioa, 
Mamma mà Dharma now reed the kingdom during 
the king’ infney. ‘They were all young. The eldeet 
held the five principal ponts, snd tbe others bed other 
posts, Tho orders of Jailer, mother of the king, 
‘wero obeyed by hee brothers. She st up a god named 
lapsbram. The wealth med by parsimonious kings 
in soon sqtandarel by ome succenoc. The king spent 
"nta small sum, Dut bis uncles appropriated tho 
whole. ‘Tho wealth which their sister had gained by 
mess of her алау was now spont by bor fortunato 
mem Dat as their nephew grew up, they appro- 
Ihended tir estrastion. And these wicked men after 
eousalting together, killed their meer by magi, iu 
res that hey might rule th kingdom. The king died 
ater rigning telre years 

Afr bis death, a vales wore potel up with prido 
sod el not brook that any eee among themselves would 
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‘sign, ‘They wished to sot up a puppet King, but thoy 
ould not ogres in their cholo, and so thoy quarrelled. 
"Teibhuvanapis, som of king Vappiya by queen Megbs vali, 
though the eldest, was not etomed, besnaas all did not 
agres. This Teibhubavapa’y son затей Аўра у 
Тудо, жа тышо to tho throno by Utpala in opposi- 
tion to hin colleagues, But tho king could not plenso 
fal the fre brothers equally, foe whoa he spoke to one 
of thom tho rest woro dioplesod. Tho ive brothers who 
appropriated the revenues of tho alu, set ap many 
houses of gods in tho city. They with their sons ruled 
the kingdom whioh may be said to hare bem wihout 
а King. Utpala sot up agod namod Utpalasvání, and 
built a town named Utpalapara. Padma sot up a god 
mamed Paluasríní, and a town named Padmapura 
Mho wita of Padma named Gunadoví, built two temples, 
one within the city, and tho other at Vijayeshrara, 
Dhamma sot wp ^ gel named Dharmmuswíoi, and 
Ralyénararmma sot up Kalyioasríní, an image of 
Visima. Mamie set up a god Manmasvéa, gad gave 
away ue gi eighty-five thownd cows with cales, and 
Вто thonmand daras with each cow and call, Who 
cau estimate his wealth, much loss tho acoumulatod 
Wealii of all tho brothers? Thoir charity mado avery 
omo desiro aud pray for thoir riches, by whatever means 
oqoired, whether by plunder or by honest menns. Tho 
houses of the gods built by them woro far largor thau 
otber tomples which stood beside them. From tho 
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Кшшйа era 89, wbm ter nephew died, tll 
‘ow they reigned withoot opposition far a period of 
thirty siz yearn. After this a battle was’ foagbt between 
Mamma and рда, and it was so obetinately fought 
that the Vitasté was choked with dead bodies. The 
Poet Shankake described this battle ia bis work named 
Былбауайауа. Үыботалалы, the son of Mamma, 
alte bis opponents. The vistoioas party then 
dethroned Ajit and crowned Anangapia son of 
Sangeimtylen. Usablo to bear the sxcendancy of Mame 
‘ms Sokhararmmt sont Utpala, bagan to aspire to tho 
Kingiem. Aiar three years Utpala died, and Sakha 
уыш miel Ulpia wm of Ajtipka, to the 
‘hoe, 

Ratan tho minister for peace and war, who had amassed 
much wealth, set np temple for the вой Каак. 
‘ara and other propeetors of the village Viralisi, 
tho were th judges of Dérefthingea, de, lived at the 
latter place зз princes The line of Karkota beoume 
loot extint, and the family of Utpala bogan to thrive, 
Whea Sukhavarmmg was, though his prowess, on the 
point of becoming king, he was murdered by his envious 
friend Sbuslika. Shura the minister, thoa thought Avanti- 
Yarumé son of Sakbararmmé, to be St for the throne ; 
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ondar to prevent distorbanees among tho people, 
ho in tho Kasbmicion ora 81+ dopoaed tho reigning 
ing Uipalipira, and raised Avantivaemag tothe throws. 
"This man obtained with oase the kingdom for whicli bis 
father and grandfather bad trod so hard 

"Tho water of coronation was poured ou bis hend from 
a golden vessel, bis golden eaepotdants littering ax if 
the sum and thio moom woro whisparing advices in his cars; 
and at tho timo of hia boing erowneù ho was surrounded 
by tho princes of is race. 

Here ede the fourth book of Rájatarngini by 
Kablana son of Champaka Pravu tho groat minister of 
каше, 

"ber woro sovontoen kinga of tho lino of Karkota, 
who meignod over a poriod of two hundred and sixty 
yearn, fre months, and twenty daya. Altogether thero 
wero seventy Kings from tho brginieg. 
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“Avavnvansom cleared tho kingdom of all enemies, 
and by his good bebarlour plonsod the good. "Tho mini 
ter oboo tl orders of the king, sud tbe king complied 
‘with the requsta of tho ministar, Tla king was furgiv- 
ng sol grata tho mihiater dewotel to his mastery 
sud without vanity. Sch on is rare. ‘The wis king 
Although he bad obtained a kingdom, did not forgot his 
past condition sad used to meditate in the following 
manner Tho regal dignity inspiros alita in gre 
minda, nd leads men to crime. Tiere is none whois 
favored with royal digaity but feels misery fn the ends 
How can sho (Fortune) who roe for to coton along with 
‘tie courtesans of heaven, learn tobe fitful to one. Sho 
ta no ation, end Bas followed no king to the other 
world though long solicited. "Pho storos of golden drink- 
ng vessels of departed kings no longer balong to thom ! 
Why do not kinga feol asbamed to oat from plates from 
wbich ethers avo eaten before them 1 Who does nt fen 
o look on tbe ugo platas of silva markod with the names 
af dopartd Kings? Who oa fol pleasure at the sight of 
those uly necklaces which have been taken out fom 
‘the nese of dying kings? Aud whodoss not fst terri 
fi to touch ther ornamente loft by them with their 
regrets and lamentations at the tinue of their death? 
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‘Wealth is pried when bestowed on proper persons.” 
‘Ths thiokiog, the king broko tho golden ornaments and 

ings, amd gave them to Brébmanas. One Brahmans 
instead of saying, “admirable O king!” when be re- 
sive the gift, addressed hira by name and said “sån 
ble OF Avanti!" The king wan eo pleased at this that 
he bestowed much wealth оп Ыш. The King gave away 
everyting in charity retaining only bis Chémars aud 
umbrella, and thus ho spent tho aooumulatod wealth of 
his predecessors, 

"His noter and Urothera son rose against him several 
timos, but he dofentod thom iu battle, aud having res- 
Morel pane in his kingdom, he divided his wealth among 
Mis frionds and servants, out of affection towards them. 
Out of his affection to for his step bothor Séravarnims 
be raised hin to tho dignty of buicapparent. This 
Stravarmmik bestowed the vilages of Khalbuyg and 
Hastikaron to réahmauas, and sot up images of two 
gods named SGrsrarmmasrémt and Gokula. "The boly 
king also sot up a Matha, tho pride of the world, and 
Destowed tho village of Pancbahasta on Brehmanas. 
Another brother of the king named Samara, sot up images 
ч йаа шй Ша brothers a well as one of Samamsréonî. 
‘ho two younger brothers of Sára mumed Ыта азд 
‘Viteapa wlio woro nocountants, built uptwo temples named 
after them. These tno brothers went up bodily to 
Kaitan, tho heaven of Shira! Sura bad a doorketper 
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named Mabodaya who sot upa god nomed Maliodaya 
foam, It was inthis temple that Resa whose schoo! 
of grammar was thon oslobrated, was employed as expo- 
titor, Малата, Во аре пізно built a 
temple of Vishne named’ Provhgkarasrtm. He bud a 
tamo shuba bird who accompanied othor Shuku and 
brought many pearls; whereupon the minstor bolt the 
салы зи. 

The minister Shira patrouizod leasing na encouraged 
teletel, and тилу шггей тап тиз brought to the 
court royal carriages drawn by pals and wore well 
mere The following authors Aourished a thie 
reign -Moktdkone, Shivasrínf, A'iandasaedbana and 
Ваа, Калаа бо bend of the minister 
мг тей to repont tho following sloka in the court 
ла а Шы to bis master, “This is the imo to do 
good, while fortune Ista, o fetus is naturally eating, 
so danger is alvays at hand, aud when danger оше, 
hero wili ba no more opportunity to do good” Shin 
‘iced many odifoos, and amoug others one for Hara- 
тиң, a igure Dial td alf omnla, at tho shrine 
Suresbivari, This templo was very strongly built. Avd bav- 
ing set up tho god Shiesbvara, ho bull a temple Shéea- 
muniba, as high aa his own mansion, for tho dwalling of 
devotos, Ho built a beatiful town’ named Shárapara 
fod brought there the celebrated dram whioh was in 
Kramavart, Ratuavardhau his sop, set op an image 
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of Shiva named Bhétosheara at Вита, шй їй а 
mata within the enclosure of Shümata, Хату 
dert, hin wife, set up a Shiva named Kévyadavlihvara at 
бааны. 

"The kog who bad no vanity in him, allowed his 
brothers end Síra and Shín sons to bear tho royal 
эши. ‘Tho king was ftom his childhood а Үзө 
bnt out of regard for Shien ho inlined towards Shi- 
wide, Ho built tho town of Avantipura at Vichwouka- 
віть Бо йо whero tho soula of the den recive el- 
‘vation, Thoro before ho beeamo king, lo hal et up tho 

igo of tho god Avantisrónf, and after becoming king 
e aot up that of Avantisheara, And out of his silver 
bathing vosssl ho mado threo seats for three gods, Tri- 
porasbrars, Bhitesa, and Vijayosba. 

“His minister Sha was a9 dovoted to him, that be 
cared either for his fo nor for wet nor oven fr bie 
son in tho service of the King. Ono day, when the king 
ad offered his oferings, befitting bis wesltb, to god 
Bitesbvar, be saw tat the wild Utpalsbaka vegstable 
Jd bem placed by th priests on the seat of the god. 
And wbea tho kg aaked eb reason, thoy foll prostrato, 
sod clasped their hands, and replied i—* In aliara thero 
ico fry nod strong man named Diana who is as 
Melorel of Shírm as his owa son. Ho always wonbips 
‘gods and has the power to bring down rain. Now this 
Porson has taken poseen of tho villages attached 
to tho tomples and consequently this wild vegotablo is 
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эй which can bo ad, and whisk has еа ооп to tho 
gul.” Tho ing pretended not to hear the above, and 
Signing to be suddenly attacked with colle prin, at. 
‘worship, and went ont. But Sdra guessed that thero 
‘wan aomo rousou for tho king's learing off tho worship 
and gating» sudden attack of ono pei, end Dogan 
fo enquire into tle unter. And when be lut the 
‘rue тошов be became angry. Но cuterod tho temple 
AF Dhnirava which was mone the tomph of Büntoiha, 
тий їп Ше жаа Мане. Тыге ho prevented tho 
тон froma crowding, and oncirsled by a few followers, bo 
repeatedly sont messengers to bring Diana. Disuva, 
cruel ough brave, arrived with his infantry. Bat no 
nooner hal ho entered the temple than tho armed mon 
of tho ministar sererd his hoad fom his body, even 
before th god Bhaiava. ‘ho misiter threw о Шы 
ing body iuto a neighbouring tuk, and went out to 
sssage the anger of the king. The king heard that tho 
ministar bad beboadod hin whom ho he loved as bis eon, 
aed wonder and his anger abet. And when Shira 
‘oqsitd abost the heleh of tho king, ho replied that his 
prin waa guo. ‘The mister then raised Dira from Dis 
‘ed sd eased im to fish bis worship. ‘hue tho ne 
sister who maertood tho motives of tho king, was ready 
‘to sorro him aud ovon to serico his, oma Nife, although 
not ordered to do eo, Tho king mod tho minister waro 
mover angry with cach other, aud nover have a king 
andl a minister liko thom beon soon or beard of. 
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For ton yours daring thie rego, animale did sot Mil 
‘oo another; in so much that Patina fish left the eld 
ater, and baskod fearlessly under tho autama sa ou 
the banks. 

Tu thie reigu lived Shaflallata and other sgos, Aud 
though thoir history is Jong, yot I shall relate briefly th 
ameedoto of ono of them ns it concerns tho present bi 
tory. Káshontra, itersetsd sit many rivers and lakes, 
wor never a very productive country, Tt was owing to 
the vigoarous efforts of Lalitditya that the coontry was 
а ‘tome plees nd the proce of tho leni bad 
emma litübised. Dut aftr tho death of даур, 
‘tho kings whio sucoooiod woro fooblo, and tho waters again 
inereanod to their former balk. Aud tho cousoquonco was 
эшш. Ру тта sold at ove thousand and fy aoe 
irs per ri To eee mon and animals from this 
calamity, Suya, cae of tho sues was born. No one 
kuew of Ыз ЫЫ; and it was apparent бот Ма 
эла that, although bors in tho Kali Yuga, ho 
тя not born of man, Suyyé, a chandi by caste, 
was on ono occasion swooping tho dust from the reads, 
"hon abe found now carton pot covered; and ou 
aising the covor, sbo saw a boy Iyiog in it, and per 
forming Japa; and its oyos wero liko lotus leaves 
Sho thought thit some unfortanate mother must have 
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ing, nddenly, od ont o aston forthe ebid the mile 
cane into her breast. Without polluting the cid with 
ber touch sha lodged in the hou of wet namo of 
‘the Shad casto, to whom sho gave mousy enongh for 
dts support. ho ell was named Snyya; and when 
be grew up and was educated, ho bocamo tho tatar of boys 
iv a ich mars house, Ho wns, for his good conduct 
and intolloot, considered as chief in the circle of tho 
eel. One day, thon somo poople wero grieving on 
scout of fhe recent foods, be remarked that bo bad 
Заа, but not money, aud ho could therefir gire 
mo rodres, "This spooch was reported to tho king by 
Ма эриң, арй the king wondord, and caused hit to bo 
ойі ео im. "Pho King sakod himn as to what bo 
Pelei Ho foreslyropentd that ho Mad intellect 
but mo money. The courtiers pronounced him to be 
xand; but tho king, in order to try his intellect, placed 
ll is wealth at tho disposal of this man. Suya toole 
font many yess led with dines and went by boat to 
Malos. "er ia the villago named Nanda, which 
аъзо табо бген а роо бана and returned, 
Although the courtiers prononnesd him to bo undoabt- 
“йу тд, the King herd o hi work, and eoqured as to 
vat be di afterwards, At Yakabadaa in Kramnri]p bo 
Dogan to throw dimáma by handfuls into the wate. 
‘The Vitasté was tharo obetructod by roska which had fillon 
Int ita bod from both it rocky banka ; aud tho villagers 
who wore sufleriug frou sort, ban to soarch for tho 
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ашийм, and io so ding remord tho rocks wich were iu 
be bel of tho rime, eel cbarel the paamgo of tho 
‘water. No sooner had the water ботой oat thin Sayya 
rod a stono embankment along the Vitst which was 
‘complatod within sevem daya. Be then cleared the bed 
of the river, aad thea broke domn tho embaukimeuta 
"e pss was now quito open, and the river owed 
‘us, and rapidly towards the sua, a5 if anxiously and 
‘eagerly, after this long detention; and consequently 
‘the land agua appeared above the waters, Ho then cut 
mew апла бола tho Vitasts whecerer bo thought that 
the course of the river lad bees diat Thur 
many streama iasad ont of ono main ziver, ovon liko tho 
төте] heads of a serpent from one trank. Sindhu whioh 
flowed from Trigrams to the It; snd Vitstd on tho 
right woro mado to mest ono anothor at Vainyawémi. 
And oven to this day tho janetion made by Sayya pear this 
town exits; at also the two gods Vishunvémí aud 
Ушунан st Phalapara sol Pasikgeapara sitnated 
con either sid of the junction ; and the god Heihiesha 
‘whom Sayya worshipped jast at tho junction. And to 
this day may also besoen the tros which grow on tho 
banks of tho river as it owed before, distinguished by 
marks of ropes by which beats wer ted to them. 
‘Thos Sayya diverted the oum of zivere, Ho mised a 
stone embankment serea yojanes in length; азд there 
by broaght the eaters of the Mabipadin Jako undor con- 
тї. Ho joined tho waters of the ло Марада with 
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дов of the Vitasts, and built many populous villes 
ater having roened tho land from the wit Tho 
Jom lends which be protected by embankments aro to 
tbls time eallod Kundala, nad thoro tho barrett is vary 
plantifal. Eren to this day when tho rivers become 
uos ín ntumo, maska of tho pillars which wero 
motel by Suyya may bo distinguished. When the 
watar reoaded, tho jars of dhiméras which ho bad thrown 
ia deep water st Nandio, were found aguin, Но axa 
mined several pleco and iriogatod many villagos, the 
родов of which did not depend om raias, by monos 
‘fatal canals ent. fro tbe Chanel and other rirere 
чий the whole country becamo fruitful. Thus Suyya 
benefited the country sach sa even Kashyapa or Valadorn 
ad not done. Before his time, радду sold in Kásbmírn 
at two hundred азба а КЫ oven after « bumper 
ep, Dut loge hi time tie soe quantity has sold at 
only thietyaix diunáras. Ho built a benntiful city after 
Ма ота namo on tho Vitasté whero it insmod from tho 
Mahépaden lake, aud ho mado a le tliat aw long as the 
ld exito the Sabor anl birds of tho lake should not 
be killed, He bestowed tho villnge of Sayyákımdala to 
Drfhrmanas, and erected « bridge баудан after the 
rue of ber who had found hima in tho street. Avanti- 
типи апд ойе Kings allt thonsands and. thousands 
of villages ou the land thus rete from the waters 

Xing Avanti reigued wol eren ө Майы. He was 
tas attacked with a mortal disse gud retire to tho 
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shrine of Jgebtehram on dio dl of ‘Tripura. 
There on the approach of deth ho manifested a leaning 
towards Vaishnava. Ho diod listening to tho Bha 
sguvadgit, and melitatiog oa Vshun’s heaven. His donth 
happened i the oath of Ashéra, onthe Sel day of the 
bright fortaight of th moon, i the year 59 of tho erm. 

‘On his death al tho members of the family of Utpala 
aspired to the thes Dot Retasvardiana the Royal 
guard mised Shusksrararmmg, son of tho late king, 
to tho throne. The minister Karaspavinnípa became 
envious, anà rimà Sakharımmmá tho ma of Sar 
vari to the dignity of beireppareot; and so the king 
And the heisapparont became enemies to cach other, 
nd consequently the Kingdom eas frequently disturbed 
hy their quarrels. Shivashakti and other wariors re- 
fuel fers of wealth, bonor, de, from the opposite 
party, aud remained Qithfol to their master and died 
for him. Honora men nover desert their party, Aftor 
‘much tronble the king prevailed at last. He defeated 
Samaravarmmé sad others, oa coven! occasion aud 
quired great farsa 

Having thas besten and subjagatod bis omn relativos, 
he made preparations for foreign conquests, Though 
the country was weak in population, bo was ablo to aot 
out with nine hundred thousand fe, three hundred olo- 
planis and one hundred thoesind bone, He, whose 
command had bon ill obeyed in his own kiugiom a 


hort while before, now began to pass orders on kinga. 
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His amoy wes jale by tho foros of tributary kings, 
aod bored ae be went oo. On is approach the 
Mig of гин fod iu tomor anà thoro was 
то giting. Tho Keshmisian army onnght soerat 
юга зай оой them їз в fort, sort of abode 
in whioh they dal never lived before, Tho king 
then marched for tho conquest of Garija. Габ 
chandra tho king af Trigarta bid himself, but Bis son 
Dlhoanianin, on whom to Kugof Kédmím had 
Destoned wealth befor ame o pay homage. Bat when 
ho saw tho large ara of Kesh, bo became afraid of 
being captured, aut ssoringly turned and fed. The 
king of Kobrin, whom th historians deseribo as a very 
Вази пзп, аа теред by other Higgs ax Death 
‘SKakaravarmmg emily defeated Alakhéon king of 
Gurjea who ceded Ta a prt of hit kingdom to his 
empor The King of the Thakkiyaka family took 
servo ws guard under the king of Késhnira. The 
Jtr camel tho Kinglom of the Thakkiga king 
Thich ad been запер Dy tho king of Bho to be ree 
tered to him. "Tho king of the country whioh ley between 
Darat aad Taras, (5 tho Aryarrt lis between Hing 
as and Vivihja) Liliya Shali by name, who was 
among king eren a bo sn ia among star, aud was ale 
Jord over Alakhinn, did not submit to th king of Kile 
м, оа which tho latter drove him out of his eontry. 
After his conquest, Shukaravarmnd retarued бо Ма 
counte, and built a. towa aamod after bim in tho pro- 
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vine of Panchasnttrs. To that besstfal town ho io set 
mp two images of Shiva, Shankaragaurisha amd Saga- 
lesha tbe former named after himself, anû the latter 
after bis queen Sagasdhs, danghter of Short, king of 
Udakpatia. One Nayaks, a lenroed man, built soother 
temple to Sarasraté ба the msighboathood of the above 
mentioned temples, Рова райда from each others 
poetry, and the grant rob other mea of thoir properties 
‘and theraby increase the beasties of their own works. 
Tn ondor to adora tbis ves built town, the King conveyed 
into ie beautiful things fom Paribgmparn. "Tho salo 
of bouts for whieh the town of the Pattaras was 
colobratod, now wont omin this nombailt city. Ratua- 
чапла tho minister, who bad raid tho present king 
to the throne, sot up a Shiva namel Shrrstoavardhana, 

Tt is strange that ths king who had oaos done glorious 
neta, now began ta do things whieh were evil Hobeamo 
svaricion, and began to oppren is suljete Mie treaary 
‘was empty, anid ia order to meet the heary expense of 

lazury, ho at last, anà after consultation with his 
adviser, commenced to plasder the templet He raised 
money fiom towns, Loves, and villages, and created two 
ofices named Attspetibbaga avd Gribakitya* Heeun- 
ingly appropriated the money which wes so apart fr tho 





Purchase of incense an oil for tho ae of he temples. And 





Tis ‘eos op misma, 


protono of superintanding temples he plundorod sixty- 
far of them through their heads. Ho took laso 
of villages attached to the tomples, tnt oppropriated 
all the income without paying anything to tho gods- 
"Tie king gare enly овони, of what had hitherto 
heen giren аршу 60 tho courtiers for tho oost of their 
food, blnaket ko, j and this wae more than what bo wihe 
‘to give. When bo found vllgoofcrs absent from their 
posts bo fuod thon one year's pay throngh the respect 
Abi penons of tho vilagos He alo fuel iuxent 
тиг ficrs their year's pay. Thus be jntroducod hoary 
‘nd inporerahing Spots ia vilia; theo imposta 
жете of өеп ийа. Ho impoverished villages by col- 
ealiog tho monthly elvis of his Kéyasthas who waro 
iron to cruel extractions, aa hy various othor means, 
From tho savings melo by reducing gifts to tomples 
ms also drom tho fino imposoi on villages, ho managed 
Mis household ezpenditoro. Ho established. ivo campa 
чәй sixth mamel Lamia tho prinsipal treasury, on 
spots where the various industeay of tho country wero 
carrie on. 

‘Wen the mabjects wore thus sororely_opprosied, the 
inge son бораган took compassion on tho poplo 
sd eo dy thas poke to bis father "0 fate! the bon 
which you promised to grat wne before, ad you aro a tratti- 
fal mao, Task of you now. Tho stepa wbich you have 
‘dope through tho aves of Хауа а hardly leav any 
Mape ar moans to your subjects to livo npon, Teis not 
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ial that any good will eoms to yom in this or in tho nort 
orid fom your tyranny. Who cm sey What eet evo 
ppromiv acts may briag im e fume ordi But 
im the present weld there i noting but mich, 
тон» өш ба її атыне of зр шне ыл бош 
билди, ae, йе. When the Мәр и атый, ко ono 
Wie fr а welfare, Charity and Lind worie om 
Coogee the word, bat avarioe dortroya charity and 
Modes Tbe erae ef kgs deumjs their beauty, 
Лаз of reign amd power: The inheritors of an eono- 
төй man thrive; bet, no servant will do good to birm 
who ie mot grateful. Bren his own men try to kil hima 
ho has gathered eme wealth What eoplemnnt 
thing may mot be efecte by eren, as by euenit 
rion i tho came cf dios to kings, 3o desist rom 
tuch avario.” Haring heard tho gentle words of the 
Prinos te ing sled ad ely rid * our ace 
eat tyranny han rouse in me th feng I fü 
of yor, When I was young ko yoo, I va prios, 
and, like yon, loved de siete Acconding to my 
übers dineon, I wel to wear inm al ia sunmer, 
im rater T cold ot wear warm dt and vat nale 
to go aout with wy fart bare. Hunter who tae to go 
lloro me, sw me walking by my bore, my fect torn 
With. thorns, and eyes Sod with tay ad spoke lof 
thy father.” Bat ny her sid that be basen fo to 
dignity of ing fom stow potion, and that ho kno 
how to appreciate de lars of howe who served. ia 
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formek capacities; and that after undergoing soh pain 
angel 1 йд be able to kuow the suflorings of others, 
‘which athervio T should never bo abo to appedate, 
Moing bomn xich. I, who hare thus ben schodlod by my. 
fiber in bacdsips, em now eppresig my people afar. 
getting the kingdom. As the soutien bang, when bors, 
forgets the pain which it fle when inthe womb, oven 
э the hog, ltr gotting а kingdom, forgets the thoughts 
o wel to entertain before. Therefore, grant mo a 
toon that eter getting the Kingdom you will ot bo 
more eppresive than Tam.” When the king bad sid 
"los, the courtiers who were there, smiled and looked om 
‘the prac, who hold down his hee in ebane. 

The king was unwilling to mako presents and there 
{oro apt limen lao from tho eempany of Leened man, 
‘hile Dhallata aud other minar pots attonded his court. 
Good posts did not got any pay ftom him, but Bhari- 
kolvata used to get two thousand dlantas a8 his salary. 
Tho fut of the king's birth in a funily ef Карар 
was botrmyel by his valar worde bish wero like Шин 
ч э drunkard, ie venerable looking minister Suk 
ija behaved like an actor on the stage, in order ta do 
"ings esonling to the wishes of tho bad king. The 
Ming faring a robelion, Milled during night the ine 
мог awd heroio chiot of Dirvihhisirs, гата 
and his servanta. "Twenty or thirty of this wicked king's 
жив diod without any disenso, through thie oarso of his 
тен». Kinga who oppress their subjects lose their 
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їн вай Мйне, төн and lif fa a moment; ad T 
shall narrate hereto ow ovon his mamo has been lost by 
а аты оь. 

Ho built a town namod Pattans and mado his minis- 
(анага воз) lord of Desa, but 
at чаа Шз Ма отп смт 
lesness This incensed tho king and ho marched 
(poo, and devataad Bíroaka, enl entered Uttara 
patha. Ho conquored many Kingdoms on the baske of 
‘the Indus, and when tho afiglted peoplo of thee placa 
submitted, be returned. When he wat entering Unda 
with the inhabitants of the plaoo, and bis army lay en- 
camped, an arrow of a hunter camo fom the top of a 
i nd accidentally pereed hin threat, When onthe 
Point of death, ho ordered his fitit mon to land backe 
tho army to а сойшзу. Ho wa cemiel ona Ami. 
да ia sight Veoame diz, bat ho knew lis терд 
queen Sugeadlig by her vois, entrusted to her car. lin 
boy Gopilararam, aud expired as tho arrow was os- 
‘trated from tho wound. Sis death happened onthe way, 
оз the Teh day cf the dark fortuight of the moon iu tho 
month of Philgui, in the year 77 of the Kesha, 

Sukharija and othors safely oondustod tho army 
through tho hostilo countries, covoenling the het of tho 
king's death. By somo contrivauoo made by monas of 
‘cord, tho king's dead body was mado to bend to tho 
feudatory priuces who bowed to hiim. After six days tho 
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remy reached Vallgakt, 1 place within the Kishin 
‘territory, where being feo fom oa, they performed. the 
fae rites of their desd king. Srondroratf and two 
othar queens perished on the faneral pyre, as also tho 
мш! Үйёй ава ablo Jayasinba, and two servants 
Láda nnd Vajmara. Thus porishod soron persons ia tho 
Jane. 

Thon tho virtuous and truthful Gopslavarmmi, bogan 
toreign under to dineton of hit mother Sagan, 
Though be was jet a boy, and lived among tho rile 
amd tho seduced, yot he did not сорты! тшу bad 
habit, His mother was now a widow, aud diving in 
ашир, аай Prifkaralors а minister (ишш), 
tober embraco, sul bestoned on bor parumour wealth, 
muk, and throe gool districts. "Tho trosumer miel 
‘tho quon of much wealth amd built a towa Dhfadipum. 
аа БМА буы. Мо reigning Sachi“ disobeyed his onders 
to build tho town, on whicli ho changed tho name of 
‘ho county to Kansblo, aud garo iè to Топон 
the son of Kalin Baturiog toe be entero the 
ait), proud of bie victory and of bis intrigue with 
‘the quien, Tu th yi of his vietry, ho conta iu- 
salted warors with Mash ronl, No ono was allowed to 
tnter tho palaco as long asho was thoro an if it wero a 
house of ill fame. ‘The young King camo to know of this 
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afir af lant; ud enoe nosidentlly met tho minister 
who was robbing bim of his wealth and honor. The king 
then examined tho tasmurs, aud there being n deficity 
the (rear explained that tho amount wanting had 
been spent in the war with the Shghi, he treasurer was 
laid of the king, awd cansod magie to be performed 
by his frend Rimadera, through the inBaance of which 
the king was burat to death, Ho reigned for two Years. 
‘Tho evil work of Rámndova being koowa, he becamo 
afraid of punishmont and committed micide. 

Sangkata, tho brother of the last king, and like bim, 
picked up in tho street, then became Ling; but bo died 
iu ten days. 

"Tho dypasty of Shangkarastenmi being now extinct, 
to queen Sugandi at tho request of to subjects began 
to meiga herselt. Sho built a tora named Gopiapum, 
templo Gopilamatin, and a gol Gopslakoshava; and an- 
other tawa named flor ber. Nand, tho widow of tho 
te king Сорана, азд bora «f high family, de- 
voted herelf though young to the servicer of god- 
Keshava. Sho was thon in tho family way, and her 
meteriluw hoped for son, Dut the death of tho 
clild which happened afar delivery rire the reigning 
queen, ad sho was ansions to mako over tho kingdom 
to somo ono af tho family. Tho foot soldiors formed 
‘themselves into companies here and there. барады. 
reigned for two years with the help of ler Ektuggs 
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‘The Tent were her ministers. Tu order to make over 
‘he Kingdom to some worthy pers, so invited to coun 
lb Tents and the Eksnggns fim among her miis 
Aum пай the captain, As the line of Avantirimmk а 
exist she elected Nigitavarms, son of Sukbavarmms, 
by Garggt, and groom of Shuravarmmf, in the hope 
that being ber relative, ho would act acoording to hor 
ition But sbe was opposed hy somo of hor minis- 
ars as har nominee was unit for tho kingdom on secount 
this bad habita For be used to squander money in 
il dissipation nud to sleep during the day, end was 
moreover extremely Hle. Ia tbomeantime tbo uut 
afintey sprtel tmselve from her party, and mado 
Péstha, wn of Niritararmmd, a boy of ten year king 
and expelled he quron ont of ho country. Tho minis- 
Ters who. wero insulted by the tresturer Prothitarsdora, 
tho queen's paramour, thought themselves avenged by 
th oxplsion of the queen. Sho was driven out of her 
teritory and soled of hor possesions, left the capital 
жер Те ө her servants on whom she relied, 
ow joined the enemy. Dowerer im the pear SD of tho 
Хабаз опу Фә Еау юта соні оог 
snd brought back Sagath< who was then dweliug at 
Шолар Hearing of hor approach the Teatets who 
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were in favor of Partha, went out at the end of Chaitra 
‘to fight withthe exqueen's men. On the 0th year the 
каровы army wes gae defeated, and sho was 
captured when ln the sot of Seeing. Sho was afterwards 
murdered in a deserted Buddhist Vibtra, Strage is 
фо тизме? у rise amd fall of fortune! 

аву cos preniled, and Ife and property herame 
"ee. Te king being a boy, bis father “tha idle" 
‘was bis guardian ; be took bribe, and joked tho ministers 
aud oppressed tho people, Feadatory kings began t0 
‘cattid one another in giving Ube, and serving the 
ont, sad to carry on mangninary fouls among them 
solves, ‘The kings of Késhasien bad formerly conquered 
Konoujo and other countries, bat now her kings bribed 
tho Tantrís that they might be allowoŭto live. Tle sone 
ofthe minister Mora who set wp sm Pmage of Vitan 
named ShrimerGraniians, wow engaged themselves in & 
deop plot to waarp the Linglown, ‘hes got wealth y op- 
‘rosing the people, The eldest of thom Slauglamsar- 
dhana entered into friendship with Sugandhóditya and 
teet robbed the palaces. 

Now it ao отет that han he poopie were mimo- 
مھ مد تق ر‎ y p 
destroyed; so that var i $ î gral sold for owo thou- 
sand diunGras, Consequently in the yonr 93, thoro was a- 
grat scasts, ami many diod of the famine. Hardly 
ould the waters of Vitsté be seen, so thick did the 
wollen corpses of men float on ita waters. Tho bones 














ef the dond. At this timo, tho ministers aud tho Tantrís 
became rich by selling rieo at high prices. ‘That minister 
‘mas te kings favourite, who at this tie sold the people 
mad bribed tho Ten. Tho kings fathor “tho idle” 
flt bins at ese though ho saw mon in trouble, even 
liko à person sting within a warm clamber, and soing 
‘orto onsite batterel by the storm ina wood, Many 
тена теге штей у бю шд. Happily tho kings 
of this time reigned for short parads only; eren us 
bubbles in tho miniter Sometimes Fetha reigned 
нөр aside his father by tho Belp of о Таз аай. 
sometimes в {ыда set im ase by the samo means- 
"Tho vires of be lp" took Sugedbiiita as tir 
paramour, Vappats, no of the queens of “tho ile” 
fave her lore Sugindbiditga mueh wealth. Tho sons of 
Merurandbann, har, in tho hopo of aoquiring influenco iu 
the Kingdom, married their beautiful sator адата о 
“the ille” "And sho too acsoptod Sogandhlitya as her 
lore. This man usod to visit Lis paramours by tras; 
and os ech wished to get her sou coronatod, cach garo 
Bim wealth, and yielded her person to т. 

Ta the year 97, ia the mouth of ous, te Tante 
sé silo Pita and sot vp his father “ee ido,” thelr 
көб (з (е throno. But in the month o£ Mágla nost. 
yet be dled after having coronated his infiut son Chak- 
Tent, The Tate inttr, then in favor of Petia, 
fought with tho Ekinggns of the opposite sido forthe 
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‘kingdom. Queen Vappata, mother of tho infant king, was 
bis guardian for a short time, but then her mother took 
cum of the child for ton years. Daring the infancy of 
the king his bad character was not apparent. 

Tn the your 9 (of the next centers) tho ministre set 
fide Chakrvarnm, snd mised to he direve Share 
mam em of “the ile” by queen Mrigivatl, His 
maternal uncles, soos of Meruvardban, had no afeton 
foc him. They withheld what was duo to tho Tan- 
tris, and hence Became the cause ef his deposition, 
Though the king waa a good man, yet ho wns no 
{favourite of the Tanti, fr they reesived no money fom 
lim. Afer a year be wes deposed, and the Tantri 
infantry got much wealth fom Partha and again mado 
‘im king. A poliic woman named Sinlarati who bad 
set up a goddess named Simbesbrat, and who knew tho 
art of arranging the Tents army, became tho favourite 
of Pistia. Chakravarmm waited his time, offered rgo 
‘wealth to the Тэмий, and inthe year 11 in the month 
of Ashéra was malo Ling again, The foolish Cakm- 
‘varmmg roposed much power on the sums of Merovar. 
Abana who were knows to be bad, They and tho oons. 
Dirators enjoyed tho keglom, setting sso Pirtha and 
ler kings: they took mach laud from the Kings, they 
dethroned the king's father and brother, and even ine 
jure their relatives with wou they wero related by 
mutant marriages. The king mado Shangkaribardhann, 
he eldest of them, Chief Justice, and mado Shamhn- 
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мий, another of them, the bead of tho ofc ef 
slit Та the month of Pousha of the same year, 
Le fil to pay tho Tautets their dao for want of money, 
snd od in fas. 

‘The king having el to odaya, Shangkarbardbana 
With the intention of becoming king, sont Dis brother Sham- 
арий tote "otras messenger, Dat (b ое 
osi priced large wealth tà the Tantra, exo бо ка. 
мут el em, sod emend himself to be mada 
аа tovtng his elder brother. Tho lang di 
sta der cur iy, tae beru cata hê large ah, and 
"e Dre Vl the beres 

ааттан, рай f o clory entered ne night 
into tha leo; f a Lec of the Dimam tee, 
завей бела, Пар at Sirfihakka. Ho knew his 
лен to bo thio king, and mado his homage to im, and 
gavo him is own seat, Tho king, pow Папой, ана 
driven from his kiuglom, askol him ford." Who 

















counts tho Tanttu or grans in battle" mid Sangria 
M what aro we not capablo of doing in yonr sarrien P 
But it wo help you mow, yon will kill us afterward, 





for kings do not romeubar the services fo to thers 
so the work is done. „As thio woodman, 

seus rts a tree, ents down е тда ‘4. siye 
їй о азд, етен se aro kings He whose intellect 
and patienco elpol the Kg to riso, is foared by 
i en account of thosa vory virtues est they bring 
Зла his fall, Tu tho days of prosperity, the king 
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forgets the past service of thone who aided him in his 
danger, and remembers their faults if they chance to 
commit any. Kinga when poworfal, kill throogh shame 
those very followers who had seen em in dine hun- 
Eer, pain, amd in fear of enemies do. Thong the king 
bea good one, yet notbing cum be expected from lim, 
for evil councillors speak evil of others. Tho King’s 
tind may be arerted from eril during tho day time, 
‘bat none can avert bia mind from the teachings of his 
Queen, bis instructor by night. What is infused with dif- 
fealty dering the dag, the king liko a white ass forgets 
during the night Every one who approaches tho 
ing, becomes the ohject of his avarice, mnl afterwards 
Min victim. Tle king destroys those near him, not those 
who are afir. Xo ene ean know beforehand tho evil 
propensity of Kings who wait their time The lion 
stoops whon ho kills the serpent. emtrscos hen it bites, 
snd the devil smiles whea he dere Eren wo the 
‘king prises when he murders, If yon do not oppress ша 
afterwards, Isball march with my arwy slong with you 
even tomorrow momisg” The king felt stashed, and 
replied: “ You tho are doiog me this servico will bo 
kept as кыв низ armes my eoul.” Then they both 
‘Put ther legs on the Bloody aka of a sheep, tud with 
fronds in their hands embraced cach other, On the 
‘oming Chakrararmag fllewed by innumerable Dima- 
Tus marched towards the capital Tbe Tent So 
any placed Siangharatardhana at their bead, and 
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ent ost onthe Sth bight Tunar day of Obit to moot 
the cnsny. Chakravacmmé mado axpid marches unosten- 
tatioualy and iı diaguise. А sharp ght ensued ontai 
the toma of Райпарша jm which Sbangkarsbardhar 
Was kilod by Chakravarmmé who rodo a horse. On his 
dob, to Test uy fal in every dimeüon. But 
(hakravnrmng overtook thom in their fight and bohended 
‘them with bis reed, Tn thin leto the Taotrls 
ost five or six thousand meu, who wore Killed by Chak- 
ravaromg, aud remained modor the shadow of valentos 
winga, Who did not admire the Tent who roso and 
Эй tgüierl loro to» perblel Shangkarabardbana 
ith hia grontuens and is followers These Tanti who 
perished thoro bad onon ruled thio proud and ар 
proschille Riogs ofa great family their will, as tho 
smakeplayers do tho snakes. "They of whom kiogs bad 
begged for their ver to wero thus humbled; and those 
ала! ена who hal ouo» йшй Сайтты, 
sd pat him to grief, vero now destroyed һу Ыз Фер. 
ft sity, 

On te wood длу Stamblihardana collected the 
Droken army of tho Tanta; ut in the мамиле Oba 
sraramí entered tho ospital followed by Lis cepas 
tho ministers anà the Ettvggns mnd soldiers covering 
the roads om all sides and coming. fom several dice 
tions with loud din. Chakravarmmé rodo amidst his caval- 
xy, holding the reins of is horso and his turban in his 
ef uod, td in his right tho sword, whic retested the 
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auwe on Ma carpendont, His iton mail pring 
on his throat made his ice red and tenülo, He checked 

jo grody soldiers wbo woro plundering the shop, anà por 
‘ed the frightened inhabitants of tho place. Tho sound 
cf the kettle dram, and the ery of blessings of the people 
deafened the oar. When the king, shed with succes, 
‘was seated on his trove, Bbublatabrovght Sbambbubas- 
abana Bound, and to show hie zen fr the king, killed him 
fn the royal presence, Shambbnbardhann bad rebelled 
‘against Kings who wero lke fathora to the people, and 
‘hereby bad destroyed thom, owas tho king's enemy 
‘and had protected) men who Id vislated the lane of 
dine. 

‘Now Ohskravarmme having got the Kingdom and dos- 
toga all his enemies, became vain and cruel. Ho loved 
daitery and thoro vo fattore Dim. Sootheà by flattery, 
sod considering hirslf a god, he did many foolish not. 
[At this tîme a foreigner namod Rangga who was a good 
singer, aad of Domva cate, came to lis cou. Ho was 
mado to wait outside, while thio guards sented tho minis- 
ters amd potty chiefs according to their ranks, spaco 
being left in tho front of the king. "Tho court was crowd- 
‘el with white tartans, and illumined with lamp, and 
‘tho cool night breeze blew. The ladies of the spas 
‘ishing to hear the aoog, peeped throngh windows, thee. 
lips аша of Asava wine, "Tho Doma followed by his 
train then ontored tho court, Ho lad two bentilil 
daughters Hangeí end Nágilat, cn whom all gased with 
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engeren, sod. they too east Ule lances of Jove on all 
йш а И for tho send timo they watered wer i 
‘he court, "The court rang with tho song of tho singers 
ninging tho pr of the king and “ Long live the king” 
‘Victory to tho king,” do, Tho two girls tanod tho 
ша to tho tuno of Pangshama, nod sang without moving 
tho hend or te eyo; and it speared û if only ons 
pomon was sioging. Tho king guod ou thom without 
moving snd коа ау, Њо йя marked the king 
emotion, and sang moro charmingly. They aud the king 
Меда thee thoaghts by their glace, Oue of 
‘tho courtiers markod tho Мои аида аза thus e 
изе! lia pamion, "As the Malrey wine, O king, ls 
perfumed by camphor, so ia tho wong, by tho lips of 
‘hee to gila. The moon kiss thole whito teeth a 
thoy alg; thoy by thole motions, songa aud ginoan 
‘arm orea the god, One of them, kuowidg that ve 
tre speaking of bom, is smiling nud looking at ua the 
lier singing with downent fo, hor earrings wav 
ile abe tes voluptuous gestures Happy is the 
Youth for whan abyaneo auel women tug in ovine 
Нон ош, scoring tthe dette of Shastra alone, every 
‘hing te есерй, and ovo thing only Vo disoarded. Te 
Inno sin to мо еду, о Везе повр, Баі how ean it bo. 
nin to touch her," Tho passion of tho naturally restos 
king, thus onoouragod by tho worda of tho courtier, be- 
came voeut, Courtioes often lead kings to evil path, 
even as onn aro misled by londa. If sopbist courtiers 
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‘ould not baguilo fool, who would have wandered in 
hell The king who was as liberal aa Rádheya (Kara) 
but on unworlhy oljesa, plenel tbe Dons with tho 
presets of Hámy, Keura and Kundala (oronment) nnd. 
‘wont to tho inner apartments, Wio to them who spend 
М heie wealth oa simplo songs mistakiog thom for poetry, 
‘The beauty of halos, of tho rainbow, and of ihe ore 
dluary song abideth not long. Tho king could not ront 
тиме! without thove two girls, Thay to, whl 
S yem singing, ombraced tho king, at whioh ho foit 
‘alnmed. ‘Tho pospiration eausd by hin pasion mado 
the kings boly cool, and it seemod us if the warmth of 
Dia good fortuna left Dim, 

‘Hat wan mado his principal queen, "Thon who ato 
е гацаа after her meal boono good courtiers, 
Tho ministers who served the Пошта wero promoted to 
‘tho posts of judge la tho courts of Juice do. Sono ot. 
he Donvas, on acoount of thle iguorace were not 
erentol mitior; otbors who knew of politics. managed 
tho kingdom. Tho newly orato ministre wore thiore, 
‘The queon and the favourites wero of low caste (itor. 
ally jts who cooked dog's Mol) Every thing wis 
unusual in the kingdom. ‘Tho queen after tho menson 
fave gifts of her clothes stained with her blood, ant 
the ministre entarod the court covered with these 
clothes and felt theowslves proud. Somo determined to 
oppose tho king, aud didnot take the fod tse by 
these low oaste poplo, and thoy wero conaidored as of 
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high casto Mko those who drink the Soma jalon. Sarely 
mo powerful gods existod iu tho conntry, for then low 
ом рер вй not baro entard tho templa. On tho 
"iaviduhf dey te principa! queen. vited Tanasvint 
followed by the proud poop of her case, "Tho ordera 
of iso prope, beeanse of hole connetion with tho 
"bog, were obeyed e+ king, The king bestowed th 
vilaga of Helu to Bangga, but tho Patta (clerk) did not 
Trito out the gift. Ranga entered the court of justice, 
tind пору мії Ме бой, оар im the wo of a 
esl servant, vy be did ot wa ou tbo gift. “Terrie 
fio a (bo enger of Ranggn, Ui dk wmo out tbe 
fn It, What ae not oot when the kin is bad t 
‘The king kel wat explation would alite hia 
sonet with the Tow само women, aud his gay com- 
заніо mado him perform some Tudors acta Hi 
Juris advised bim tint ool destroyed by cod, 
wd ches ly cime. Tn ondor to palit his ooume- 
tion wth Jow easto women, ho corrupted the wil of 
Brahmana whio had boou fasting for a month for am se 
ligows purpose, Some BeChmanse wer will more iio 
ive 


^ 








than tho king; thy stein tho kings house, and resi 
itn ville from hm. 

"Tho king erro. Chikenmatha for tho Salve, but ho 
disd when it was hal fied, and his queen complete i 
afer his denth which appenod in to flloving manner, 
‘The vogrtefl king who loved tie ov caste wort 
forgot pst boueSt aud privately killed many innocent 
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sal faithful Dimar, Somo of tho Dimara thieves 
iere were sek an opportunity ana pretoes to 
mssmsinato him. Ono night thoy found tho king unarmed 
in tho privy nonr the room of his prinsipal queen, Hav- 
ing got this opportunity they quidlly hurled ox him 
numerous sharp weapons from al aides, Ho was dosing, 
Wut was quito avakeod by the fall ofthe weapons ike 
v man sleeping by a lako and suddenly thrown lito it 
sad ho legum to bawl aloud. Ho seared for hi weapon 
but la the mesotimo ho was severely out, Ho od to his 
Dod-room, filloved by Ма pursue Tho quem em- 
mood him wonping, but his enonlo killed him n ber 
шиме. Tostlgnted by ti other queons, tho. murder 
hol tho knees of tha dying king with n stono, Ou tho 
Bth day of the bright moou iu tho month of Jada of 
Jû year 18, tho king wus killed like a dog by vin, 
Sharvat aud other miüistr than ied Unmattévantl 
fon of tho wicked Pirtha to the throne, ‘This king 
‘wan worm than hin prodooonsor, Barnet slopa heroin 
fone of contamination by narrating tho sinfal aots of thia 
king, but T aball lod hee as ono londa a frightened mare. 
‘Tha moustor was the destroyer of hie fathor's lino. Ho 
used to trike his ministers on thole heads, and those 
who could produco sounds by thole nosos became his 
biot ministors, “Tho shamoloss ministers usod to please 
him by Gatary desy aud toso mininters in timo bosumo 
Mugs Parwmgnpta beamo tbo king greatest favourito 
by dancing moked in tho court Sio» tho revolution 
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caused by е Талыб kings, as Parvvagupta porosirod, 
had become powerlom, and ho aspired to the sovereigaty. 
He contrasted friendship with minster Bhubbata, and 
‘he four principal ministers Sbarvata, Cllojs, Kumuda 
нод Атнага по wer robbing tho tresury with the 
Intention of becoming kings. “Tho king mado Rakka of 
‘celebrata valor his chief minister, Tho king Dad wit- 
messed in a battle the singulae prowess of this mai, thon 
fighting on foots Lakes saw tho godde Shri inthe tank 
earth window ofthe howa of Baagréma, һә Dimara 
hif; tud ho ralio ws image of the визе shape a ho 
Dad zon ao saad it Rakai. 

Guided by tho advico of Parvvagupta who wis to 
lea the conatry ofall eerioy, and thea to usurp it, 
‘tho king ерла іо Фону Ма Азд, Не райо 

in father Path who was supported with, his family by 
the gills of tho beggars of Jayondevihéts ber he 
raided, ‘The Klug closed up tho doors of tho room 
‘wher Shangkaravarming and his iufant brothers wore, 
sal thus starred thom to dent. Ho (hon iatende to 
muror his father; and gave gif of clothcs &e, to somo at 
in minister who favored hin view, the reat Do confoed 
‘vith биа. Ошо ди менди to th king's ordern, 
‘isthe was around by minister explains, Tant aud. 
бзана, ‘hoy alat tho door and monderod his wifo, 
anà also murdered ber infhote weoping aud embracing 
‘heir mother, Tho minister Котиба аад оо бно 
rita ofthe king dragged Piriha by tho bair, naked 
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ovar tho gravel which cut his body, nnd murdered him 
helpless, unarmed and nakod, lenn for want of food, and 
crying, ‘The kiog beard tho nows of his fathers death, 

12 on tho moruing went to the apot out of euisty 
aocompauied by his ministern, aud was glad to seo tho 
ocourrenoo of tho previous night. The courtiers prided 
themselves and pointod out tho wounds which each of 
hem Май ой, With tho king's pormission, Рита 
gupta told Dis son Dovagupta to paint tho Mog with his 
futbors Uood whereupon the young man sent a kif ato 
th dond mnsa imbs anad tho blood pontod out and smeared 
the person of tho king, Thin mado tho king laugh long. 

‘After tho murder of Clakewarnmí tho Dimars 
plundered tho country, The Mig ain miel tho 
Wwiokod Kéyasthas, who oppres the country, to high 
poste, Advised by vil miuitory, һе Томго. е uso of 
arman by striking of tho Urata of prtituts, Jo ripped 
‘open tho wombs of pragaant_ women to seo tho fotas, 
find he backed tho inb of blackaniths, iu order to try 
thoir strongth. Dráhmanas acooptod fom him gts of 
ages, lee rough avari of through fe o if. 
"The king war attacked with conumpln, a diuo 
абор Ы отиу; and bo sufored gent pain as bong 
ма Һе Лей, Моё uly wore his subjects glad of his 
oath, bat so alao wero bis fourteen quam. Tlo king 
died during summor of tho yoar 18. 

‘A foundling waa then seat on the throno, and he was 
fatal dedared by tho fenalo torn of to sonans to 
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be the son of tho king, and was запой Братан, 
"Tais infant was placed in barge of tho ministers, the 
Tantra, the Bhsoggas end the captos. Kamalabnrdhana 
Jord of Kampana, who was thon residing at Madars, and 
Who alono was capabile of subäning tho Demar, wns tho 
enemy of the Into king: On tho 7th bright Inar doy 
ot Abida, tbo king sot out to vil Jayum(nl. Kamala- 
Darn informal of the fet by dis spies, took this 
opportunity to approach tho capital with Ma ceptum 

id besloged it with tho Ektoggas паа Таа, His 








soy bad bon weal in blalog the Dewara, in tho 
way, but woro stil slo to overcomo the enemy here, They 
defeated ono th 






Howiug o this defeat tho older destro. tbe inut 
king; and his molber fod with him. "Tho victorious 
pris ier tough ns f pat. ln, or though to 
ewîl esel of e bul utar, did not ascend tho 
iro. Mo retro to hs ovn house wishing to bo, coro- 
nefel somo other day. Afarwinla ho colletel the 
ethnnang, aad asked them to slet ome countryman 
of thoy, young au worthy to bo their king, expeti 
foolishly that they ould salaet hin, Who ie moro to bo 
itd than ho who finda somo raro and beautiful woman 
‘love and without enjoying hoe then, sends-a female 
messager for er on a bequeut duy; or ho who leaving 
таддейу got wenith, wishes to aequire it on a subtequont 
day by frir monna, The Brábmanaa covered with thick 
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blankets, looking ls horem bulls, «nd with their 
bears barut with smokes, met at Gokula, And now 
tbat tho Jino of Utpala was oxtinot, thoy begun to dis- 
‘ous ot to whom they would select, But ou aceount of 
Aierence of opinion they cou not bathe ( coronate) any 
ono, azoapt thae mutual boarda with spitting ( tho fot 
of lot digcusion.) Kamalnbasdhana appeared bere 
hemn in ondor to remind tho Bráhmanas of his claims but 
thoy pelted at him, During the five or aix daya that 
they passed in discusion, thore camo many courtiers to 
мо Вайдаш with many followers and loud. musio and. 
With bonmora and umbrellas in ий ошм. Калай 
andbaon now repente. 

‘Tho widow of tho lato king who bad mundorel hia ther, 
sent ficere to tbo Dr£hmanas to urpo tho ll of hor 
"nfent von (rho bad lately besa dethroned by Kamala- 
berdhann,) wlıom sho bad boon eoroming.. Vínere had 
авон med Kímadera in Ulo. vile Plahfalakaparn. 
"This Ktcadera borea good charcter, nd wel to tesch 
boys in the house of Morivardlana. In tmo ho beamo 
the troaare, and his пов Ра Хата воо became tho 
tromurer of ig Sbugkemwamni Prübikam who 
‘was the paramour of queen Sugandhé diod in tho sub- 
sequent revelation, His aon Yashaakara became very 
Poar, and wont out of tho county with his friend Phal- 
punaka; but aoaming n good drom ho returned to 
tio country hopefi. Tho messmgos who varo emt 
y the widow of tho parricide, selected hin, and sent 
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him, because of bis eloquence tothe Drübmanss, But 
mo sooner ad tho Bebmanes seen Dim, than thoy all 
of n sudden orio out Iovidiy—" let this bo king,” and 
‘hay soon bathed bim king. Providence ordaig, tbat 
‘when the bamboo forent ia burat up by forest amg, tho 
mots ro vod by а ower, Whea a troo is blown 
down by tho wind, the roots are prowevel beg 
bedded ia nooks, TE the aon of Partin guided by bis 
serm ad not destroyed his own line, if Kamala- 
andhana bad not upset tho grandson of Pirtba, how 
could Yasbankarn, tho beggar wandering about the coun- 
try, become king ‘Tho people crowded in tho strets 
‘tt him King, whom thoy had onos sen going on foot 
lone e n common man, On his way towards the 
palaco, ho heart the Dlewings of glleoyed women 
v he ewared tho palacp n 

rounded by sunrliko whito umbrellas, nud things ma 
of slr Joking Jiko moon and stam nnd hearing tho 
‘ming of women with which th palaco was reound- 
ing. Thus he commenced to reign. 

"Hore onda tho ft book of R4jstaranggiat by Kahana, 
ton of Champaka Pravu, tho gront ministor of Kinh, 

‘There wero eight kings of tho lino of Kalpapála besido 
founding, som fomale, sud misters, who reigued, ale 
togethar extending over a period of eghty-three yours 
жай four month 
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Tue Gest act of this new king Yasbaskara was to ondor 
Min doorkeepers to send away tho Bróhmnanas who had 
teste lim king, na Le did ot like to bo disobeyed by 
say ono. To the Bróhmanss themselves, who wore 
frightened by the dovekeepars, the king sai cluping 
together his bands, you have bestowed the Kingdon on 
To nod jon should be respected ax goda; romain proud 
of your notion in having bestowed a kingdom, but come 
not to me wales on basinew.” This wet ef the king 
‘nao the Brklmanas think him to bo waappronciabl ; 
‘and they forgot the familiarity whieh есмо деа he 
dwelt vith them. 

King Yashaskara enforced the olå Jaws and prastioon 
long out of um in the kingdom; and tho couutey bo- 
‘amo doveidf thiovey, o that the doom of the houses 
f merchants were kept open daring the night and tae 
чё тга undisturbed fn the tret, Under tho king 
wapervision the servants of the State who sed to ate uo 
largely, lot their posta and had merely to superintend 
ойошма, ТЬе каана people had пети ocean. 
during tin reiga to como t» eourt ; sor De£lnna read- 
ing tho Vodas, to tako up arma, Brghmanss who chanted 
tho Sama Voda did not drink wine, nor did thoy, who per- 
formel tapa have wife or child, or keep animals or co 
Tho astronomer, the physician, the courtier, tho priest, 
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he minister, the spiritus! guide, the ambassador, tho 
jugs and tho writer wero all learned sen inthis igo. 
Ono day a Beshmans who usad to porform tho rites of 
Prágopavoshana came to the kiag aod ssid that he was 
‘ou lahubitaat of Kishor, that he had been rich before, 
hat through misfortune had bers reduced to poverty. 
T debts had incensed and be was harasod by his 
йй, ө (мї he had wid hie hoase to a vich mer- 
ant and pad up his bie by selling, every thing 
‘and Id gone out to travel in different countries. Bat 
csmideing, mid. o ^ that my wif shouldbe supported, 
‘Trained pomenion of a wall with a atalreas (part of 
the hone that she may re by letting the place on iro 
to those who in mmmer may like to koop bete and 
loves there, After wandering for twenty years in difor- 
out placos, amd having aoqairod somo litelo wonlt T baro 
agin rstumod to my comatry. I fonnd my wife do- 
privod of har bat, nd getting her livelihood by wav- 
ing an n fomno sarrant to somaa oan. T asked ber why sho 
had undertaken servico, sinos T had left ber tho moann of 
iübeol, Sho replied, thst when I was gone tho mer- 
‘ant bad driven her out of the wll and ative by 
boating hor with a silek. “What other means is left to 
me sho snid ant stopped, and I wen snk in grief and 
angar on hearing tho ascount. Dat the jodger are in 
vory step deciding in favor of tbedefendaot. Ido not 
understand jastien, I bavo sot ald that place, nod am 
determined to bare it or dia. T who, am a poor man, 
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shall dio «t your dor; and if you fear sin, Jadgo right- 
1y. "Tho king then sat on his seat of justice, and called 
n al tbe judgos and began to investigate the matter, 
‘The judges anid that they bad sovra tines adjudged 
‘ho Desbmane's сше, but that bo had lott his i, that 
o onght to bo paniahed, aud that ho did vot adit the 
ice of the decision Boone of hit ounnivguess Tbe 
ing maw the ealedeed, and found thatthe well with 
tho staircase had boon sold along with the house, But 
tho king thought that tho РЫБ vos in tie right, 
After thinking for a momont, ho bogan to amuso tho 
courtiers with hia conversation and In (he mide of 
the talk, be from timo to timo took jomals from overal 
persons aw if to examine hem; aud in tio mme wy 
ho took a ring from tbo defendant to look ati, Asking 
them all to wait few moment, ho on pretoneo of wash 
ing bis fot, withlzew from the ot, and vent one 
of hls servants with tho ring and propor Instructionn to 
tho howe of that very merchant. The king's serrant 
‘wont to tho aceount-keoper of the tre and naked hi 
for the accounts from the year in which tho tale of the 
iowe was effected. Tho account keaper thought that 
"ho morshant might laré vomo necenity for tho accounta, 
save thom over to bis, taking from him the ring. Among 
theo itama of отровано, tho king eaw that a mom of à 
thousand diangras had boen paid to tho court write, anû 
knowing that the foo of writing document was small, 
Wondered as to why tho merchant should bavo paid so 
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And thero boon ohanga to 

sonis to tho сом һм ошай Ша оош writer to 
be boogie; awd Daning sare lim of hist, bo 
grovel ua faul to the court, Tie contare ainirl 
the king, othe King gure to the plant, the house 
nd vel of do marcha whom heeled out of hia 
county. 

‘Ov upon a time when bo ha sni He evening prayer, 
sd vu ging to take hi meal а ookeoper rid tore 
зоп и иву wid tat à Bethnana bad now bought 
areonplint; athe Bad old the Brann that the 
out шө та over, aude sald ay his compat 
the na day, bat that tho Boghmann ehestonsd to 
XR Mina амм be vas granted an audience tant dey: 
Without taking hin meal, tho king ordorod Ба to by 
Brought in. рот Вейимла wien questioned, wid 
дагог атаи укбо county, aud angling 
ene hundred gold Rapaan ho had rtaenod to Кадим 
Jis waive Pol, t he had Board that le was thon wall 
quel "vlog to your administration” ho mil 
"irs in thik in tho wy ad Tat ight bi 
aney of travel T noppa at Татам ao slept bo 

ina did oh ono iol ool tos NT 
RU" ini one v sil riot sus d he 
WA beb changlag Cole he est ddl parore 
s eame Rer tot ih te 
iue wa 
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month » roudide troo in a ganden apprehending nothing: 
Whon E rose in tho morning, my bundlo containing ту 
itle proporty fl into & well loh I had not soen bor 
fore, Borett of woulth and sunk in grief I wn throw- 
ing myself into tho wel, but tho people prereted mo. 
One brave od delornined mio teted mo &s t» what T 
could offer hia If o could got out the money. That 
‘money i youn and whntavor you wis, you oun give me 
out of ity Tid ln despair, He devoonded and brought it 
‘up, aod gave oe tw poe, and took niuty-eighthimeol, 
‘The eave wow depondod on the verbal contr wade and 
the people bamod me for making tho content; th laws 
bing strict on the point, Your laws nro bad and so T 
aball dio at your door" "The Ming enquired ax to the 
mako and tho mamo of tho man, but ho ropliod that ho- 
ootd only deseribo his froo, ‘Tho king then wld that 
he would do what the Brians desired tho next morae 
ing, and. dined ith btn thet evening. Whon tha mar- 
lanta of Tavanotan ent foe by the king arrived, one of 
thom was pointed out by the complainant a eb oud 

parson. When questioned thnt mau oorroborstad what 
the Bethrmana Dad eid before, vut pointed to the orint- 
fg law nud the agreewoat made. Tho Drübmaua had 
engaged Mimslf by ia promise, and the people waited 
‘to noo tho rosule of tho case, Tho king tho eat on the 
sest of jantie and ordered ninety-oight pieces to bo given 
to tho Brilimana and tmo to the thor porso, Ho ex- 
pliosd that intend of nying, " gine shit you will," the 
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Debonsn ad whatever you wish yon may ghe? Now 
this avaricious poreon wished for ninety aight piae but 
(Bave tho Bethmann only two pies, which be dil not 
ih for. Thun tho king adjudged canen. 

"Though in ia miner bo taught jin to eter, bo 
"sane ка otjeet of ridionlo on mooount of hin сой, 
Mko pin no probes rd de to others, but 
inl takes bad fed. "Though the king was ors Jet 
he did ти esr how who during th Tat eign bad 
takan of fod polluted by Domba. He excted money 
read oar plone who again helped one another, 
‘This trot Мар Цой воне Том ва though they 
eld down thelr erme before the shrine of Shrlrsoeshvara, 
Ше asso glad on the doth fbi elder brother that 

o vere ner hin thought that he had 
denih by magle. li males eeuro- 
a Kall, arene oer all hin cast wives and b> 
etel Mini to her conto. Geodoe finde so ов. 
Arai into the hat of omen, It seems aif for that 
тизме УШ Va made their bra. ely round out 
Aide, vowing thet they fel equi айоо» отагда 
‘ho good nd the bud, Vidhté ha made them extra 
‘antl, "Phin Lalit though favored by tho king, wed 
в тошто aren ono chain constable to Dor embraco. 
Yet there mast hare ben sme quality fn thet constable 
thet ebe дора доев боі овде во бе in bi 
darc, Tosily sb igit ave bem bor бв өс 
emily bo was a lucky man, No ono knew how they 
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first fll ix dove. Quo fione med Iii only knew o. 
thelr lore, having woon thom looking on eaoh otber with 
ı& peeallar glance. Tho King at at found out through bis 
apies that tho rumour of thole love was founded on truth 
and iu panitenoo, ho woro akin of a doer (Krishonsira) 
ol did penance, 'Thoso noar him entertained suspi- 
"аш, boonuse tlough thio orooas of dis afootion ho 
^id not kill her in auger, "Tho king became contaminated 
Wih ain by bug uer to those весты who bud 
ten (in tho previous reign) out of tho Domba's platos. 

The king thought that lt was owing to somo virtus 
committed In hin peovious birth that Do bad obtained 
ho kingdom in tho pron, although not bora in tho 
тоу fnily, Ambitious of obtliiug kingloma iu his 
future liven, be bestowed. his wealth on Drünanas. 
Ho rs a wool ia tho place of Ми арсена) чен, 
for tho oduontion of tho children of Aryya countries, 
and ho gavo chwara, umbrella and treasures to the 
Prinsipal of that ийй. On tho banka of the йыш 
be bestowed tye villages to tho Brábmanns, 

At lat the king vas attacked with а Lowel complaint, 
Ho discardod hit tou Songgeéundove as not bung bona 
of Wi, wal crowned Varuata won of Манде, азд 
табов of bis unde, sud placed in under tho care 
of tho ministers, Ekguggas, and petty kings. 

hore who aspired to usurp tho kingdom on tho acoes- 
sion of the infant Sunggrímelers to the throno woro 
dissppeitel. Tho new king was, however, endangered 
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ty the wies of Parvengapta, ‘Though living in the 
pital he did not eren send men to enquire after tho 
edi of the dying king. Whoronpon Yasbaskara 
‘same angry, aud reponted hi colo and tied tbrough 
his ministara who woro thoro consoling bim, to vet up 
Sanggrómadova to tho throno, On the morning Varuata 
mas, by order of the dying ing, taken out bound ftom 
Die rom whore bo had boon daring the night with bnew 
stend. Tho roam bad eight pills. When the disease 
of the klug became nenta, ho nominated Savggrbwaders 
4 bie lt, and loaing he capital went to the temple 
tae had bul Jı ble lost moment, and when he kuew 
1s cad was approaching, his servita dest Uo, and 
ha was oft Borat of ble crown aud arma, olad in red 
doth, sad with his lar and bri growing. When on 
the approush of death be sot out of Dis capital to dio 
‘be tsk wi bi two thousand and d hundred pieces 
of gold Parvagupla and. other four pervs robbed 
im 0 Ши пону and divided It among themselves, 
ren loro the ing wan deni, Oppressed by tbe pange 
of the ынде, мар юш, in hin bod within a dak 
‘sal room of tho temple, sil retaining. bis sen, aud 
meing bis owa men turn against him, tho king lived for 
‘oo three days more. But hie sereanta aud friends 
Satontiog to usurp tho kingdom, hundod him out of tho 
world by poison. Oa ka wiwa, tho ehoste Ti- 
légale dled with hin. Another version of tho 
kinge death in, that when saperintouding tho oouduot 
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of the Brshmanas аза повеза of his kingdom, ho 
found one Brdhmann named Chakrabbénw at Chakreme- 
aka, engaged in some vile act, Tho king wus roused 
with virtuous indignation, and caused tho Bethune 
forehead to bo markod with tho fot of adog. This 
Bedhmans'e matoroal nolo Virangtha war tho king's 
ministor for wor und peto ; nnd ho somehow Kill the 
ing. "Tha venion canvot bo trusted, as it appears to 
heve been got up by tho Brihawan in order to provo the. 
ноор С their power by example from past history. Foe 
they my dt the king died seven days after the 
marking of tho Bráhmanas forohend, vile aa Пы be. 
tutored Tong tine from disuse, Or, f you maintain 
that he dod of sono other disenso, thon Iê may be as well 
lwllove that ho died through tha curse of Varasta and 
pr 

Afr ign for ine youry tho king diod in tho 
‘antyfourth yonr of the Kisbovrian er in the mouth 
чї вый, ou tho thie dae lunar day. 

Parveagupts, Bhubbate and four other, now set up 
tho fent Sunggríms the crokod footed asking, and 
making his father’s mothor болей of tho infant king, 
зной двм iolumos in the kingdom. Bat in courso 
of timo Parvvagupta murdered tho king's рта 

ча в бт ocllenguos, and gradually came to exor- 
sapremo powors both of the king aud of tho minis- 
ter, Ho served tho infant king with attention, and re- 
gelel im with good food, dio., so thit aionplo minded men 
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did not bellore bim to bo an enemy of the king. Those 
whom king Yushaskara lad kopt nt distanco for foar of 
yebellioa, were now employed for tbo desteustion of the 
Prosent sovoroign. Parveagapta dyed hie blaok beard 
With saffron us kings wel to do. Ho fared to йону, 
‘the priuce publily, on account of tho Bhénggas, and 
"arre eployel magi One night ho hoard a Divino 
чадо maging On the dest day of Chair, the Kingdom 
wil come to you lawfully, but if you attempt otherwise, 
your lilo aud your lino will soon be ab mà end" Ho 
teas afeld hin magis woul bo Шева, Ho feared 
the йоду, мй lived in great bewilderment and 
feacitement day and night, and bis senes wore wall 
igh oat, Ove day when tl wero noguented 
by men on account ofa henry fll of wow, he eolectad aa. 
эту nnd buviogel tho capitol, Ho killed the loyal mi 
змог пати who was obstruoting his son Buddhas 
"he sete Doliritta hen pullel Pamagupta 
by garlands of Movers from the throne, aut threw 
Mim ou tho ground. Vakrnnggdbraaigedin® us 
thea mardoed Uy Purewigupta i anotler bon 
body, ith а воне tied round tbe nett, wax thrown dae 
ring igit nto the Vias 

On bo. twenty fourth yenr of tho Kahne ers, in 
^ie month o lg, o the anth dark ana day Pur 
чадра айай Бана onibe tione. Fe was tho son 
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of Snngeámagupta, son of Abhinay, tho Divira, who in- 
babited the other side of the hil of Vishoka. "ose who 
were determined uot to ee bim king, came in tho morn- 
{ng and Bowed to i. Whilo tho minor chia the Eke 
dogges tho ministry, the Kayestiay and the Tut ware 
‘faid of bim, and gare up ай dan of. further estan, 
A ig drum which was i te one of Munda, the 
Абида ә tho donondaute of Suyye, was broken, 
"rough enmlesmow. Ou this the king beams angry 
аиб зой hin by дауыр hina, Madanéditya 
shaved lia hair aud boned, and became hermit 
Bren to this day his dosondants ar dwelling at Tri 
ритм, ‘The king woe avarisious aud encouraged 
tho servita o lartsed tho people, And with thie ЦЬ 
Botton wealth he sot up a god mumed Parvvaguptosbvara 
hoar tho tomple of Skanda 

Mhare was a nobio mindeù and wis Indy among the 
amales of tho king Yashasharn. This chasto dy evaded 
be embraces of Parrvagupia, on various protexta. «10 
you complet" wid sho to Barvragupta “ tho templo of 
Yashuskacnevéos, only half done by my late husband, 
I dall comply with your seque" Plo up with 
pride, the king completed tho temple win a fw days. 
But th quoan porishod in tho Bro lighted for tho conse- 
‘eration of the fae; sud when sho died, fovers were 
showered ou her fom tbe heaven aud whooter looked 
‘on her with lostfl eyes was truck dumb, ‘The king pied 
n üiseppolotneut nd. was attacked with a dives ia 
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igus mon, al 
though they know that they are hate bat foe a short timo, 
Ao not leave thelr habite, The king òn acount of somo 
ted informer Ш died at the shrine of Sure. 
ahve, than relinquishing on the thirteenth day of tho 
dark half of Ashiis a tho yes twentyas the kingdom 
which he had obtained by rebelion. If somo portion of 
tho futuro punishment woro not visio iu thin earth, 
who would desist from sin 1 

Hin son Kabomagupta sucooodod bim. This king was 
1 goat drunkard and naturally wicked, and was ron- 
dore i ore v, by his evil salto, even «a cloud 
ehed a deapor darkness over a moonless night. Phalgion 
od ber sided coutiere wo served lim, dreued them- 
elvon пуми бе king, Though the king was ad- 
Acted to wing, women and dion ad Bis courtiers stole 
‘vormoany,yot his wealth was uot exhausted 5 aod it is 
range at the king atl] remained so rih, Is it not 
strange thet She (wealth) should een for a day Tove tho 
lotus whoa friend lo the afhotionata blnok-bee who loves 
honey and sucks it fom the bud? Vémava and other 
courte of the family of Jshou tempted him Hke tho 
Avil, Tho king bosame a sofor of othor, addicted. to 
‘ther proplds wives, and covetou of other people's 
wealth, Не раде the beards of thoso who waited 
m him, epit at them, abused them and struck thie 
bends with ie fata. Women became hin favorites by 
yielding thee persons, th huoter, by knocking about in 
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tho. moodi; hod bin oourtiors by thoir indecent эре. 
‘Tho court was Цай with tho prostitutes, tbo oun: 
ing, the foolah and tbe rebel; anà was unft for 
‘the wise 0 approach, The king was made to danos 
by tho sons of Jishnu, -liko an idol iu a machines 
and they called bira soattoror of bangkena and so im- 
used to sentier away to thom that kiud of orm 
mens They attributed faults to tho innocent, 
showed vew things to tho king, inmultod noblo parsona by 
іар thoir bends with ata, aud thereby recived 
favors from the Klug. ‘They exposed а тод Ым» 
of thelr wives aud thereby Induced the passionate king 
to thole houses, avd thoro got out money from bim by 
ice, In expectation of money, the shamlaas courtiers 
brought thelr wives to the King, and afterwards asked 
m whose wife bad given Dim the grentort pleure. 
Among tho courtiers, Hari nod Dhérjati were prevented 
by thelr mother from bringing tiit. wives to the king, 
and wo they became beggars. Thus tho courtiers mado thelr 
wives шом, nd бише objecta of Во. 
hey merifnd their longatanding friendship with 
thors, and sometimes they oven lost their wealth, 
‘What wns it then tht they so eagerly pursued at such 
rice! Bhatia Palguna had boen tho minister of 
ing Yashaskara ; ho now served tho prosont king, but 
Ae advice of this minister who bad sot up Phalguns 
Avén aud otlier gods, woro ridiculed by the king. 
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(ld Rakka, the Jord of Kampana thirstod for vengeance 
nd entered among the eril оооло of the kiug. He 

tot Sew to tho Jayendravibée in order to kil Sanggréna, 
he Dimars who wat use tho building, And in ordor 

to make bis namo Insting, ho brought tho imagos of 

Buddha fron tho buruing monasteries and other stoves 

rom dsiapidstod temple у aud sot up Kohomagaart- 

hvars by tbo sido of tho road leading to the market, 

bon n man dies, another enjoys his wealth, making it 

М о; buit Do thnks not thet after ls death it wil 

Pin goto think porn, Fie to the lust of wealth 

depend Uy inue, "lo king bewovod thityalz 
Villes vhi wero nttashiod to the several monasterios that 

were barat, to the lonl of Kasha. Sinbardj, governor 

of fort Zohar, maid his daughter to the king, This 

es same voa ОШИ, and or mothers tathor waa the 

Shahi and tbe king ws greatly addoted to bor, "ia 

БММ resol much weal fom the Rng, ad sot up 

Mbfmekethava Dif and Chwwdnikbi daughi 




















аав, о оі оС Оита, beoame jealous of each 
oiher, 
‘The king made il we of advo and Sustruston fa the 





ме of kantas (a sort of bayonoa) which ho used 
in fox hunting. Povpl ote found him wandering with 
Mie dogs, and with mon carrying traps nod bozos, and 
with Dons, and wanierem of the woods, Ho spout 
Bin daya in fox hunting im tbe forest of Démodirs a 
Lalyiss Sinis, de. One night, en the fourtouth day 
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of the dark moon, while thos hunting beat fro fein 
frou the mouth of yelling sho-fox. This frightened 
bim and brought on the Lutimaya fever which ended 
his fo. Tn his last moments, he went to the shrine of 
‘Varga in the neighbourhood of Husbkapura Tn thie 
thrive ho built tho temple named Xalernmatbs, nd un- 
+ otber named Shrikastha. Hp body became like тамга. 
(srt of lentil) ou acount of Lats, and be died inthe 
bright Ionar fortnight of tho mouth of Ponsa) in the 
oar thirty-four, after n reign of nivo yonma. 

Fle infant son Abhimanyu then ascended the throne 
undor the guardianship of Dilé who trusted tho gront 
ministers of the Kingdom, In thie reign a grat fro 
broke out near tho market of Twuggethvars, snd em- 
sumed large houses from the temple of Dard banasrémt 
forthe other side of Dhikabuli, all the tract io which 
the devil ad Id ia ebreud* Te burt the houses which 
the impuro king and hin Domba and bie Chanda r- 
ation bad mae ipa. . 

‘The guardian mothar of tho king was not a wito 
woman, she could not judge night from wrong. When 
hor husband was living she quarelled withthe da 
of Phalguua tho chief minister. Whon her husband 
diod, she saw that his other wives perished with him, 
fd wis advised by Phalgusa to follow their example, 

ister, named Naravdhana, 
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‘ntratod ber, when sho wus weeping by tho funeral 
yer of ber bunband, not to die; and Rakka took tho 
eror queen away fom Phalguna Phalguoa was 
"ov tfi of tbo quens reeutmant, knowing that sho 
ore grodge spina Lim, and was supported by tho 
thor ministara, But be had all tho authority, aud bis 
‘lor and judgment wore marked by all Now when 
ardua went vit tho bns of tb ato king to tha 
Gangos, Phalguns, not vontaring to stay at tho palsoe 
dor fent of his enis, intended to stop at Paruota úll 
Кыйык» тшгп with a povorfal army. But when 
e bid reched Késbtnvta otaide to enpital with some. 
treanury guards, Did. intigatad by Rall, da, ant 
some lub men, with promise of rower, to kill bn, 
But Phalguna was apprised of it aud returning thenoe, 
b collected la army d vent to tho brine of Vaedha, 
Hoseng iit Phalguna ad vollctod Us nrny, m 
retrig, Did and br istos Vesamo: appro 
‘of an tek Phalgom lamentel tho denth of bi ato 
master st Уали, and Init dow his arm atthe foot 
of the god Vardi’ This wemagel tho foars of tho 
quesioter, Te in a gront siu to sorvo bim who cannot 
ight from wrong, To oppose Mim when he ie 
angry in an aot of rebellion, How can tho wiso show 
their angor,—by obedience to law, or by resort to armat 
‘Phalguon rere to Paruotsa with his army and the 
ministers were as glad as boys are when their touchor 
gon swap. 
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Now the queen of Ksbomagupts thought dny and night 
эл to how sho would detroy her docmy. Parrragupts, 
rhen bo aspired to the thfone, married bis two daughters 
o ministers Chhej and Bhubbata. Mahim and Peale 
waro the ismos of those marvinges nd live in the palace 
ike princes, ‘They now aspired to the throne, sad joined 
Himaka and others. ‘They were driven from tho palaco 
by the quera and vent to thoir horses in angor, Оз о 
onomsion, when Malima wis атау from hia hou tho 
queen wont cabman to drive Ма out of tho kindo 
But bo kuow it beforhad and too soltar in ta houte 
of hin fatheria-iow Shalatvonn, even there he was pure 
sued and oppromed, Shaktnona waa at Dit nl to sond 
baok tho otubman, and thoro in tho house of hs fatharin- 
Baw Mahima nt Jast fonnd aa open plum, Ho was 
thon joined by Himaka, Utkala and Жтт inhabi- 
tanto of Paibésspura ; as also by Udayagupia son ot 
Мане, and Yeabodhary and ether inhabitants of 
laliliyapum. "Tw tere were two faction in the 
Мардон, Tn th dilomma, only tho minister Naravt- 
"hans roalond ffl t tho party of Did, ‘The army 
cof Mahima dally gsnod streng, and npprosel Ше 
Sls of Padmusvint intanding to fight, Dild set 
hor aon to Shuranntha and bagan anxiously to think bow 
to moot tho dangoe. Sho then gavo much wealth to the 
Deilimaoas of Lalgdityapura, aud ehroagh thee ageuay 
presented a jaetion botwoen tho diferent dtaohm 

DE he enemy's seny. ‘The Brabmanas {шей өтөшөт 
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into a body and efootod ponco between tho quon and 
Мый. Tbe quem fd been hitherto regarded as ine 
capable of action, but tho event showed. that she wan 
quite oqul to the danger. Te was Known that sho was 
‘ot capable of leaping over the hollow made Ly the fot 
of com but like 

bow to wen by wbich all dangern can be averted. "The 
queen gere Kampana and other places to Yashodbar aud 
йн эз ый. Within a fow days Mabima was dose 
‘toyed through magi snd DIAG reigned supreme, 

Now it lapponed that Yuhodbar, lord of Kampann 
‘arched wth hit men agnaat ае, tho Sh chit, 
но (кау резем to the part of tho country fried 
With, mountains and rivera and captured Dhakkana; but 
обед Мт in hin dignity on bis paying atributo, Rak- 
ka and othar indamod tho Quoon-mother against the Jord 
(Ken pns; for gs, eral, und bud women asume tho 
olor of those that are near them, Dy speaking hn acon. 
oce with he temper of tho listener tho wicked gain 
жоны to the hearts of meu, court-atiorers tothe hearts 
of courterans, and ola jai masters, ‘The 
‘queen believed tbat tho protection given tothe wily and 
‘alin Shih lief was oving to the bibe given by 
Мо tothe ford of Kamp. And when the vietorioun 
lon of Kampane retursed homo, the queen sent labman 

нау. Honring af tho invalt offered to him, 
snd remembering tho formor engagement, Himmakn, 
Баала а оит beormo ngry, end took offence. Bat 
































знов оғ даш 19 





Молидани, Во, did not forako to queen, so that there 
as disi in tha army as before. When Shuvadbarn 
Sod tie other rebels eutored tho espital, the queen sent 
er son to tie temple of Bhattdraks. But the robols 
‘through some blader missed that opportunity of de 
робар Ше queen who was thou aloue, Ou tho wext dey 
her poplo nasomblod and sho wan ablo to mako a show of 
resistance tothe oueny, Tho rebels who hd stationed 
themeclres from tho tamplo Jay hatérkk to tho templo 
Blírematbs, attacked the quoon's men who fed within 
the capital ботен, AtBinhadvda (the Liowgte) they 
raw the Bkduggu in frm array, who infused courge to 
the fying men and led them owe more ou to. battle, 
‘Tho enemy moved also, At hia juncture Rajkuabhatta 
arrived вой мг panio amongst the evemy’s elders 
and encouraged the queen's party by the sound of 

On his pprosó, the enemy's clio fl in rent num 
bert, "The gods of wae never favor ibn, The powerful 
Himmanen, truck Rijikulabbatta wiih amord, but th 

mail of tho later protootod him. ‘Tho qusen's soldiers 
killed Himmaka, and onptured Yashodara, The sword 
ot Beamattaka who was gallautly fighting was broton, ho 
fel trom Dia horso and was onpturod. Udayagupia, ano- 
ther of tho reel obits who was sought by tha solder to 
be pisos t hele hend, d from the baile. Tho queen’ 
party won the victory. ‘hey captured Yanhodbans, Sbu- 
‘hale, Aki with their fiends, with whom the queen 
wes very angry. Eramattaka had stoppod tho payment 
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of tax Jered st бауё оп all Kishoieiaus performing 
funeral ritos in that plase, Tho queen cnused bim to 
o thrown into the Vitaté suspendig. large ples of 
ove to hie neek, and thus punihed bim for lis evil 
ation, Those mitra too, who from the mega of 
‘Gopdla to that of Abhinnnya, woro robolling and reat- 
Jnganaoby and murdering kings fa the Kingdom, wero 
mow dmtroyed by tho quon, witb thole famine aud 
evant Sho bestoned Kampana do, to Rakka aud 
other, "Tho gront ministor Каган аша Казу тидо Бо 
widow quien, sole mistress of tho kingdom, ad in 
gratitude o hi, the quown addroeed bien [n tho went 
sf miners a» Тбийа, n. tito sosond ону to that 
tbe Mig, Tho queen slt after the miniter lad 
flop, so sto wir le liv enen, aha wisappy vhon ho 
Were, ай worry when be was qrovel. Bhesivays 
ngu ftr is heal, aked hs dvice, and. vo him, 
bstorer bo wished to bave. 

"Тоне ной а ноев named Kapya who had bwo 
sour named Sindhu and Bbnyyn, of whom the elder 
Sindhu was a fattore, е had boon tronsuror of Parva- 
ри, and nfiorwands became tho tonsure and favo. 
rite of tho quoon, Ho built another treasury обоо 
namel Sindhugmugja, Now this wiskod porion mid to 
the quien that Naeestians. hul very nigh bad usurped 
her kingdom. Tho quon boliorod what ho sald. At 
this tine Nacarghaos ones invited the quee to n monl 
at his house, Siudha lasnuated to the queen, that if 
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she went there, she жой be murdered. ‘The queen 
emo alarmed, and ated is advice ax to what should 
be done. Sie privately returned from the way, to bor 
palaco, and intimated as an enonse, tbat sho bad just 
thea bee monthly courses, The minister suspoctod tho 
motive of tho queen, and tbe good term which existed 
between him and the queen coud. From thet timo 
tho ovil counsellor sowed il feling between thom, 
Thero is nothing which bed men cannot destroy, Evil 
counsellors aro moro foolish than bos and wisor than 
Veibaspatl. Fie to the eration of VIEL, ia whioh 
тїз вй бийине мт alike displayed. ‘The queen 
as ill spoken of by а for this conduct of hera, Кыз 
Tahana was mo емйөй by insulta, day by day that ho 
omite suicide, What Vat death n lf to tbe pirited 
nd bigh minded ма Баай by one agilos whom 
‘hace is no remedy. On bia death tha Kingdom became 
‘even at night without moon or words without truth, 
‘The quoon mother now became hardened by ber orul- 
tlon, and thought of murdering tbe cien ef Sanggrézae 
ho Dimara. ‘They therfore fed to ther eouatry in 
the North Kling Kayyaks the lord of Drím and ethers 
employed to mpnder them. Alarmed at having pro- 
‘yoked therm, abe intend of feling shamo, for. the sh 
hover fel ше, талады! to рм them again together. 
Whereupon SthGvedivara and ether Dimara, beth great 
‘ad low, bout slaroied, and waited before the queen. 
Se ox ber part was again alarmed atthe aioumulation 
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oi many Dinars and called baok Phalguns, now 
that Rakka wan dad. Palguna had onoo Inid down bis 
arma, bui be todk them up guia to administer tho 
country. It is hanl to resint tho temptation of onjoy- 
men He hal once bad conquered јаран and other — v 
pine, bat now that ho was old his past glory was of no 
‘evi to hin, oven liko a prostitute when she becomes 
inel. 
учуи became tho favorite of Udaya, the queen's 
bother, and his esllongu fn tho court of juin, Other 
ru men joinel Jayagupta, and begin to rob the 
people, King Abbiaanya was attacked with oonnump- 
tion, although as be grow up, he Lame lated and wise 
His pare charter coming a contact with so, was like 
Shite Mower exposed in ta mn. He dled in the 
К, Re Ронун, in tho month of Kirk, on to 
third bright lunar day. 
"Tho queen was excnivly grieved at the death of her 
son їн infant von Nendigupts became klug. For a 
sbort timo, the queo remaloed auk in gri and did not 
earls much erty. Aud from that timê she becom 
religous, The mperintendent of ibo city, med Divyyo, 
rotor of Sindh, and» good mas, was hor advise 
hur pious desde. Sho was now onoo moro lorod by all, 
renes of her affection towaris bersuljecs, Ministers 
who allay the erualty ofthis woversgns are caro. For 
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the benefit of herded sen the queen built a town, named 
Ablisanyspem, ael am imag of s god, named Abhi- 
maxyuméni She den went te Diddipun and st up 
a god Diddérroi, unà a temple fr tbe convenience of 
traveler from tbe interior sf the country. For tho 
baneñit of hor desd bastan, sbe built Kanglanapun, and 
tharo set up en image of another gol (Vishay) of white 
stone which waa al cael Diddiméni She dde bull 
dre boo (к мг) or т Кйшй аай бе ыг 
corn countrymen (the people of Lobarn) Sho set up a 
god tamed змат after ber fibers same, vod 
Duile n bouso for the dwelling of the Bribenanan of hee 
сомну. At the oneic ef the Vitae and the Sind, 
sho boit temples aod houses ef gods, nd mde the pace 
Һау. Ваю анла Ш амрат ачр of go. Shore 
үйд the prt of the oity, which was injured by fro; and 
ait stone walla to the templet, Hor femalo serrant 
Valgt of Vaimdbika caste, who used to sapport this 
ripple queen la bec pastimes bilt a templo named 
Valgémetha. Vidoos persons may do good things; but 
‘that no guarantee dat they wil not comit latis 
‘vl, Thea which nono ply inthe rina, eat their 
owa species, Ponoocka live merely on rain water, but, 
‘at makos which live on air, and the Beron who sita still 
nin alent prayer, devours the fahes who trast hi. Ta 
uo yea the grief of the үшөп ты мшу]. Sho nt- 
tempted to taka amay the lite of ber grandson, n boy 
bent on bis play, by magie. Ia tbo K. E. 49 
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the month of кум, ов the trelrth bright lunar 
day, sho Killed the child. To tho K. E Ol in tho 
month f Agribns, on the Af bight Junar day, sho 
killed her other grandson named Tribhuvana. 

‘Tho lst surviving grandson Bhioogupta, was coronatod — 
by tho cruel queen, in order to be mardored. Ta the 
mesotimo the mloieter Phalguna was murdered, Jt was 
‘through Min tat har atrocities woro partly concealed 
from the pubis Sho now appeared to the sabjeots 
fn bor hidvous cbaruoter, ‘Tho charaetor of « woman 
‘hough bora of high fly a Lov oven as a river wbich 
rie fom e mountala but rans дот тыа. Таба 
ora of es, loves the lily which grows in œ tank, ovon in 
the same manner, woman born of bigh family, degrado 
Чешит. Ia village named. Vadalyanparnctan 

sed Vina of the tribe of Khas 
named Tangga who tunded Баа, ‘Tis 
поет емле (о Хазл, пой воена. 
‘the sorvion of tho minister for war nod peace; aud was 
employed to cary letter, He once brought a letter to 
aw himn, anà fell iu Jovo with him, And 
though sha enjoyed tho intimaoy of many parsons, still 
sbo took. this man to hor favor, This shameless and vi- 
ons quien while living with Tongga murdered Bhuyya 
‘bcos bo refed to live in criminal intimsoy with her. 
io to widtel and hal hesrted masters, vho lave no 
sane of justice in them. Good work beings no reward, 
Wat when any felt is omitted both life and wealth sro = 
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ost. And to Rakkas son, the shameleas Devakalasha who 
aed to provare paramours for ber, the queen game the 
post of Velivita lately ocoopieà ly Disp Even 
Kandamarsja aud others who were warriors mad lorda 
ot Duira did the maa mean service for ber, Anor a 
rvidoace of far or fire years in the palaco, tho infant 
king grow to be a sensiblo boy. Ho maw thst tho lawa of 
the Kinglom wore Lad, aod that it was mesessary о тес 
forma them; and be observed that в ұта 
charter waa direpalable, Tt was oming to tho privato 
Snstructione of Avbimaayu's widow that the young king " 
tamed we good. The ecuel and sinfil quoon became 
‘alarmed and guidad by the ndvio of Devakalu nnl 
‘without feeling any dcn, openly bound the king. This 
Tot of heen cleared the oubt which the people bad of 
be quens gut i repeet of tbe murder of Nandigupta. 
And having pat Büíaagepia to death after much torture 
te usurped the throne in the K E. 6. 

"тонду, бо whom the queen became every day more 
and more attached, at Tost eupereded all, and boame 
the chia miner. The cld mioisams male peace with 
Mungga sed lia fre beothon, ia order to conoel their 
temps te eet a revolation in the kingdom. They 
fouled with the fababitants of Kísbmíon, and called 
fn the won of the queer' brother, the piited Vigrba- 
rijs, who again brought in some Drbmanss to perform 
aram ceremonies for the succes of their efor, Tho 
Defimauas advised the munder of Tange, ad the 
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peel people began to seek for Тазда inorder to 
ll kim. Didi twp Tangy ia a room, and waited 
or few days appending an attack. Sho bribed 
‘Somanomoattake sod ether Beghansas with ber gold. 
The intended attack, being thas bought of Vign- 
arije was obliged to retiro. Tusga was onos moro 
‘fe in bis plage ad Killed Kardamardja and others who 
Imad stomped rebellion. Sclakkans sem of Rabla, and 
Hber obist ministers wero sither exiled or allowed 
1 remain Ia tho court aeeeeliag as Tongga and his 
purtimas waro aogry or pleated wien. Vignbae 
je apia began wem to oagago tho Bráhmanas to 
Ме party. Dat Tunga came upon thom and onptared 
‘the Brannan who were bribe. One Aditya, a favorita 
of Vigrabarsje attompted to fj, bat war caught by the 
аен аза kie Vitmeijs a fülower cf. Vigrabarija 
wa fying, but was wounded and captured. Tangga bound 
Sunssomaiia and ойт ийишти, аз seut tbem 
to prim. 

On the death of Phalguns, the king of Rijapurt be- 
camo vary insolent, which led to an attack on him by the 
Ministers of Késhmlen. Tn the battle which ensued with 
Pritheptl, commander of the Rejapurí foroos, many 
vero destroyed on other ida, Two of the ministers 
of Késhmica Shipgiaka and Hanes perished. But 
‘Tonge wth his brothers suddenly entered tho city by 
‘soother way, and ot еа бе ТЬе иара атту sa well 
эз йрй and tbi king were defeated, andthe king 
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вот humbled consented to pay tribute to Tanga so 
‘that Taoggn recovered the mouey which was sponta the: 
mar. Returning to the capital of Kishin, the power, 
fal Tanggs sccepta tha lordship аР Капрыа һа до 
troyel the villages of the Dermana 

Didds fearlessly made Sanggrimart, the son of her 
‘brother Udayurda, Yararia. Her alection was made 
in the folowing manner, Ia order to tet her nephews 
who wero all young, aho threw some fraita among tbem 
and wished to ano who could gather most. The pii 





‘uch besten by thelr comrades, Sanggrimartja hag 
Tar many wiboot being burt at all. She hen 
Bakad im the eure oC bla orem, to which be replied; 
ле the others to quarrel and gathered the falta without 
elg hurt. For who does not gain his ond by дай 
others to danger and keeping himself alast." The quoen 
hoard hin wily words, and asoonding to her feminine 
Judgment thought bim fit for tho kingdom, The hero 
‘meditaton cooquest by atreagth, and the timid by wilen. 
Tu the K. 80 in the meath of Vide, on tho 
sighth right lana ay, the queen ded, and the атац 
became king. Thin athe third change ы душе 
‘footed by women. On the destruction of the Kantaka, 
dynasty (hone history ia narrated in thia book) that of 
‘the Sitardba flourished; asthe mange tres Sourihia the 
Pleasure garden drenched with rin when the bad tren 
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obama by the woodfce. ‘Tho mildness of Sanggrima- 
бъ Меней М рибам, Aud bo supported the eat 
"ith hia ar as the serpent hog doos with his numerous 
ads, 

‘ers enda the Sixth Book of Bétarnggifby Kablano, 
‘on of Champa Prva th great minister of Kisbnies. 

"ere were len kings daring а рейой of shiipiour 
gna and irent bee days. 
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7 Kivo Ksbamapati was vory gravo and powerful, After 
tho daath of tho queen, anotler attempt vas mide t» 
destroy Tangga. Bat it failed, and his onomies lived to 
‘to his increasing glory. At thin timo Chandrákara died, 
be vasa grent warrior, and worthy of being aminister, He 
wan kuowa to tho king. At this timo sho died thoberoio 
‘ous of Punytkarn in tho villsgo of Bhímatiké; and as 
Ahero woro nono wortliy of thio post of minister, tho ki 
ıreluotantly favored the 
at tho timo of hor dontd had bestowod wenith on Tangga 
and bia, peopl, vo that they might not quarrel with the 
king. "The king was Incapable of work even for the 
transsotion of his duties and entruntod tho adminis 
tion to Tangga, md lod a lifo of plesu, Wis 
more shall I say of tho king's menmnoss! Mo compro 
> mised bis glory by making alianco with an unworthy 
family. For ho gave his danghtor Lotik to Proma t 
headman of tbe Didi temple, because Prema wan a 
powerful man and might holp him in his dange, Bo 
Steed of marrying hls daughter to princo, ho married 
her tos beggar Brihmans, 
At Parihgsapura the Bethmana ministers caused magic 
obe performed for the fll of Tangga. The rorolation 
‘which was thus caused by a combination among the 
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Dibnano ministers was like tbe union of violent wind and. 
fire. This tbe king came to kow and felt gpeatiy in- 
mel thereby, They thon attempted to destroy tho 
ing, Saja and other weto requante by the Drthrosnna 
to jin the conpimey for tho overthrow of the king, 
and they agreed to it. But when the magic operation 
was nonr ita completion, Tho king gained them over 
Мук ита Bounty, and the conspiracy was divulged, 
The Meghna Bed In fone to the house of Bejan 
who lind instigated tho act, Rijeka, howe vlr 
Wore now discovered, fought with obatiney. Dut the 
Bhavan fod у а мема нау, амд Гаја wur 
verme. "he vere ministers, soon of Зинага thon. 
заканите the atraglo but fll lo, After thelr death, 
аана war оцай by Вл Таз 
"bre: cl wat brought bound by onder of “unger. 
On bit vay along the Skanda road, his goanls made 
Mim anoo, wounded amd disarmed as he wan Ano- 
dier minister vamel. Dhiikalndn (partim. of. ij 
dalle) ws ah id be fel with is wn 
to Shiramatha, He war not captured out of pity 
жаа went away broken heartod and accompanied by 
fis nou to somo other comig. Thon tho rebellion. 
C Puibisspura bene Tong. When Gunadern 
hal appeesed the anger of tho king, Dhétiksanhe 
etur to the country aftr performing his bath in the 
Cange, Mo obtained a poat in tho palace aud wns 
afarwards seoretly employed by the king to mwuinite 
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Mungga Ви! һә меген омей эш, вой Тазда came to 
know of it, asd Bidtikalasha with his son was again 
seit to exl by the king. ` At this time diod Mayyínat- 
taka soa of Chandrgkara, who was jost rising to prospo- 
ily. And Prema who was the klag' sominday, and 
had done some good to the country diod thon; as also 
Gangak and other favorites of tho king. Only Tangga 
td hie brothers survived. ‘Thus perished all of whom 
Тана һай boon afraid. He was Uke a tree on the 
Mie Га river, from whose bue tho earth in washed 
away by th wares snd whieh therefore threaten to fll; 
lut the wares Dring Dask the noil and mako its baso 
emn again. 

Tangga bad administered the kingdom justly, and to tlo 
benedt of the poopie, but now his anso bogan to fail 
Mim. We took as his sasatant a low-born Kéyastha 
amod Bhindreshvara 

Ho entrent the management of the king's household 
to his wioked asistant in exelusion of the virtuous and 
‘the Digh minted, He depeived the De£hmanns and the 
helpless and the king's dependants of their livelihood, 
Eren tho bardbenrted men those who carry tho dend dos 
food thair own kith and kin bat this man killed Dit own 
ratios. It was in the month ef Chait that Тарда 
took thin man into bie feror, and o A'ebs Баравы 
sit, Tungew’s brother died. He was a great help to hie 
brother and. by his death Tangga thought himself deptiv- 
od of the best member of bis body. 
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"Teleehanspila the Sab having asked for Һер абан 
his enemy, the king of Kéihmia sent Tongga to 
is country in tho month of Márgnshisba. Ho was 
‘ccompanied by а largo and powerful array with fade. 
tory chiefs and ministom inl Rajpoots, Tho Shibi 
weleomed them to his country, and advanced to meat 
them; and thoy apent iro ce ai days in plenore ad 
congrntalation, Shfhf saw their want of discipline and 
{old thorn that since they did not mean to ght with tho 
Таты, еу might remala at eue nt tho fank 
of a Ый, Dot Tonga did uot осире thie good ade 

end he na wella Ма атту was ansious for tbo battle. 
‘Tho Kishin owed the rvor Toush, and destroyed 
the detachment of soldiors sont by атымга toneonnal- 
tro, Mut though tho Késhrscans wore eager for the 
Aight, the wise SUKDÎ repentedly advlsod them to take 
‘alter tind tho rock, but Tungga daregarded tho ndvioe, 
forall udvion i vl, when one ia donmed to. destruction, 
‘The General of the Turks wan wel vraed fn the tates 
of war and brought eut his army early in the moring, 
(On thie the army of Tangga immediately diapered, but 
the troops of ho Shi fought for a while. Whon those 
мше fod, threo репом жыто А мен in tho Gold, 
вну Бар against Бо сатану of the enemy. 
They mero Jayisiubn, Shrividhna and. Vibhrumícko 
tho Dimara. And tharo too was tho valliant Trflocha- 
mapála whose valor passos desoription and who though 
overnbelmod by unequal numbers remainod unoonquered. 
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His body bled and he looked like Maulana wenpt inthe 
‘ames of the Inst fw with whish the world is tobe 
Aestroyed, Afar facing bis neanarous foo cid ia. ral, 
e at lant retreated, and tho onomy overran alargo 
teact ot tho country. Hammin though vitorious fm 
‘tho Gold fot Мом 1 в оме оп witnessing thio sapor- 
"uma heim of TMloshanpüd. The Sbihi too 
shelter io. Hist and mule great efforts to retriere bia 
forte. Thus bare I brief unrratod tho fnll and ox- 
"Чоон of th Hao c. Shi, nd now the vory oxistenoo 
ӘС М logon of which F bavo spokon in. tho history of 
Shangkaravarmingy bas booomo an objost of doubt. 
Емо sesomplies what ppews improbable even in 
droam, and what cannot evan be eanecived, Tung 
ratamed to bia countey, but the king of ‘KAsbnica an 
forbearing as he was davold ambition, was not angry 
with hie for his cowardly sight in tho Utila. Sul 
‘Tanggs waa vary meh бовой, His sou Kandarpusinha 
‘wus proud of bin woah and his horolam and ive in 
kingly stylo whieh gave his father mush annoysnee, 

rija tho king's brother pevatly wrote to tho 
ng him to kill ungga. Dat tho king remem- 
4 injanotion af the lato queen, end fr. 
long tmo romninod unsettled. Unga, however, by 
repented lottora ho at Jast anid tothe caries of tho 
‘pints that be seldom saw Tangga lone with lis son, 
amd i£ ho was found alone the deed might be attempted. 
“For if you mako un attempt on his life when ho is mot 






























m анов оғ килин, 


alous, bo will bo ablo to dostroy us, So walt till there 
bo an opportunity.” ThS mossengors romomborod tho 
savin of tho king, and triod to fud Tungga slone, 
Within six months from this tima the king sent for 
Тац, sad though bo had dront an ovil droam, still 
o wat out of ie bone alone with his son, Tangga 
tater the Маро сооп, d there remained jn his 
presnos [or а вбок in, aftr which ho went int the 
заш баріне ЖА Avo or sic sorvanta, Me was 
followed uy Para, Sharka and other who without saying 
жур бо ше р ила to striko Tangga with thelr 
wes Sinhamtla, bora of tie liue of Mhiratba 
wet be musto of king Slangkarerermmi, and was the 
тон dutiful of Tugs ntondante, Though witbo 
Anil ho tried to savo Tangga by throwing himself 
отт bim. Bat Tunga was killod at tho fev bow, and 
‘the King was rejolod, ‘ho wicked Kengha and Partha 
‘the von of the court Drdhnana Dharma an enemy of 
‘Tanga, wore preen on the spot They placed thelr 
ig on thi ip n fer, (perheps to siguity thereby 
that they would vot iatarfore In tho lent) and threw 
down thie seme to are thexaslven, Changer aud the 
hor ministers whio wero also prosent, though friendly to 
"ng. end armod, stood still in fone liko wom 
Tio ling eot off tbe heads of Tangga and his son and 
‘threw them outid the place inorder to encourage in 
own men and dishessten the follower of Tangs, a0 that 
ey might not ia ignorco of hele master's fote still 
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hold out, or set fire to the palace. The sorvnts av tha 
muster head and fed, very for showed any sal for 
‘their master. One only named Dhojugge ww of « 
‘Bedhmaue foudatory hio entered. Uo ehtmbor and pur 
sued the king fom room to soom, Ho broko opon the 
doos and killed twenty warriors ia tho king's court, 
"bore died the trouurer ‘rllokyarja. and the hero 
bia son of üo nume of Kepyénati, In the 
courtyard Jay tho donà bodies of thirty Bangs fl 
Towers of Pangga, Padiardja who remained unhurt in tbo 
fray, went to some шә йө assuage hie grief for the 
death of ht master, Others though they dl ot vest 

to fli, were kills by tho kinga partisans. Созак. 
Mya who cousldered biowelf & warrior, Arjuna and 
Deldehaken tho Dinara, though thay throw down thelr 
‘rms, wero killod by the Ring's pay. Tangga disd on 
the tweleth day alter the now mona in th mouth of 
Ashira His house end property were plunered by the 
king. Ator tho death of Tangga nnd his won, whio wore 
mot mbein, tho wily poplo gained acendanoy iu tho 
Pale, Niga tha brise of Tangga who had abused the 
fears of tho king with ovil oouucil, and wns in fhet th 

causa of tho destruction of bis Urother and brother's 
son, and was ill spoken of by men, wat now made ord 
of Kampana by tho king. Kahemé wif of Кандыра 
sina, Tangga's ми, төй їн ешш] inümaey wi 
Nae Afer four days and when the tumuli lad ced, 
‘Thinthé w chaste wifo of Kaudarposinha, and daughter 
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OE Shah burat herselt in tho fire, Mangkhané wifo of 
Tangga Hod with Ме ойы отин ад Ви 
tsb sons of Kandarpainba snd with thelr mother 
Mor; tad posed ber days at Report 
Bhadrahvara who was promoted to tbo postof Tanggs, 
plundersl tha rehus belonging the goa Ditashvams 
n Wint moro shall T say of the want of 











КҮ? 
judgment of tho king than that ho garo good posts to 
ba wal other. The very widkel Ра who war 


mown to live inermi ftimsey with the wito of his 
оће, нм у Њо king mado the superintendent of tho 
city, Dieta pollte tho shros of Рато by mur- 
ders, Matanga sou of Sindh a vory miserly man and an 
oppremor of the pooplo bagan to nugmont tho tronsuro 
of tho avaricious king- 

Now in former times thoro vod ono Doramukha of 
Dire cuo who bul son ned Chandeenokha by a 
prostituto, a woman who used to sell eken, &e, By 
‘Tongass favor ho bel been mae one of the Kings 
spesa, am had amassed great wealth, Tüough 
rich he was avaicons, ant who presented with exkes 
e ael to bo angey with bis servants. In Ма poverty 
"be hl boon Holy, bat in his days of prosperity ho 
Jost his good digestion and health, And so tho pooplo 
"wed to joor him. Mo did ono virtuous ast at tho timo 
ot a den. He qure one-third of one koti (of he 
current cota f) for tho repair of the shrine of Вале, 
wan. His sous Nandimakha and other were on ind 

















> 


о кйшй. m 





terms wlth one another, but they were mado captains 
of regimonta by tho king. Tt was ridionlous to bestow 
on thom tho post of Tungga. They woro sent against 
һә Turks, liko Tangga, but thoy dod to tooit country, 
The king was woak, and the ministers worthy of bim, 
fond oousoquently tho Diviras andà Dimaras of Darad 
blo, 

Of tbe. buildings erecta i thia rolga, tho following 
mey be emamorntod, Lothiké tbe kig's denghlar built 
a templo enled. tar her name, and another ater tho 
‘une of her mother Tiüotlamá. ren tho vielous aspiro 
to virtuous nota, for even Bhadrobvara bulle a monas- 
tory. Tho king dià not build any oditeo with his owa 





















Зна daughter of Shefywbomanggalny 
ms band becamo wonk, Jaykar 
УММ by Jayahialmf was hor favorite, 
‘and on him ahe bostowod mush wealth. Sho was mis 
tress of the tronmury in tho village of Maya, and by 
favor of tho king sho bocnmo riod. Tn hor babita sbe 
wan parsimonion 
On tho fest of Ashden in tho yene four of tbo Krb- 
"iran orn tho king died bequeathing his kingdom to is 
on Hie 
Майна mas sieroundod by good ven, aud was the de- 
Tight of all. Не алтей о country of thieves ao that 
markat ronda woro enfo during night. "The king's orders 
which lasted for a short time ony, were honored even 
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mow moon, Anor a reiga of twenty 
ighth day after 






might, whioh set soon afer thoy aro soon, Te is ald 
‘that bin unobasto mothar removed him by а sorot charm 
‘ean le resented hor bad behaviour, 

The queen mother Shaka was ambitious of reiguiog 
‘nd wat to the coronation-ath, everything blog ready 
for the ceremony. Bat ia Ве токио Ше Кодача 
joined by Bagara son of tho kgs nume, corontel thé 
buy Anintadove brother of the late king. The quem: 
only reaped tho la of murdering ber chil for th 
gon, wo another enjoyed It. Елон athe serpent 
who i ebbe of la joel by on, eps only sla, by stings 
fag to death another with whom the stone is lodged 
Hor dimppointmant was o том Unt sho forgot her 
Ati fie hor som, Fio to the ervig for enjoyment | 

Vigebursj, the aged ace (father brother) of the 
тет Мөр appronahod tho kingdom to wp it. He 
brought û powerful my frou Tolar, aud wi 
two and lait days entered the capiti aar having 
emt e gata when it mar ewsloly guarded. But 
when within the temple of Lothiké ho and bis followers 
‘wer killed by the army sent by Shik. She then 
built two tomples for the benoit of lar husband's and 
mous soula, and agnin xose ia rebellion. 

Ta tho moantimo the king grew up and,a king from 
Мачу абзе Ао ойной in costly habia do. Reda 
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эй and other sone of Shit became his favorites, and 
‘obtained large aslaries from the reveuce of the kingdom, 
ВЫП бара remained a beggar as be waa, though 
eld ous and half lass daly while Diddle was happy 
‘with eighty thoamod « day. Avanggapóln the Votgln 
was also fed by the king ; he thought of uprooting tho 
statue of Sarnevat. Rálespfa was the protector of tho 
thieves and Chandidas who plundered and killa mo 
The Kéguthes, wader the protection of Вбр, 
Dogan to opprem the aabjects. Utpala and others bill 
flou for the blind. idripis married Amon the 
Vonntifil and eblet daaghtee of Tnduchandra king of 
лала (Цао). She bots templo at Tripuronh- 
‘vara, Her younger slater Sdryyamail someviat lon Бем. 
Ait than he, was married by Rélreéla to the king. 
This man gare bad ndvicos to his sovereign though his 
‘vices wero pleasing to the eur. 

At thia time Tribhuvana е роже Jord of Kampana 
came with tho Dámaras to usurp the Kingdom. ‘Though 
^ lange port of the royal arm joel the rebel, the 
cavalry and the Ekgnggas remained fulthfl tthe king. 
In the battle which ensued the gallant king evaded bin 
enemy's bow and struck Tribbevan. ‘Though protected 
with a strong iron mail whieh saved bs lif, Trim 
‘omitted blood, and fed. 

The king, ss he moved over the battle fed, his 
body covered with mangled fh and blood and 

ing bis sword ss a stick, was a terror to hia foes, 
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ow on tho battle fold the wounded Kkénggns who 
were named to him ono after another; be mas touched 
with pity, aod miel thoir nxioty as regards the 
gratuity duo to thom for thelr wounds, ‘The grateful 
king bostowod ninotyasix kotia of Ойша оа (иш. 
Anl so gront was tho king'a maguanimity that ho gavo 
momo money ovon to Tribhuvana. ‘Pho king hold his 
этә «o rly daring tho battle, that be oould not lot 
go hls hold when the ball was over, bat aftar long 
rile fomevtati 

‘The king made Hi fend. Bernar tour, but 
tu erated the }ейошу of Rádriptia and consequently 
"d to ree Ho thea joined the anven Mlesbobha 
grand to Djnaris and. plug the king of Dard 
st aie head entered Kfahnír, Whon they arrived 
nt bo lae Kahíenprihta, to gilant. Tdenpila want 
out to fight with thom. Te was ttl tint the battle 
wis to commence the west day, and the Jord of Dard 
went nto the hous of Keldgpludarea tho Néga. Thee 
contrary tothe advice of thats around hia, he throw his 
bayonet (Kunta ou a ВА а та бонд По tho water 
whereupon there arose fromm the place a serpent, hs 
Ehe body of a манум th Tord of Darn chased it 
Ни army sav him run, and thooght thatthe engagement 
of fighting on the sucosding day had boos violated, and 
apprehending an attack fromm tho onomy, rushed to battle. 
Tn tho battle which ragod, tho lori of Darad lost hie 
bend, sod tho famo of Rólrnpéla increased, The 
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Mlechehha kings were killed or imprisoned, and the 
king of Késhnícncbtined geil and jew. Rádmpl 
‘brought to his master tbe bed ofthe king of Dara with 
frown adorned with pearl Udayauaratan brother of 
ho deceased, caused magis to be performed Uy the 
Mefhmanas and Rédeaptls did of Lût. ‘The other vons 
‘Of Shi were мо вооа removed. 

When the Pas tho favorites of the king were deal, 
Syyamati bemo his most beloved. This queen oer. 
iso called Sahat st up a Shiva on tbo baks of tho 
Vitaté, ands temple eld Sabhatémtha, and at the 
‘mo of sanetifying the god aud temple abe removed tho 
porety of many Beibsanas by bestowing ou thom comp 
donws, geld and jewel, By its sido sbo built a vilago 
for Drthınanas, with s templa, and warmed tho village after 
that of Ashachunden, alias Kallana, her younger brother 
whom sho loved. By it sbe erected two other templon 

Vijayesba and Amarosba and йе thom after tho 
amos of Sillam ber another brother, and of her 
‘husband. In Vijayeshvara abo gave one bundrod and 
‘igh villages iabited by Beshasanas to holy and ltrnod 
Bethaaana, Io Amaresbvars ahe bestowed (au Brábroanan) 
villages inhabited by the samo caste people, aod called 
Shar bar husband; anà sbo erected Trinia, Vánalingga 
nd other images of Shira. When their soa Rfartja died, 
oth the king and the queen eft the palace and lived 
ear the temple of Sudtsiva, From this tine the 
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anian palaos of kinga was deserted and all the succeed 
Jng kings dwelt nonr this templo. 

The grooms of the king's stable became rich, partly 
by royal git, fr the king loved bores and partly by 
plunder, 

‘There was опо Раа, е Оаа эво ча а ате 
jostar and favorito of tho king, This war the wan 
through whom Bla) king of Malava built a golden tank, 

‘a it waa through iin that he filfiled hs relation 
io wu hin ios lays with he vilam from the 
dise of Pip. He too robbed the people 
He wel t prre betes with perfumes, aud the 
king gavo Bim almost ali hia ricbo, Tho king, for the 
further payment of this man's duos, mortgaged to him 
rich aso wan now, tho throne wud orowa marked with 
Alo doin ot pocos tall. Every mouth thane things 
wore brought from the betel man's hou en tho day of 
wenbip. At last tho ing stopped Баню eroe ly 
diving change of bis treasury to Ма queen Sépyamat, 
‘Ta fa ented by tho grooms and Dalla sabeided at * 
onon, nnd tho kingdom onoo moro enjoyed poneo. Prom « 
this tine tho quien toole up tho administration of the 
өшу; аша Ње ing camiad ont the queers orders 
‘Tha husband submited t the wif, bat oorpting wan 
suisbly managel ovg to le sole cher of both, 
‘The king vas erselogly pons. During his Jong reign, 
he constantly changed bis fıroritea. Bélabbaangja gave 
up batt of his own wealth an led tbe royal treasury 
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at Kahoms. His ovart was adoroed by his minister 
named Kesbars, © Bethmasa and an inhabitant of 
‘Trgarta. People ad. previonly seen this man poor 
‘nd logs walking in the stress! Fortuno is as feet- 
ing an lightning їп the eloads! 

Ла болна ууа there lived a Vaishya named, 
PeéaGdapsa, ami be bal three vena camel Haldbana, 
Vajra anà Varsha, OF them Haladbara was favored by 
the queen, and at last became the prime minster, 
‘Both the king and the queea took bis adve on every 
оюнда. Ным completed and eularged tho building 
bogun by Kabom. The castors of rpatering tbo oboe 
and value of gold by private indvidoalin a public eice, 
‘hereby publishing an account of the wellh of indi 
ideas, was dacontioned ty thie rinater, vo tat future 
kinga might not oppres the rich. He stopped oppression 
‘over the people by kiling some of the king's grooms 
who plasdered them of their wealth and women, At 
tho juuetion of the Vitstd and. the fod, ho built a 
‘olden temple. There be also built another templo 
fund founded villages which were ichabitel by Demons, 
Hia brothers and sess were rich and literal  Vinba 
bls nephew, sa of Varta, a great warrior and a rich 
mao, went out tos distant country on some business. 
Ho killed many Dimars, aod at last porishod in a 
battle with the people of Kasha in which bo refused to 
Ay though bis followers were few. The king depord 
Sita king of Champs, and setup another in his place, 
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Mho og ll into denies several times by 
suddenly entaring foreign kogdoms without provions 
dvico or pho. Once at Vallápura where bis army was 
reduced in an attack on Kalba son of Tukka, ho wa 
roaaed from danger by the device of Haladbara, Оа 4. 
пафос оноп, меп ө entered Uri his passago 

wur ent olf by te enomie, and ho was rsoued by the 
ord of Kampana who cleared the passage, and gave — | 
the ing an out, The king showed great courage 

when in danger. 

"Tho Dira who inbabited Krama killed Rajahvarn 
Jord of Drfrn and von of Bhdroshvara ws well as many 
others. Ho who parvos royalty must alway havo n fill. 
ees tho опена огей Наван, ovil rumour bogan 
to apead regarding thom апд Asbfshandea tho queen» 
youugostirther, arated him and contacted his pro- 
Perty. Bat the king berated im, and he prospered 
pi. On account of the queen's favor he experineed 
prosperity and misary alternately, eve Jike un and ado 
on a iny day, 

Gradually tho simple king besune enpedkel, a di 

ance which beoune the cant of hie misfortanes 
By the advice of the лгө who was blind ia her abo: 
tion for her oo, the king mde preparations to ablente 
his kingdom to bie son Kalasba, though in th 
spore by чів Ната eod oer wieman. 
vel repent of thia” asid his ministers to him, Ta spite 
Чч tha advice however, ho eoroutted his son Raváditya 
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(otherwise called Kalasha), in tbe Kishan ee thirty 
niga onthe sath of Sesrac, bright moon, 

This now king hal » high votion of bis sovereign 
dignity, nmd heaztlemiy told his father that ho shoud 
addres him by the title of Ders. The father stand at 
Dim in anger, but the soa said walling “when evon the 
ings of Kanouj nad other places address mein that way, 
‘what ela should you do. who havo deposed youre, 
Eory day you shall feol mach humiliation fr oven tho 
каа одвод forego thele pride" Tio lua king renem- 
Dorel the wonda of his ministers, and could wot giro any 
reply. On auother day, Halas nosing the buy sorod 
by other kings and the father with few Сонеты pre- 
del to be angry with he later nd so managed to 
ive the kingdom bask to him. Ualadhara reprocbed 
him and enquired if be was not mbamet to romain nt omno, 
ordering the Hitt bey with tbo weight of the kingdom. 
“Take upon yourself” he continued * tho management 
f tbe kingdom, and let tbe youth enjoy the plenares 
‘of hin age” He said eo, and by thin action managed 
‘to give back the kingdom to the eld man and to depre 
the boy of it The latter now besume king oniy in 
same, and bal to depend cn his parents even for his 
food. laweemitomel worship of wonpoas the boy was 
merely an амымы to his ther. ‘They who aro glad 
or grieved without etoso are like euis netted in 
thoir ations. The queen by shone exertions ber child 
dad got the kingdom, repented when he lal jb She 
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becario jealous of hor tou's wives when they adorned 
‘themselves as bette queens ; and made them the ob- 
{et of ridoue til thay conte to adorn their hous, 

‘One day Kabtünie vo of Vigrabar£a the old king's 
father's brothor camo to king Ananta and with lamentation 
‘old bim that hia soa Bhuraoargja was aspiring to his 
(Kahíürij) tbrooo aod that bis grwdson Nila had 
Already usarpod tho kiogdom and had mado proparati 
o poto tho ntadel tack of hie father Bhubanarja, 
hat Na bul vented dogs with tbe holy threads of 
Brflianas td ied owe after tho names of holy men 
revered by bis fune Kabini» aftorwards left all 
worldly concerns, for even bis wives wero against him; 
мй nominating Обаа вов об Kalba by queen 
Bámalokht, an infant yot in ite mother’ rea, o 
travelled in holy place fn tho company of learned men, 
and aftar enjoying peste for many yes did at. Clakn- 
dhara, n бетин Visbwuvito, He and bis contemporary 
Aing Bhaja wore both renowned far charity and learning 
and for being alike (rinde tothe posts. King Ananta 
unde Tanvanggard (is father's brother's non) the gane. 
ian of in grandson, This Tenvanggs enlarged the 
Vinglon of his ward, and whe ho gre up, returved to 
Кё nud diod at Chakrndbara. 

"The king took the advoe of his kinsmen and a re- 
volution was caused by them. One Jindurgje aon 
of Madsonrdjn son of Siddbardn son of Buddbarája 
ton of Indurdja who wa proud of his heroism, 
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was ot against the kings of Darad, but ho was 
called by the queen in her bouse sod made to no 
capt the pest of minister. The Kísimans lat e 
ate. The Dinars too, to tbe grief of tho queen, rose 
in rebelion. Jiaderije attacked asd killed the rebel 
Dace ct send Sk а МЫ а іа 
Iabitant of Degrima. ‘The king created ыш) 
tt Kempen, ord mode Roper andor pase tne 
acies о Канца. 

‘At this me the minister Haladhar died, Но чаа 
a» aoa ka the slippery path of king Avania’s 
reign. When ou his deathbed nt Chakradhars be wat 
ated by the king and the queen for advice tld 
tho king not to attack another kingdom hastily, and 
‘when in danger to try to save bs lent. "Дый" 
he continued “you mast regard bim who bas euddealy 
sen to power, with wuspieion j awd Jaytnauda will breed 
quarrel between yon and yonr son” According to this 
ivis of tho dying minister the king caused the powerfol 
Jindurija when he was unarmed, to be captured by 
Vija 

‘Now in the course of tise, prince Kulaba the nominal 
king was lel by hie servants to evil ways. There were 
the pines of the family of ВЫЫ named Vija, Yitha, 
RijapsGa and another who wed to excite the prince to 
evil ots, and became his favorites, Jeyénanda too the 
seu of tho treasurer Nígn, who was alaye by the person 
of this prince king, taught bima dishonest thinge, Tuo 
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ing religions instructor Amarakanta being dead, he 
aeo che disciple of Amara's son Pramdikanthn. Thos 
tho king saturi of bad character, bud for is gura, a 
man who advised evil things, «od who was indie 
erimioato in bis intercourse with women. This man 
Шу Пей in eria jatecoutse with bis own daughe 
ter, ‘hero were some who were proud of tele proven, 
‘nd wid to go abont n lo seta at night, Ovo night 
‘theyll down through fright and bad their knees broker 
Dut {hele wounds wero euro by a oat merchant by simply 
hands over haie henda, This tan bal a ost 
ign, for which ho was 40 named, hie fumar. 
same being forgotten, Ho was realy a grat dunce, 
Put waa proud of his grontuoa and medion! knowledge 
aod became the guru of shournkers and wathermen. He 
‘uted the mon, above mentioned by rabbing his hande 
ermered with eat ordre, on thelr heads. 

"Tas mon of no roal morit hoodwinked tho king and 
held him completely in their power. ‘The kings com- 
panions kept up nights, ato much bat could not digest, 
‘the king too spent nights with thom In. munio, drinking 
iss aud (опір women to their company. The 
мтч» ово Бой е varuly Kavak воп о Янда. 
Mo pillar when bo wan angry and toro off his nove 
Омма (Канада) some of whovelinbs wore mutilated 
bocama tho favorito of tho sovereign, beens he wed 
to procure women, Tho king preferred him to his 
ministern, aod gavo him tho titlo of Thabkure, and be 
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gained muoh reputation. Ho discarded hin low origin 
and thanked bis broken nose. Thus the exited and 
shamalas king did wnt should not be told, still T aball 
desaribo it boouuse it comes jn the way of my narra- 
ive. "Tho king who lovad to onjoy other peoples wives 
id not spare his sister Kallang and bia daughter Nags. 
The old king (the present king's father) who lived in 
rotiroment with bis wife, vas much grieved to hear of 
‘this, though he mid nothing. 

‘There lived а beggar Brabmana named Lovbtaks an 
Inhabitat of Ori of which village he wax the woth 
mayar. Ono night whon ho was coming from tho 
of Sanggrémahabotrapsla, bo happovod to sy comedy 
hut was within the sed ft of another, and o o ined 
much reputation, and this man of lust was mado the 
ur, tho wothaayer nod the proourorof th king. 

By thovo and other futtrers, the king was Minded 
and bo camo to consider guilty actions ax moriterous 
Words sald in Just ware geod words with Dim, his valor 
consisted in opprossion ovar bia poplo nd ho showed his 
shameless and gallantry by intoroourso with women 
who should not be touched. His simplicity wns apparent 
by his putting up with thio abuso of tho viekel; sud 

of what his attorer did, was left undone by 
п, бешине it wat lad. Alwaye knocking about from- 
hone to оте (о teal the embrace of other men's wives, 
ha falt no pleasure in tho ombrncos of his own wives t 
night, His plenures moro planned by others, aud bi 
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Jere of other people's wives begun to inorena. Ons 
‘sonmpaniod by five or siz proourers, he stolo Into tho 
owe of Jindurájn, whose daughtor-in-tavw (son's wifi) who 
as as bad as a prostituto, invited tbo king by aigon 
When he entered tho houso tho dog barked, and the Chas. 
ts thinking it was n thief, ran with labs, Tho king 

эла they wero going to 
his flowers sheterd him with their 
Polio But when they were thrashed they eried out, 
td mid that it was king Kalas; av xo the Chanda 
‘ere stopped. Surely this mishap came to pua beca 
Hle kg vent to lis engagement pluing bin olus 
courtier In tho frout, He went ont in disappointment 
‘nptivated with tho glance of tho gir), but ФА поб аспро 
ihe eyes of һө умтт by in t ares, ven the 
ing та [иней by the tow poopl, because be did 
"ling (Ми owing to the baee of his heat 
Tren ges ro inrltod fr voraly possins, how theu can 
mortal espe with undeBled bonor, When the heart 
turus towarde what is evil every tg geta confor. 
First of all, tho man gots evil namo, and then his. ev 
desiree are known, Virtuo porishos first nud then bonor 
Mon doubt tho het of hin boing bora In a good family, 
snd thon la lo beromer endangered, 

That very night when tho wicked king returned to 
his capital, hin paronta ем of the afar, And ater 
weeping for a long time for shame, grief andl fia ate: 
tion, they determined to captare Lim, they spent that 
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night in resolving to coronato tho learned Harsha the 
eldest of tboir grandsons and son of Vapika (Kalua). 
0n tho morning they sent for the kiag; bnt Vija and 
Jeyfoanda warned. tho latter арш! acing. his parts, 
Ted by the hand by Jayáunuda and followed by Vija 
tho king went to his parents, But no sooner bad ho 
ono there than bia father gave a slap on bis fioo 
find told him to leave aide la weapon, ij supported 
the frightened king with hls hand and touching his 
weapon proudly anid to the old man, * Balog tho most 
honorabla of men, O kug! why do you forgot that 
honorable men can never forsake their honor? T roosio 
Pay, and am a Rajpoot, and armod, how thon enn T lon 
him la danger as Jong na Tam alive You are lhe fiber 
ho the son, when we are away do what you thinke fit, 
Having stopped the tongue of the old king with words 
both harsh and mid, Vija brought away tho king from. 
his father; and men adored Vil for ia speech bore 
"be exkiog, Fortunately for tho king, bla mother who war 
ıa very angry woman, ald votbing ; for had har angur beon. 
sound Kalusba would other have been brought undo di 
„o or Imprisoned. Viijs then hastily took the king 
to tho bone of Dill the favorito queen, Sho was 
informed of ай йи ad buppened, and pretending that 
tha king vas suffering from bald, bemearel the 
hend of the frightened sorereigo, with ol, and by dia 
‘means sho proventod the entrance of any other person, 
placed ij atthe door and sheltered ber husband. 
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Оп tho other hand when tho other persons bad gone 
way, the mother of the king rebukel her basband, and 
the pretence of looking. to the welfare of her sou 
went to bim. When sho camo tharo to reooelle th father 
i tho o, tbe king was clove aud Vijja at the door. 
Bat the queen mother was denied admittance, whereupon 
the old king became angry and prepared hinsil to go to 
‘Vijaalabotra, When bo with his wifo had gono naar 
to Padiapura, Vishohévate and other Beshmana inhabit- 
ste of tho plo thus addressed bim, "Why do you 
repent after having yourself abdlontad your kingdonn 1 
watever on may have dono, whether good or bad Jou 
should not now ropant, You should have rebuked your 
‘nd aon cnnldrig that you have not resiged your sub- 
isola to hia ovil will, ‘Tho king ia poverlu na a dol 
at on n machino; tbat ho i ler good oF bad i owing 
to tha vetu orn o hin aabjots, even аи clouds di 
агре т or анде aoording to tho vitae or sn. 
of trees. Yon ato withing to enjoy Везни away from. 
your wlekad won, bat how oan tat e fill. since you 
are leaving behind jour treuures. Yor who cares to 
touch aman however worthy sud wiLborn and pure 
M ha bo without wenith liko a sword sbarp and bright, 
‘at without tho sexbbard" When the old king hoard 
‘thus, bo thought of returning, and Ма son camo tothe 
эри with bia wif, and tld to assuage Dis anger. The 
‘id man entered te capita stil angry, aod took away all 
the tere, Ho sot out again, and waitad for his quoe 
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‘on the other side of the river with horses amus, mal 
thir, de, The ladies of tho house loaded tho boat 
‘vith several articles, and did ot leave oven a pog In tho 
"oie, ‘The people at first know nothing of tho afit 
sod remained silet, but won thoy word sare thatthe 
dking was going way fom the placo they began to 
ep and with tears abowared flowers on the departing 
king, Nothing elas waa heard in tho stroota but 
Tamoutaions, and ori of О! тюй" Ot father 
"where are you going bonos;" and vhen tho төнө of 
Junentaion had. grudwlly cond ii tho stress th 
sounds of sighs wore hoard like tho sound ef fountai 
m (belle And tho eer of the old king and, bis 
уем в scenstomed to tho eris tut tay faded. they 
Moard such sounds In tho ale ovon whou they bad depart 
el. “Thay were so shocked with th evil conduct of thele 
fon that they blamed even tho birds for feeding their 
ng ones. Thay then reached tho shrine of Vijge- 
nd thelr beneta waro soothed of the trouble on 
fcoount of their wm. ‘Thero thoy pamod thoir dayi in 
derolion ud lie with thelr servants, The panonr 
who followed him to the ebrio war Tanvauggiríj, 
"Танд ko, the pivots, his Kinsmen, ама бгум, 
Chairs o, and (bé Dimarss. Tho Dimas and king 
Rebi were stationed by im in their ow tomos; but 
they aho served as his guard Tho old king kopt iis 
treasure soure and puwod dis days io hoppinses, AN 
the Rajpoot cavalry aud the arwed Démaras wer also 
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аон near bim. "Tbe year of bis retirement to 
Уунан, свои to the Kishan ea, was Bt, 
When his fathar was gone, Kalsba found his troa- 
ries empty. ‘Though without money, Ie sill wished 
to improve his Kingdom, and consulted Vij and others, 
And male those whom he koew well bis ministere. 
Inyfonnda vas made prime mibiater and Vardhadera 
bora ia a plaso on tho Vitasté was made the lod of 
Рм. Не айю mado Vijayamitn, lord of Kampana. 
Ho was ботану Атана (Ц, lord of the Warde 
robe) of Jindhurkja lord of Kampana, And having 
planed men on sorrel ports a4 he thought Bt, he be 
Momod hin attantion cn aapumulating riches in ande 
Alt «post bie fib Jayinanda borrowed money 
ftom rich men of bad chinoter in order to collect au 
army of infantry and with Vija dud other Rajpoote 
murehed with tho army to Avantpure (о аца the 
‘ld king. Tho king liberated Jindurája. from prison 
aod оной М, Лиана боо вагой along 
Shimiká rond to fight with the old king. Hearing of 
‘howe preparations the Dámaras and tho cavalry of the 
eld king became incensed and busily set out to meet 
the enemy, The gardons of Vijayosbvarn wero orowded 
ith bores. Thio queen mother ont of great affection 
for ber son naked her onragod husland to grant 
жїн бе (мө бук At night ‘bo sont bor trusty 
serrants Mays and other Beshmaas to herson with 
‘the following private measge, “How is it that your 
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senses are во upset that you wish to fight against your 
Майо father?! For in the battle yon are suro to die. 
Who destroyed the king of Darat aud others? And 
why do you approach bim for your eure destrustiont 
Whon your futher will rido, your army will bo destroyed 
‘even es gras is destroyed Ly tho fire. What army and 
hat wealth are you maser: of that you are engaging 
Jew ia & йө with him? Ho hae abdiated 
Ме kingdom and you enjoy it alone, What arm, 
has boou dono to you, now that ho has retired ito 
a holy pinco? Thons who advise you to war, aro hurling 
you into dangor, and jn fow daya you will bo reduced 
to poverty, ‘Tako away your army; so long I live 
apprehend no bars from youe father, Amuago him 
by antroatlon” When Kalasha hond from the mee 
wenger thls menage vont by his mother, bo with. 
drow bis army tint vory nights Tho queen mother 
ted o ts, nud lod with alboton for her woo, went 
to hee husband in the morning, aud rebuked him, The 
batilo was thos averted һу tho queen. Bat through 
the advice of bad mon the minds of both father and t 

son sometime remained clouded, It wns natural under 
‘vol circumstances that tho pence eatabliahed between 
thom should bo frequently disturbed, Whon not in tho 
company of his quoe, tho old king became very often 
оеш э tho aots of hia son but when sho was near, 
Mho usod to asmago Die anger, Thus every day he 
war grieved and was again level of lis qual ud 


























ж тив ор xiemdfra, 


resembled the lake ia autumn, alternately disturbed 
aol traguil, The son destroyed the houses of his 
father's petzan, but the father was oder the inacnce 
By bis queo, and did. nothing to the partimns of his 
moo. ‘Tormented by the quem who doted on ber son 
‘od by harsh words of bis follower, tho old king always 
remained grievod. Mo intondod to smatoh the kingdom 
fom bi son wore army aud partians be believed 
to be veil, exespt only один тїш һе considered 
to be somewhat powerful, With this purpose ho invited 
tho sons of Tanyangga yho Jad onmity with Kalasha 
to тл over the country. ‘The queen wav dis 
danger to her Ayusty and sont mewengers that very 
ight to invito Hansda vith a view to make bim King 
ovid by the mesenger of ha grandanother, Harsha 
falt оць enoouragemont, He freed himself from the 
amounted guarda who woro plaood rownd Bim Ho rodo 
ast, and pamtod Givo yojanas iu balta Kaban, so that 
the horses of tho guards, whioh waro infarior to tat of 
he prinos, waro tinod in tho attompt to overtake him, 
Both his gmndfather and grandmother received hin 
With joy aa heo fall to their fest 

‘When th youvg prince, Kalsaba's son, wont tothe old 
‘King, Klas trembled for for, Ho wished for pence andl 
desisto from his ill-advised attompts against his parent, 
He sent menengers to them, stopped all disturbances in 
‘the country and fra abort tine reluctantly submitted 
do tb unructions of his mother. The lord cf Kampus 
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was under tho onders of Kalasha procooding to tho country 
of Kaaba aocording to tho advice of the queen mother 
the owued aubjection to th eld king, and was allowed 
order to proront further distr 
tho Dráhmanas commenced ertaia 
тона rito to destroy both the father aud tho son. 
Wien. peso vas concluded betweon them, the father at 
the request of his sow lived with th queen mother in 
‘tho capital for two months wud «bale 
‘Suypeetivg however that his som, at tho instigntion 
of Jayfuands, iutdel to imprima bin, the old 
man wont out of the capital with a sorrowful 
haart and lived at Jayoshvara, At night Kala 
burt tho forage of his fathor's borsos and kilt 
hls foot soldiers with fro and poisoned nrws and 
hy aries, ‘Tho eamity between thom kindled spin, 
snd tho queen blinded Ly hor affection for hoe e 
Provuntod hor husband from retaliating. ‘There lived a 
prostituto, Катана у само, named Lady, aud se 
‘nad subaisvo aud very wily paramour named ‘hakka 
Dimara, Now king Kalasha was pleswod to henr men 
call his parents Ly the mames of tho aboro pair, Bat 
tis parents bestowed pair of human images of gold 
equat to thair own weight, in charity and #0 beguilod 
thelr griet. When thait son found that they had re- 
mained uarufled by his satirical allusions and bad richas 
enough to carry out thie works ho sot fire to their 
place. ‘The fro burnt the Пошо of god Vijayeshvare 
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sod the mored ings it contained, ‘The queen was 
grieved to seo every thing destroyed and attempted to 
commit micido, but was forced out of tho burning 
houso by tho sons of Tanvangga On the precdiog 
might Ше вое Dad taken olf their clothes when 
going to bed; and when they rote the next morning 
thoy had vothing to ewe. themselves with, every thing 
baing burnt. Kalashn stood on tlio terrse of hi place, 
and anw tho ames rining to tho aky, and danced vith 
joy. The old king seing avory thing destroyed, creed 
‘herve, but was downed with his wifo in tho aen of 
ril. Tio quema found in tho morning & liga anbarat 
whieh wn made of Jewels aud whl sha sold for sovonty 
nes to tbe Ta, With this monoy ibo bought food 
and clothes for te serrnuta, nd repeired tho burnt boue. 
‘Tho king fonnd so vast a quantity of gold, do, fromt 
tho опт, tbnt ita narration antonishas ono ovon to thin 
day. Whon tho phop wan reduood to wildornea, the 
King lived thero by building huta of the berka of Nada, 
‘Though be had wealth aud was wig o rebuild tho 
town, yot bo could not got his aos pormisson fr so 
doing. “Tt was thus that tho son whio lad obtained tho 
kingdom by mero chamon, and who wan protected by bi 

mothers nlfootlon, barane his fetber. Wishing to sond 
Bis parents away, he reportedly sont messengers to his 
fiber and told im to go and live ot Parnotes, His 
quem il urged Dim to do the sae, vbereupon ha bs- 
‘ume angry aud rebuked he in Шо репо о Tauvangga 
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‘tnd Thakans,—asiog the following hank language — 
ach athe had uever wed before: Hare I not 1 

Slory, fama, heroism, Kingdon, spirit, sense and woal 
boy being задней to ths influence of a wilet Tey my 
that woman is useless appendage to man but iu his last 
days man becomes a plaything for woman. Who har 
‘excited the jelouay of a veran but has fallen в чейи 











‘enuty, some of thei strength, some their intelet, 
ome their ilo, As rivem 1а the rainy sonson bring rocks 
fom tho hills, ovn s women, in tho prido of youth, NL 
tho earth with soos not begetton by their husbands 
And when they we their husbands ol, they diarogurd 
‘them, and love their children. I hare known my wife 
‘alts, bat fa order to avoid quarrel, did mot mind them. 
‘much. And now haring marred my worldly lappioem, 
tho attompts to rob the joys of my fatare lif. Tam 
М аы ваг ту death; where should I go, leaving 
‘Vijayakahetrat Why should I distarb with anxious 
thoughts, my devotion to Mahiders who cum codd 
sins? в ia the savior of hia father both ia this, and 
in tho fature world; bat wbo has a son lko this o 
mino? Ho would drive mo from this shrine, and wish me 
dio in aa unholy plaoe. T now fally belioro tho ramour 
that Kalasha is not bom of me. Whon the son ie 
дйни from his father in form and character, aud 
quarrels with kinsmen, and loves not his father, know 
him to be illegitimate.” Thus tho long suffering king ro- 
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lieved his mind, and by exproming his thoughts iofieted 
a serious wound on tho foolinga of his wifo, For there 
ds tho tradition that whoa tho queen bad lost her 
‘ld sho had brought tho cil of one named Prashasta, 
"Tho queen boonmo very much ashamed when tho eret 
boat bor sowa illogitimaoy was rovenled beforo her 
relative and liko a vulgar woman, thus abused her 
asbl For when n woman who hat subdued hor 
husband, ls rudely spoken to by bim, sho fouls 
Asif sho bad boon Кокай on the head, This poor 
wrotahel mea doe not know to sult his words to tho 
plo whore bo sponka thom. At one tino he bad 
‘no cloth to wr afar his bath, so tho people can 
wll өйне what bo has lout through me You 
are abused me ма аы шудае woman of your fie 
ily, why do you not then make atotoment. now? Une- 
Ms and old, delvan by your mon, as you aro, from 
our kigglom, Loar lest people would my that your 
ifo to bas formen you." ‘Tho king was vory much 
hort when thus abu, but mt mat 

tho blond was soon isming out below his sont, Whon 
"bo quisa ты ions hurrying about to know whence 
tho Мә ной, ‘Thakkana sur that the king in 
‘ngs lad inpaled bins with his own sword. Tho king 
felt ashamed, and told bim to report that ho had dy- 
watery ( Rakdtivirs), Kinga who aro guided by 
women, or aro olli of wealth by thoir sons, or trast 
verant ono proved filo, ot allow an insignioant 
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enemy to gain power, —scon dio. They aprosd tbo re- 
port that the king had one day, when riding, been op. 
rowed by the sntuma aus, and when thirsty, had 
drunk fom n paddy Seld and bad thus got tho malady. 
Bo tht tho outaiders knew ot the real cause of his 
death which occurred in the Kéabmfian era 
month Kácttika ou the day of full mooo, before the 
Gel Viseba. Rel of the tyranny of his wib 
ad son, the good king stretched his legs to sleep his 
long sleep. Io death he wan happy. Ho was noer 
angry with any ou mer was any ove angry with him, 
The devcendant of Sespgrisarí was М on the 
‘round, covered with a bet, ns if be wat nt. loved by 
ay. Unmored by the eres ef hia wife, nor angry wi 
her words ho slept his long aleep. Ho diod mif to 
tone for the banh words be had used to bis wif 
Hia nisal queen now honored his romains as If to 
‘stone for hor uokinduems towards her husband now desi. 
‘Sho gave daily salaries to all from tho Rajpoots 1o 
fho Ohandslas, so that her husband might bo debilem, 
Tha servanta baing now paid, sho guarded the rost of 
he treasure boanlel ia the templo of Vijayonhvara 
for the boneñit of her grandson. Hargraniaoo hid lin 
head on hat fot and wopt aho ammelt ber hond and ad- 
‘ised him mot to troat bis father. Sarg froma excou 
of graf, the quoon arose nud performed tho Jast cere. 
‘monies and guarded the corpse herself. Having ordered 
omo hundod horsemen to protect her grandson, sho sont 

















m анз ор ныб, 


the corpus of her busbuod ina shit, and after bow. 
ng to tho god Vijayeahfno, hormelf set out on a chariot 
drawa by a pair, afer passing a day and night, tad a 
portion of tho moceoding day in tho service of hor 

wbands body. Sho nocompaniod ber doad lord, lint- 
ting to the funeral muslo minglel with the aries 
of the people which semel toil all side, ‘The care 
rings on which the corpse was lore vas adorned 
with Lanner, aod wan no bright that d refecta 
the figures of men who stood round and the hair of 
н (он) kings whlch waved in tho air Jiko Chs- 
"maru Whoa tbe wills bl done due bonor to 
‘the ded, uod It was evening the queen arrived 
tho burning ground, Whothee through ation for hoe 
tou, or for some other төшөп sho fd a ейге o mo 
her son at that moment, Se fancied that the dust 
hich was ried Vy to le was eausd by tho approach 
of her son with lis silio, aud aho waited suxioul 
At hit moment somo mon approached by tho rond that 
Jed to the capital, oud ebe naked them If Kalasha was 
come, Har son too wan coming to her when somo mis- 
‘rant persons told bim tnt there night be danger iu 
Ше кар аз so dissuadod himn. "us diseppoluted ibo 
өйнөй ome water fom tho Vitat, and addressed the 

hari=" Those who aro dond, would surely har 
reoxived stration, И they bad drunk thy water,” When 
the water was brought to hur, sho touched it and cured 
oso mitronful pervous who had prevented the mostog 
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between herself and hor son, “Those who bave caused 
mortal eomity between us and our son, will shortly 
тей with all their mea" Jaynanda, Jindortj, &e, 
‘oon did ofthis curs, Ta ondor to repel tho imputa. 
tions brought agaist hor fur bor confidenoo in Haladhara, 
чө swore by hor hupo in tho faturo world tbat alio was 
Ioocent, And thus having establibed hor fame sbo 
moddeny junped from ber lito earrings into the buroing 
fir, And tbe funes rose and reddened the sky and 
appeared to tho people ms И were рай! а а рій, 
Among the servants who followed tue old king to death 
зене Санд Ваги, ТАА, Онда, Ве сдает 
‘Tavuddén and Nikévalg Sonata end Kabtmwta of 
‘the lines of Vappate and Udbhata were the fortes of 
tho king, thoy livod nt Vijayoshvara inditorent to tho 
pleasures of 
of our mind are lo 
ies, but that which takes roo i our heart la ike a 
p whioh nevar bocomos blunt or is wora. 
font, Tho into king was over sixty 
died, Ou tho fourth day after their don 
‘Taveanggardja collected the ones ofthe late king and. 
queen nd took them to tho Ganges, 

hor band, Harsha having got the wealth of his 
at Vijyeahvara, and being joined ty юте 
of hue retainers, quarrled with his futher. Both the 
father and the son were then at Vijayeabvary, bat on 
the breaking out of the quar, the father went to hin 
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capital while the soo remained thoro; “Tho ponniloss 
fhthar feared hls lok: soa and sout metvengor to bin 
he treated for ponco, and invited him, ‘Tho proud son 
ras at Inst pormasded by tho solicitations of tho mossen 
из төрөмәйу эи to hien, to reluctantly mako ponso 
чик bis father, The fathor was to protect tho person 
ud property of tbe sen, aud tho sou to pay a certain 
font to the father every day. When Kalasha entered 
Visyebvar to receive Harv, bin yeu ached to ме 
фе ones ho lind burnt before, und ia ours wore fled 
"lh. he meproschos f the popilce. Accompanied by 
Min sou wbo osmo with his бөгө tho king entered. tho 
capital; nad tle treasures woro soolod with tho soat 
of his son, eom this timo the king turned. virtuous, 
and learnt frugality while дири ротепу, 

A relative of tho king named Nayaun who lived at 
Siyspors, bnd aoo named Jappü, Ho tarned a Di- 
man, bene rib by selling tbe poduoo cf the plato ia 
ber conntros; and was avaricious, Every day he 
snl tie gromd to bo dug to tha extant f a krodha 
solo ball deposited bis Diana, and then sowed the 
ground witb grain. Ho fonrod lest bis men who dapo- 
"itd the cola should betray the were, aud privately $ 
mandere many of them. Опо day when ho intended 
to take some of the money out of the store, his me 
suddenly fel, his bone got entangled in the 
perm, wud he wns killed by afoot soldier. The king 
аиша this wealth for undor tho ground, and be- 
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ame ri to the end of bis days, Tho coin was be- 
‘smeared with mul, and waa day «nd night washed in the 
stream of tho Vitastá, so that ite waters remained mold. 
for sorerat month, Tt is strango that tho avaricious 
And rich men cannot give nor enjoy 
"eie wes, but leve them fur others, Tho fortunato 
Xing got wealth by various monna; ovon as tho stroma 
flow by various channels, but ameet at lat in tho son, 
irda rom vations quarters moot at night in ono tree, 
von wo wealth flows of itself from various quarter and 
moots tho fortunato man, Mains dossend from th sky, 
d col [o tank by many channels nnd pesgia 
‘oer tho surrounding land, oven no is tho fortunato man 
Biod with riches by diverso waya, 

Tho king now beoamo a mindfal as bis fathar wns to 
protot his mon. ‘Though economical as п тегш, yot 
De wns liberal in good works. Ie personally зоре. 
the past oxpenditare and ealonlatel tie futur; 
would not be away from his bhúrja (loaf) and kha- 
tka (chik). He usd to buy јени Мамі ас 
Proper price, во tlat no desler could deoeive bim. Не 
could not bo soon after noon. Mo know every thing 
relating to hin people by menns of his me except pera 
their dress. His kingtom be considered as his home, 
and there was no paper in the country. He removed 
all ан of disturbance fom the kogiom. Jed not 
punish the thioves too severly. Н lost no welt 
‘hich was saved by his ministre alvice, but what 
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vas dat by tho ministers, he mado up by othar moans, 
Hin kingdom waa always gladdonod by marriages, enia, 
aparas and gro fotinls, and by absence of poverty. 
‘he king dorissd rules no tht thone who smoooedod himm 
might govarn tho kingdom without seperitendeata oven 
inthe time of ftv In the meanting, Phakkana © 
nnd two oshar, sons of anyangga with thelr serrata В 
its nd others sons of Guuggu, med from foreign | 
contr (tha banks of tho Gangos whither bey had gone 
‘ith the bones of the late ing) and the king said 
"iem wi money. Mall Jost hls brother la the expe: 
Alien 

‘hongh tho klog bad attained Bis maturity, etili ho i 
писта Мав to bo ndvisod by oll mon, avd did ovit | 
things, Ovo vamed Vallye, the Takka, brought hiva 
йн, и diet eb and natlonalite from Tara 
‘Th king thu ioeread tho number of hls women in 
М» boue to aevnty.two. Though exosivdy w 
dated to momon, ho kopt up hia vigour by taking fah 
sop de. Ou daya of religions Гаа ће ме to 
‘at ө ойи рий борк Тош! оГ йй, 
‘th god and td, be did not renew the stone temple 
Майот м Visyrketra after it had boon bumt, 
Tnt mined a high golden umbrella to the god. At Tri- 
pores he asd permanent inem for tho Sbi 
"lr, sod alo s hows fr himn of puro gold, Ho st 
ардой запеў Конт, вой аа воро б 
lio. ctione, and betorel inmumanilo golden utes 
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sls toit. Tho king wanted to а golden umbrella over 
the god; anda meshasio came to him from Тагыда. 
find told him that many thousand pieces of gold. would 
bo required for the umbrella, Tila rmm knew the art 
of plating coppor with gold, Willeenguged in propor- 
ing tho umbrella ho lived in tho court, favored by tho 
king. Tho ministo Nonaka was wisor than the meen, 
nd Toarut the art of covering copper with gold, awd 
0 the umbrella was fiel with ttle gold, ‘The enor 
ously ioh king sot up a linga named Anantesba and 
‘othor iages of gots, 

At is mo Sabijepta king f Tujapuri died and 
чө «шей by his sou Sanggrímapel, Tho kings 
wa (father's brother) tho powerful Манзар 
attempisd to natoh tho Kingdom from the hands of 
tho bey. Afraid of Madanapsta tho young king's 
ter and Тамата tho Thikkura оше бт help to 
the king of Kéhnir. Tho king wan pleas with 

nd wont them back, setompaniod by Jays 
manda, Vije and others Jayánnnda бото the enemy 
from the country, and besume aa powerfal aa tho minis- 
‘ters of Sanggrémaptln. Tho ministers therefore viale 
for his departure and triod to fighten Bim fn var 
ou was but in vain, Jayonnda suspeetal that 
jt was Via who advise tho people of Rjapur to aat 
‘thus towards bim and bacamo angry with him. The 
people aro him riehes and prayed fora departure. On. 
‘tho proteuco of Keeping tho kingdom safe from enemies, 
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left his army there, and returned to Kasbmnea, ‘The 
Ming of Késhmira was very much pleased with him ex 
he had managed to Каер Rajapurf under contol. Vija. 
‘nd others conducted thamuaves in kingly style. 

At thin timo Jayámnnda vas suddenly carried off by 
® mortal dise, During hia illness the king camo to 
hls house to enquire about bis health, Ta tho oourm of 
‘conversation ho tld the king that he bad something 
‘vary private to any tothe king, When the other people 
Jnd gone out, he til remained. silent, when Vij, whe 
жа иШ there, eme out on pretence of throwing off the 
Tenant of the betel ho wis chewing, The king trusted. 
Vila tod tked m аа o what lo bad to dooutide, 
still bo sensible Vija loterel there, Jayéuanda then 
told the king what Vilja bad dono at Rájapar, and 
warned him that Vij’ prosperity would be the ru of 
Mis Kingdom. Ho alo showed the king bow Vij bad, 
‘through hia pay, and by ie other р, became very 
rich, ‘Tho king became suspicious towards Vij, and 
Whon bo returned to his palaso, Vijja paroolved Bis in- 
dentis, and asked leave to depart, The king out of 
politeness at frst демей the permision, but ou his 
‘got sollltation, gladly allowed him to go. Having 
Michel lis hous bo sent bis brothers with all hi 
foruitre out of Kíshníon, and again wont to th king 
to bid him dieu. The king and Vija whose misde 
wero antarally estranged from ench other for pola! 
ao both behaved in a strange manner. The king 
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did not prevent his servants departure, nor did tho 
Bervant reproach his king i anger. The king necom- 
ied Vie a few stops, and smiled and talked ox 
ordinary toples, aud. then wout away. As Haladbarn at 
the tio of Lis denth had агана Jidurfj, even so 
уйа ousted Vija from bia post, The king did not 
Aiton to the advice of hie minister to soothe Vis auger 
ly money, The peoplo füllowed Vij believing that the 
hig would surely rel bim, "le king feumd ax 
tack fom this powerful man and. di wot эмер fur Ave 
nights and warte even at tho waving of a gass, Whon 
Vijj ind passed Suiirapers, tle people wo followed blot 
returned, snd thio king's foar waa allayod; and bo told 
Ме ministers of tho apprehension ho had folt, Housing 
‘hin they aid him to sons ox Vij’ weal, but tho 
klug not follow tho advionj and they huew thatthe 
king wns politie. Via dd not erento any distarbanoe on 
his way, sud was everywhere honored, ‘Though bo had 
Attained power Jot be was over true to ia king aud 
rovered hin aaa god. 

‘Thus causing Vij and otbers to be exlel Jepi- 
anda gained much wealth, but soon died throug 
mue of Siyytmati* By tho me eure and at tho 
seme ime died Jidusije who had дамыта with the 
kig. Vija too and his brothers who bal attained 
to mach wealth died Urough the effet ofthat cure at 
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Geode, Vila died of sudden dise, and his younger 
brothers muferod Jong imprisonment. When they at 
Jast doù ftom tho prison, Pájaka was killed by a tigor 
^od lia younger brothers dad ater undergoing musli 

+ Maduon, de, two or tres other persous who 
nd ciel digreement between the father aud the aon 
did not din, but bacamo troublesome soon ator, 

Vénson vho was a protigoo of Jayáomda now took 
sare of his children and was mado primo minister by 
Шо king. Mho worka of this wiso man ure stil 
spoken оГ а ойну by wiso aud old mon, "Tho avari- 
ious king took baak the villages which balongod to godl 
Атны, ан Уи а гому мей Kalasbaganga. 
Jio was soos to keep is pooplo safo nui fered Nona. 
зав опы, nnd theroforo did mot giro lim even a 
fourth portion of the gal caus by him, (uy бово 
lating, Prashastakalaaa aud othr sous of jl 
"ion becume bis favorite minator, aud у бий айн 
tho klug brought Uack disobedient sud wayward sous 
tn thieves to Louest work nnd ootapation, 

малар прі анакей Rájaparh, aod tho king of 
Kishan seut hia gowernl Vapyata for the holp of te 
sity. Мавара was defeated, coptared aud brought to 
каит. 

Kandarpo, VarShader's brother, was now made lord 
of Dodra. This parson had onrat polities aud var fron 
Jihrüs Mo destroyed many Dimams, conquered 
jepurt aod tber places and was obeyed by many infor 









































usos op ism. a 


or dide Ho was quidk tempered and fagueatly 
тий М» post, but waa soothed and induced by the 
king to weept itai. Madam wea mado the le of 
Кырма. He destroyed Vora and many other powerful 
Dinars. Tue King ws plowed with tho servi of 
убара who bad destroyed may thieve and kept 
hawkes, mado Bim uh Pul Зарана of tho capi- 
tal AE tho анн эди Камер, Ойна and 
sors wou to Lebar, the king kept Domvanarája sloof. 
He married Bhuvaunna daughter of Retry Hg 
м Маре wurd wale penco with himn, He induced 
ll, son of gg to secet tho post ef lon of Dui, 
aking ack tho ye fom. Vigna Ma party. 
Malls ado bis power ft Uy kinga, ий төй Матч 
at Ura country. With 00у омана ko detente ho 
numerous екі оС Мыр Ауы ан сәңа, 
Карі, 

Ju tho yone 03 of tho Kishin өп, ight ings 
com tothe king Г Кёйима тый entered the capital, 
ond, irt, ing of Nyarvrapum, (Nlbpur Aa, 
ing of Champa, Kala sou of Tak, og f Valipum, 
Shngronpt king oar, Ula tug of Lara, 
Мону Mug of те, бш, Мер of 
Kl, sud Utamarja Mug of Kildaria, Tie 
strats ofthe capital wero erondod o that they could 
hardly be seen. ‘They wer comfortably gel thero 
heu the waters of the Vita vere rn. Whateer 
thes lage thong vilia tamsdres, var known te 
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"iier Vimam. Tüis mister was very wisg, and 
Aid whatever was required, without haste, as if it waro 
ordinary everyday work. 

‘Whew these kinge returned to their kingdom, Mulls 
reise to bold his post any longor, nnd tho king asked 
Kaudarpa to тор! it again, This proud minister at- 
tasked and got possesion, by stratagem, of the strong 
fortes of Srípla. When be appetrel iu tho capital 
ho saute, although requested by e king, to accept tho 
pot belug grieved fr some rusou or other, Prahasta- 
Jal, who was employed sa mesemger from. the king 
to duco Ll to nooopt tho post f lor of Dira, vas 
баней t Kabdurpr baughty worls and collstl som 
armod mou awd placod his brothor Ratunkalasba iu t 
post. Bat tho now man had booome popular by means 
t his gold aud was not oqul to Kandarpa. Can a puiut- 
ed Mon qual a monl lion P The klug, bowover, gave 
Kandarpa tho post of tho Polio Boperlutendent a ihe 
spital. But ho fle pity at the abjot condition to 
beh b reduce the ves, aud therefore threw up hls 
appolntmont sud rotirod iu sorrow to tho banks of the 
ange At tha time of his dopartaro tho king onught 
shold of bin garment (wishing to proveut hie goog) but 
"De forcibly threw aay tho king's hand and veut away 
Sn anger Ho was brought back to th king, who though 
mouth grieved, wished only to destroy his pride, not his 
Mo. Tio wise king who know te ears of his servants 
‘hus sued the rise aud fll of bia principal men. 
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‘Thin king was excemively fond of songs and patronized 
dancing girls, many of whom he brought from otber 
onte Noar Jayavana ho built a torn afer his 
Damo with large houses all contiguous to each eher. 
Ho aleo built thero rows of temples, villages of Dethmar 
as, places and large hours and gardons with tanks in 
[^ 

At s tre the kings aon Harsha rose to reputation 
on account of his uneommon talenta, Ho kuow tho 
tongues of diferent countries, aud was a poet in all 
Jangoage. Mo knew all scionoos aud his fame bad 
prend to foreign counties. ‘This prince pa elven to 
tho learned anl to powerful mon who amo from various 
foreign сой, and whom bis frugal father rofoned to 
өшеп. Те рау жы ho retired from his thee. 
чая окуні. (о пий Ва erly d expenses, nd so 
o took his food ovary other day. Ho usd to sing. to 
is flee Hike otber singers, and with tha rovanl be 
оойт lo wed to fol thovo worthy of Ши баі, 

Ono day, when ho was singiug to tbe king, aud the 
‘court wes pleased with bis sou, tho king wont out to 
tho bathroom. Angry aud griorod at thie ateruption 
‘and ional, Hala bont his hond towards tho grond. 
JEn. mastoe bo unforgiving, or friends prove faithless; it 
‘wife speaks basil, or a son becomes proud oe servanta 
reply iselentl, the pn and donut, though grea, may 
with difiealty ‘bo born ;—bot not w the indifrenc of 
a listener of soog. A jostor of tho king vamel Vihvie 
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malva fold Harsha as in jost that ho might destroy his 
father and reign m bie plo. Tho prinee im enger 
зара Мв, Ба Рита who at there aud sailing 
‘hat tho follow had mid nothing wrong, ‘The ambitious 
‘courtier showed thaie affection to the prince, as tho 
amorous prostitutes show thelr affootion to their pari 
"ow When the king eenterel tho court, ho gavo 
roma to hla son, and pleas him with kind words, 

On another day, when the prive lad mire to his 
‘amber after dining with hi uber, Valvératm teld im. 
‘these thing privately. The puce relied. that what 
in father ld waa ight, and fotbado bis to continue the 
opie lager, but when the man still ungod tho smo 
Point, tbo privoo n ange gave him a push. But nding 
that the blow had by cence urt his moso which war 
leading, tho nob decendel pince took pty on the 
man d onte tho blood to bo wasbel by Ма митин. 
Meo told theo jet that if ho ngain poko on that jest, 
he would lavo tho sume punishment, aud smiled a 
gave him a cloth, The man, on account of this gift, 
thought that tho innooont princo favored his proposal 
aa a winked monn thinks that a woman will favor him if 
the bat emits, 

"Миг mush endeavour nnd tho lape of lug period, 
"bo prisco was induced to do the des. Eutertinlog 
{hi sifu ie ho ones invited his father, and engaged 
"üehss to murder him, But when the king came, the 
таіти falt а обов бж Вз ав В по etre lim, 
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nor did the son betray ie prose. And io prevet tbe. 
sort from blog divalge tha Tina were taken into 
отбива, Dut Visbvívatra limes disclosed to the 
Xing to intention of tho princo. Harsha came to know of 
thin, and though repeatedly asked by tho king's servants, 
Je did mot go to tbe king to dino wits im Unt day. 
His absence cousemod tho suspicion of his guilt and in. 
griat tho king and hin famiy did not dine on that day, 
Whon in tho morning Thakkann and his brother came, 

в king expremed bin grief and wept long, plasing bis 
hond on tho Tap of Takkana, Ho niso spoko about 
Тумаш and hinted that Dlammata should bo boud 
nd brought to him. Thay expromed thle ability to 
do so and pleaded fue their brother. Dy your favor" 
they sald, “ we relieve toe who are lo trouble we keep 
our doors opan nt night for those in ногам, Whether 

















oar younger brother be guilty oF not; how eun we der 
him when ho comes for holp for hia lifo, IË wo protect 
lm, we will be aeeusel of rebellion, so we have so other 








resource left tan to lave tho country." Thus saying 
they bowed to the hog, aud the king reluctant granted 
diem lave to go. Fearing an attack onthe way they 
went out of tho country with thoir soranta and foroo 
i torpe. 
‘When the sons of Tanvangga were gone the king called 
his son to him whew no ov ele was ia the mom, and 
жоие himn and spoke thus :—~"Sinea the eretion, the 
sou is everwhere known by tho fatme of tho father, but 





E ‘os oF ism, 


І ма know tor ell owing to your faAimed merit, 

Meritorious, and of pure reputation as you are, why do 

Jou take to wicked way! Yon should uot be angry 

‘ith me without hearing th reason why Tain not glving 

уо your grandfather's riches and your own, The king 

Tibi wh ahd both by hie own men end j 

‚Мот, алд bonco I keep your wealth, Aer the 

contruction of tho oity is completed, I shall resign 

the Kingdom, to you aud shall etr ether to Vívinast 

(Bene) ort» Nendfisbetr. You will very soo. 

Do master of tho kingdom and tho wealth. Why then 

without understanding my purpote do you not like 

the wiskedt T do not boliovo whet wicked men hare 

‘ld of you, ao sponke tho troth asd acquit youre 

of tho allg guilt” Tho king out of his feo: 

tion wished that tho prince might deny his guilt 

sod provo bintlf jnnooont, and therfore made tho 

enquiry. Ho wna willing to pardon bis son. nd wished 

to prova tho innoconoa of bis son to tho people 

My n falmbood, Hana praised tho speech of 

father and wont out sying that bo would speak the 

truth through somo faithfol porson, To tho po 

Mant Uy bls father, the prince anid that through the 

Advi of wicked men ho lad really intended to rebel, 
fled in fear to his own house. Whon tho messen- 

‘gr retraod to tho king, tho king saw tho miserablo 

countenance of the man and struck Bis bead with his 

Jad and exclaimed “O my son 1" 
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‘The king then caned Harsha to be attacked, bnt 
the soldier, hearing that he would strike off bis own 
‘ead if his on. v killed, only surrounded tho palace of 
Нап. Тһе Тарз (роо Боно) closed the 
fate ad surrounded tho princo, and, fooling tiele deth 
‘wuavodable, thos spoke rudely to their master, “0 1 
wicked, careless «ud hateful man, where etn you hope to 
live afer destroying. ux by intrigue? You know tbat 














‘your father will wave your life, and ho knows that 
уен will mo Ми Ше, bnt. ve only shall bo killed, 
ight, boing in our midst, or we їй МП youn ether 





‘pproenive for his son's anety. Now Dandaka, a very. 
reapetable man who was wi tho king, camo to Harsha, 
‘The Tikabnas admitted hin taking him for a partian 
of the prince. Dandaka came to to price. 

6d Mim, ser bewitahng those around, 
hough you live a Jog lf alll the 
compose you will perish according to uuavoidable avs, 
And sinso donth in suro and nigb, porform that for whic 
you have taken up arms, You who are young and a 
error, nd whore fame for learning i& widely known, 
Ао not dolay tho fight. Тһе will bolp you md T 
ahali lend, and whatever may Detido, be it viotory or 
defent, you will bo docked with glory. Rise and share, 
and speedily dress sa bolts a warrior Revered by tho 
"Tiras, ho induced th prince and the barber to go into 
‘an inner chamber, leaving Ма arme behind aud jemping 
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with delight and sbat the door, Then ho proclaimed 
aloud to the king's soldiers that bo bad placed the pines 
nafs, and bado thom now do their duty. Diseases 
fro removed by medicines, tho body in protected from 
rds by mall end tho fours of ings aro averted by 
Wims mon, Tho king's soldiers, intending to entor the 

rincón pal. wit oris, «Ноо вое о жай, "The 
"fabas Left tha prose n the room, tbe doors of which 
were strong, snd rushed out. Two or three fl there, 
fd the rat of the prond band (awed out without 
attenpüng to oppone tho assailant, ‘They then went to 
‘the tomplo of Sad&sbiva,paming that of Séryyaratigon- 
isha ий Killing thor who opposed thom, Though tho 
‘ing orderot bis mon not to il his Kinamen, ail Saba, 
bis relative, perished in the aay, and Tiny a learned 
Besiana ind wardor, wa Killed by the enemy. 8o also 
‘lod Rimsdova awd Keb, tho latter boing a nativo of 
Karosta, ome who deserted their arma aud attempted 
ч Mil ei ovn parans wore captured md killed ss 
cowards devervo, On the sath bright lunar day in the 
"month of Pousba in the year іу опе о Кади 
tian or, this fight between the father and tho von 
Caused by tho courtier took placa, hus for his oom 
pesionihip wh widkel men, the princo was humbled 
And imprisoned. The quet Bhuvanamoats wes at fint 
equated to make oreo between the father and the 
Jon but when tho later was inplsoned, the proud queen 
committed suicido by cutting her thront, 


























камон о кзн. a» 


"Tho king placed faithful ministers as guards over his 
sou, aud, moved by paternal kindness, used to send hin. 
good fed. He allowed Prayéga, tho prince's servant, to 
romain by tho side of his master, thinking bim to bo 
incapable of intriguing. Tho minister, Nonaka, ads 
tho king either to kill tho princo or to pluok ont his 
egos. "The king, oso charter became as bad as that of 
a beast, folt a panion for some of tho ladies beloved by 
his son. One of them, Sagal, tho grand-daughter of 
Мыр Tokka, became the favorito of her fatherin-r 
‘aud wished for tho murder of ler husband. And having 
‘onwultod Nonaka thay sot poison by two cooks at the 
timo whon е рсө өгөй to take his meal, But Prae 
ága heard of this feom mother cook, and did not give 
that dish to his manter to ent j and in order to tast tho 
truth, the food wat given to two dogs When Hara, 
heard thatthe dogo aro dead. ho despre of bis Wo 
dl belerag tli to be the aosret machinaton of his 
father, ho didnot take the fod which was dally sent to 
him, but lined on whatave food Prayg could get for him, 
Whon the king heard that tho prince did wot take the 
food sent through tho vok, ho sout for Prpfgn and 
asked bio the reason, Pryigs then sent for tho tm 
cooks and informed tie king about the afüir of th 
poison, amd told him that tlo princo bnd como to know 
OF tho stratagem. Tho king employed other cooks, yot 
the prince, apprehending dango, did nt tke any fod, 
but lived on what Praydga brought him. ‘The prince 
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sa that everyone was agaist him, aud considered each 
day that ho lied ns so mach gained, nor trusted that he 
‘woul be alive much langer, 

"The king began to commit unbeard of erie such 
an foretold hls sudden death, First ho uprooted tbo 
pper image of tho Sun, and then took it amy 
fom tbe temple. Wishing to obtain the propor: 
Aloe of thos who died without leaving aay ebildren, tho 
ruel king descended to menn actions, The curses of the 
‘people sud his excomive fonds for woman Lrought on 
fgonorthon, The king vow thought of performing certain 
seremonlos ( Kubbapratiahth) in tho templo of tae 
"Thon tho King's nore bogan to boxd,—allattowpta to 
eure it hllel oe rathor increased tho disoaso, Mach 
Моей reduced him amd bo wis obliged to tke to 
Mel Ho bad indigestion, aud Лон bla ateength and 
Вый, Ме man anxious to givo his kingdom to Hara, 
‘ot soning in eniatre averse Uo iho brought ана 
fiom the hills of Lobam. On hia doath-bed. be distri 
buted riches to all, high and low, but not to the fem 
of his household, Ше thea askod i mina 
‘ing Harsha that he might giv lim riches end send 
Dim ot of tho Kingdom. The mislaters sent away the 
mul guards who kept wateh o Harsha and placed the 
Mhakkuras of Lohar in their plaoo, and thon informed 
бать ӘС АП thet had bapponod. ‘They thea tok 
‘anna out to the dancing bouts, and tied him, bereft 
ofall bis fiends, to the fourplllarad room, "Oa the 
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ther hand the king, on tb polt of his death, told his 
men to take bim toaahrine, Remembering that his 
еме was the result of his uprooting Támrusvámí ho 
wished to tako rofage at Mártanda, Urged by four 
ie ling went to that shrine leasing that of Vijaya- 
bete. At the time of death tbo wiso and tho 
ҮҮТ This action of the king 
showed his weakness, sud the good instructions he had 
‘oceved betame objects of laughter, On the third bright 
Tone day fa the month of Agrbígans at night fall 
the king set out in. carriage drum by n pair towards 
the temple of the Sux. The sounds of the drum, do, 
drowned that of the lamentations of the people, He 
‘thon went Uy river ha n bont with bie minister and 
Indien Nort dy, at aboot evening, ho reacted the 
temple of tho Sun, aod there, in the hope of Lf, he 
ense a golden image to be made. Hin prin was further 
aggravated by his aasloty to oe bis eldest sou Harsha, 
but Ri Ma метана disobeyed lim, and wou! 

mot bring Hanba before the dying king. The king 
sighed, wal opeuing the door of bia room heard 
e oops which the singers mng outside, and whioh 
were composed by Hamba. When a king's onder at the 
time ef i death 2 oot attonde to, it given renter 
pain than death itt He iastructed Uukanba to 
divide (the Kioglom) with hie brother Hara, and hie 
tougue lost the power of speech. Ho only muttered 
repeatedly the mame of Harsha, aud to understand his 
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Intentions the minister, Nonaka, brought a looking glaas. 
"Tho king sald and shook hia head refsing tho mee, 
sud bit his lpn and mattered something j and after 
day and aha, he entirely lost bin pomer of wpecch. At 

moment of Bis donth bo signed to bis ministers to 
spprasch ie, aud caused himself to bo talkoo, by those 
whio woro not overwhelmed with grief, before the imago 
of tho Sun, At tho ago of fortyalao on tho sixth bright 
Duvar day iu tho month of Agrabyann in tho your sixty- 
Эте ө ә Калип өтк ә өй. Машан! and six 
bere of hia queens diod iu his funeral, ns also o eon 
bino named Joyawat, Kayyt, another of bia oisrosten 
whom ho had eric with hin favor, was the dingrseo of 
her wor, Sho forgot that ibo wis tho principal of the 
ata Ming mistress, and had boou born of low cust, 
тай tlo position of ber lover. 1b geeven un that she 
wont to Vijayakahatra mnd took into her favor tho 
‘flora of the place, Fie to tho woman who was once 
beloved of the king, but brought herself down to be 
an objet of enjoyment of the villagers, A de 
mister were aunious to coronate Utkarahs, only tho 
ан ойине Vémane. performed the funera rts of 
tho Isto king. On one nide arose tho musio and songe 
of coroutin, and on the otber the lamentation forthe 
dnd nnd fateri тине. 

А асное пот ано Vetween the now king and Vie 
ull, von of the 
ing promised to pay 
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which his father bad bequeathed to Harsha, Somo of the 
lees aud ministers stood as securities aod became 
mediators, Tho king also allowod a salary to Joyarija 
son of Kayyé. Women, even when they are weeping 
for thelr deceased husbands, think of their menus of 
ivelibood ; sos, even when attending tho ls ceremonies 
Of thle fathers, apeak of thelr futuro prosper 
ther relatives, servant, de, alo entertain sella 
Thoughts in a similar manner, Aud yat stupid ma» 
hoari пен һу wicked menus for their wives 

ren, ‘The king then entered the ospital, but 
of that ety wisod Hann fr tel Kis 
ekman doe wei foo the delights f fata day, they 
folt no delight Jn that day of coronation. 

On е өг Мад, эма Наги fsthor bad gone 
ofthe capita to diy he was ound to the foue pillars 
and took no food that day, Liko a traveling merchant, 
whan all bis marohandizo ia lost, romaine sunk fn 
grief. On tho nort day, the ‘Thakkuras with some 
ditio made bim ent something. "Thay then promised 
to bestow on hit the posesion of їн country (Lebar) ; 
or, they sid, bis brother eod not be king of both the 
эшиги, Whe ho bad thus boon soothod, ho hoard of 
the dont ef bie father and he fasted. On tho wext day 
he bed of tho arrival of Utkarsin into the capital 
Whon ho was weeping and sighing for tho death of 
father, bie younger brother the king sent a mau to bathe 
him, Just when he hal finished bis beth, sounds of 
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muss ane aa tho king was now rody for the bath 
ft coronttion, By this good omen Haba felt muro of 
geluing the kingdom, se sure os thunder follows light 
Мр From that te ho met with many good oon, 
and bis attainment of the kingdom was near at hand. 
When his brothor sont himm a man to jis menl, 
ho sent tho mani bask asking to be lease nnd to bo 
tout out af the kingdom, Or If ho was detained th 

hho asked dai his duos might be paid, f neilbor 
‘of tho wate dove ho threatened he would commit 
эше бу тешр from fol. The king induobd bim. 
о ико bis food by flaely promising him his due, 
Marea wked for his duo ovry day and every day o 
king deferred payment til eho next dey. Th 

fined Hine, but his eondset trvusel suspicion in the 
"mind of tho imprivoued pines, Maraba ono day bent 
Ма нума Руф to avert all suapsion rogarding 
ha stop bo was going to take, and then privately went 
Bim to Vjayamallo, informing hin bow ho had bee 
impo upon by tho king Proyága complained to 
Viayamalla, tho younger brother of Harsha, that h 

sinod in coudoermeut while ho wes bı tho ордон 
‘Weyamalis beast was touched with grief, aud afar 
ing for long tne ho expressed his doubt a8 to 
ing would hear him, but added that lie 
ould try his best to have аз емай, То the menu 
tine he urged cu Hamba to take care to preserve bis 
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‘own life. ‘Thus saying ho sent Prayígs to Harabadeva 
aod legen t deris means fur hia release, 

‘Uekarais, now master of the kingdom, was puffed up 
мий тшу, and did nothing frit good адвага 
Though his ministrs, Kandarpa and others, had helped 
миа to te throne, bo rofosed to listen to their adrien ro- 
garding the management of the country, nor did he do 
sey thing himself, Hia only work during tbe day waa to 
em how tho woslth in bis tresury increased. Wiio- 
men saw that ho did nothing which might остов н. 
fxponto, avd knew him to bo avaricious, ‘The wanton 
widow of bia father who were fod only on rieo md 
"мая (тоо dal!) spread thio story of hin miverlivoss 
fur aud wide, His babita boig parsimonious, ho could 
not bucomo a favourite with the aubjets who bad prodi- 
gl kinga before. 

Vijayamalin dià not recive his pay regularly, and 
угриге! Ыш (г көйө Иә Ма тыйт рсе; кй 
n order to keep Мше өм from violence ho requested 
‘the bing that those who had acted as moditors between 
thom before might aosompany bm. Mis prayer war 
ranted amd he set out from the eapta and encamped 
one night at Lavanotw, Tho wouteal army came over 
to his de, They reminded him that Harha was 
fn prison, and thnt if he, too, went away from the 
kingdom it was all that tho king could wish for. They 
‘horefore aed hima to release Harsha from prison be- 
furo ho wout away. ‘Thus addressed by armod soldiers, 
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‘Vingaalla march bask towards the capital erly next 
morning. Some ofthe Dímama heard of bis retora 
and kew his purpose and joined him. Vijayamall 
‘thea made Madburdeatta, who was one of tho тойо, 
the hend of his cavaley. Négn, who belonged to the 
party of Visyamalh, but who bad not left that of the 
ing, lasned to the king 
ot Padmapura, bat was dolayed by some aosident on 
tho road, Vijsyamalla, en tho otbor hand, hastened to 
wards the capital avd, enoouraged by a signal of a light 
cn the top ӨГ а Бый төө, surrounded. tho capital aud 
burnt the houses. Jayaraja, too, whom tho king bad 
dissppointod, aftar making a promis expousol the 
cans of Vijayaalla. ‘Theo two prinos now bogan to 
жошнде to what they should do of tho king. Ууз 
"alla sent mesago to tho king to intimato that ho 
Would rotire whon Harihadorn was roloased, and at thio 
sa time bara the stables for elephants, buffaloes, de 
t Coronato tho baral Harsha, aat mido this king who 
is aa parsimonious ns tho merohant of the Khosba triba.” 
‘Phun apake the good people of tho oity, and wont to 
arab and showered Sowers on him through the holus 
‘of his prion.  Whon'tho king's army wis defontel, and 
‘ho prison wan dosertd by the guards, Harsba sent tho 
"ыйыгы to tho army of Vijayamalla ; and afraid of 
Daring mado the kings enemias his fonds, he advised 
‘her to deliver the followlog message : “The wicked maa 
is mow in trouble, a0 relago mo soon or tho king will 
Map me? When he bad thas iostrucad the Thakkuras, 
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кй (ыу were delibersting as to what to do, ho 
heard the sound as if some body kicking against tho 
door from outside. “ Havo tbey deceived me,” said Harsha. 
"Open the доо, О! Такта” But the Thakkuras 
were panisatreck, aod so be controlled bis fears and 
opened the door ЫшмИ. Sixteen armed men of 
Lobars entered the room to murder him. Nonaka had 
repeatedly tld the king that tho tamalt would ocaso in 
^ moneat if Hanba was bebeaded; and the king had 
sted on his advice and ad sent thous murderers. Тате 
dintoly afer the king changed his mind and thought 
that if Harha's life was spared now, ho might bo of 
some service hereafter. He therfore cancelled bis 
former order and directed his men to keep Harsha 
afo from tho Thakkurue. Hio instructed them, however, 
that they wore to kill Harsha if be sent thom a parti 
olar ring, but that on the contrary they wero to release 
him if be seat tbem a certain other ring. Then bo 
showed them the two rigs which were on is fingers, 
| mnd told thom to await bis fature command. The 
murderers asoordiogly esterod the room, but did not 

Xil Hanba on the spot. Harsha called every ono of 
‘them by name, gavo tbem betels anà made them sit domn 
took the Bota 











honest mind, snd walks ia tbo paths cf virtos altae 
wealth and fame and destroys his sin, and emm 
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Mis foes turn to fiends. Tho princo thon thus ad- 
drew them and sid, " Why am you ashamed? 
Servaata who obey the orders of their matter aro not 
to blame, Walt here for a litüo while and jon wil 
very ига» (Мар, аай ill observe low the 
conditloa of man changes every moment. As clouds 
of elephants ewd tigers and 
serpents, aRorwards descend on. carth in drops, ovon so 
tho disposition of man constantly varion nud ‘becomes 
rud or kind on diferent oosanons, Wa erosive r- 
gular changes in Naturo with tho progress of timo; ir 
lho sno way, do you wato tho cangos io mau, Hon 
laorem just before the rain, and darkuets thiskens 
just baforo dawn, Tn tho mamo way, kinga doomed. to 
desth may yot got kingdoms, for, as in Naturo, oxoomivo 
muting may leni to good fortune" Feeling sure of 
future тилем, by the good omen of hin life beng 
spured, Barska narrated instances of good men who 
hed attalaed happiness after undergoing sufuringe 
Mko him, To while away, tbe timo ho rolatod to them 
tho puro and lucid story of Harisbobandra, They 
did mot know that all tho timo that Harsha was eo 
training thom, be wan engaged in getting informa- 
tion an to how mutter stood outside, Utkarba thought. 
лаву plans regarding Harsha, but at last thought 
it expedient to Kill hie, and repeatedly sent messenger 
to that effect, Bat ho forgot to send the ring, so th 
the murderers did not obey tho messages. Finding hie 
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отат repeatedly disregarded, tho king sooollostod alt 
bout the rings and зец. Бием а Rajpoot of nobi 

‘quality giving. bien, howerer, the wrong one throngh 
mistake, “Thus king Utkarsha, through ono not ot fore 
getfaluess aud ono mistake, had to loso his Ilfo, “Pho 
munloror, too, had beon gainod ovar to Harsba'a favor 
by his politeness; aud whon Shien came they b 

that ho had brought tho fatal ring. They w 

At Shien for thisj~bat whion the doors wore opened 
‘and they maw tho ving Drought, Шоу dancel with 
Joyo they арм tho primo, taking Shán 
With thom. Tho Lajpoot Jkt not Belews that the 
ing conveyed an onler for voles and was leaving 
tho room, when they fll to bia fects and he remalued 
thoughtful. 

On tho othor hand Vijayamnlin thonght tont Mariba 
wan dond, nnd was vory angry and vigorously maintain- 
fel his opposition. Ho Sntonded to ura the capita, and 
тал with dilnlty detared frm vo deiug by tho King’s 
‘men, who assur him that Harsha wan living. And to 
‘ako him boliovo thoir statment, they sent to him 
Sugalé Harala’s wifo, clad as a dy shoold when hoe 
husband is alive, Vispanalle sav lor, aud gave up 
Din intention to Duru tho city. The king ow thought 
that tho tnmult would ceaso if Haha was released. 
Nonaka, Prnsluantakalanhs and others went and ralesed 
Harsha and reluctantly тада hole intention of 
dostsoyiug Ма, ‘Tho itizous showered dowere ou 
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anis t Ba sd en lr wh te iit to 
Voi e pest bil. Viana evel. us te 
ing маршы ма, а шй Ма o grad aln 
lir tos) bids d ura retra nen 
youl melle Henle dale at Bis lure Hania od 
Conte to doo ted wot ook ‘The Rng wih t 
Tinara ento nary, org th ald al 

Wi Vina er. Hana, tv fü dde 
dn o dang ka mas in, bo rr ne tinis 
чї у. Ама эйи идиши end ашин (Му 
Знае ом sona Tio vhosbad hy egre 
fhe wi at Ними vedi Mi Unda tl te 
Ma. YWowoate dito spore oft pepe, ei | 
eh Hin von поры, Пи юта Мину | 
“ling 10 wal fe pron ing he et of ents 
tha aie the tbh Ойша Тук 
tnt ow wish ated m d y | 








заа баги Ше авди ыць з опе баг аварна 05 
“ш rans tho ik of doth by drowaing, evens 
man seve om ono danger mud thrown lute e Д, 
hy Tue, wat о Перрі Ша, тиек вну о d 
ell he mere relished, Some of Наод бозан 
отин tht thoi master таз млр Ман ре 4 
enge ing md joel lin. 

Tanta costed нума for tie, aud then 
went tothe king to my that the stir d consed, 
Bat when ho var etis the place where the king 
as do was forbidden to do so by Visyaini, "Afer 
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escaping death," bo enquired, “why are yon again en- 
taring thoro to dio, O! Yon of lite seme?” Balnglsh 
your fo, and go and take your seat on tho throne.” 
Me servants brought the throne from tho tresury, 
and Harsha hastily ast гай. борац, Ши т, то had 
formerly exacted mo mash against bim, wow took her 
teat by his side; and he miter cams to Bis coronae 
tion. Hearing of this, tho wily Viapsi drow out 
lana from his chamber nl placed hi in another 
mon. Tho hte king was now taken, with bt fw altos 
dats, to the mow Mig Property lasta not for 
ver with any өзө!” Урушда (ма placed апа 
чыш рый вый formed. Hania of Пи 
thea employed the Thabkaras with whom ba bad ben 
падаан in bie pium, ws Bis own guards, and fit 
malt xf trom Vayama, On the other 
Vijugumala heard that Hara, his eller brother, bad 
Income king, and went tim aud wes wll recived by 
Hane men and taken to Mi (Vj) boue, 
When the king’ тиу im sia, ba cue Vigil 
to bo brought to Kin sd styled im is iver, mye 
ing tat "pon hare gen me my lilo and Kingdom 
and clasped bia hands befre him. ‘Thon fered by the 
gods and by his own jodicions mangement, Harsha 
ione Msg. Ho mt oa the timono with the very 
lates that he bad when ia prison, And ben weary 
‘with the ti ho retired te bis bed st nigbt leaving all 
ares ada, "Ho cold aot sleep though bey with hia 
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eye shat, for he fuel he hend the sound of 
"шм, 

tiara, now à. privner nete. f his ministers for 
‘dvicn, Nonaka rebuked binn aud spoke to him nl sa 
follows +—* Yon did not liston to the advioo T gavo you 
the morning: wow attend to my word, and I shall tll 
yu what wll befall you for yon fnjodicon aota, You 
Jsalted Harsha when he. var improve 
sil dà 
ds mo respito bat in death; Dut oven death is hard to 
Ata, vow that tho war it over, Te is not propor to 
эө a persan la time of astro You always thought 
of protenthappias and not of poule adversity, and 
therefore in a moment you avo ost all, As a all 
ole in n worn ont cloth ems Inger the moro 
you attompt to vow it up, ovon so a bad action, whoa, 
strengthened and supported Ly bad menus, becomes a 
Dundred tion worse" на Обаа heard this, he 
itd fom the prescac of the ministers into another 
Soner chamber with ove of Dia mistress, named Sabajt 
Ho proteuled to bo going to repent tho Бану, 
Prayers; but thor he bid hisulf fn the dark, ad a the 
‘kee of bin grief bo out tho arteries of bis threat with 
ж иеш knife. Sabajá honed tho somd mado. 
Dy the kaif, and. saw with terror the stream of tod 
Sowing out of tho sateen. She thea saw his hond hang- 
fg ond hick blood isming out of tho wound. Her 
заифа conduet ia eliljg te wives who loro 
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‘heir husbands, Night goos away leaving the moon 
"eid her, but when tho mun sets, evening fllora bine 
"The conduct of women, too, inthe amo way, is ome 
times Vlanoablo and some times proisorortby, Thongh 
ı1 Sabajé wero both beloved of their husband, 
et everyone praised tho ter aad spoke ill ofthe former. 
Bilojé was a dancing girl in o templo tho Jato king v 
ter once ina dancing hall and mado har bis mistress 
Sho purifod har love by perishing in fire, Whon sho war 
ıa prostituto, abo waa alao bolovod of Harsha, nad though 
Harsha now asked hor to vo with Dim, sho did uot 
tam away бов доні, Хала dled when ho wox 
ito younger than tmoat.four yearn of ago, and after 
reigning for twenty-two days, Ills carpe lay for ono 
niglit amà was burat on tho morning, Somo of his mie- 
trossos who were ton among tha bill of Laham alo 
porishod һу б. 

Horis pt now disarmed tho Iate king'a ministers, 
but Nonaka resleel to dio and ait wot give up bis 
rma, Prushasakalashs, however, induoed him to lay 
dowa his arns, telling him that tho king must rolenso 
‘thom la time, as othorwiso thoro la mo one to le Lis 
minister Consoqrently t waa uot vis to acrifen his 
life. ‘The king thon had Nonaka alias Nona, Silira- 
Mitis, Pradbisakalosa, &e, bond, and sent tom 
to primo, "Thus im one day Harsba ersted a revolution 
‘nif it bad boon achioved by the gods. 
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"Tho gos of otber king havo boen. narrated ; but 
it is difeult to narrato tho prosent one, Here I shall 
relat king Husa'sobaroter, He wat full of energy, 
Dut posed tralts of charator inconsistent with 
eachother, He devised various Jawa, but also subverted 
wall rolan, His power was folt on all aides, and yot was 
frequently disobeyed, Ho was vory charitable, bnt 
мї йи кише фе plunderel many people, Ho wan very 
ul wt caused many murder He di many good 
jı well usaf att, Ho was both loved aud hated, 
‘was both good and bad, and van adoieed and 
apokon M of Surely ho wan made of atoms of fire, 
for even mt tho time of his birth great men could 
mot look nt himi, His prowess wen not equalled either 
among men or gods, It might among Озата, ДЫ 
earrings wero bright an suns, aud bo woro n orown 
sod a turbas. Hia Took wat lke that of lion, Не 
wore bsc nd his sondern ware like those of ball, 
Ho had long art, and. vas of a somewbat dark om 
бихоњ, His body vas of proper proportions, His chest 
ws bron, and his alat was narrow, and bis voleo deep 
fu that of clouds, In form ho could ahamo oven supor- 
‘human beings, Ho Dung fone largo bells at the four 
Бовина tint ho might know by thoir sound whon any 
one was coming to sponk to him. Ho hourd the com- 
lainta of the gloved, oud relieved their misery. Ta the 
Palaco there was nove meager clad, or clad in unwroogbt 
dol, wirt gd ornamenta. Numeros peuple 
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guihered at tho lion gnis, and ¢ appeared at if the 
wealth of various countroe was eollested there, The 
numerous ministers and guards walked in the palace 
‘adorned with gold oroamonts. ‘Thus relgued tho new 
ing, and impliedly followed tho advion of Visye- 
mala. 

‘The court was filed with Vijayamall's mon, whose 
advioo tho king followed out of gratitude; and die 
‘regarding his ow mon ho gavo pots to his father's minas 
torn, Kandarpa was placed st Dvir, Madana at 
Kanpana, and пуа, де, In thelr rospoctivo ponta, 
‘When bia ger bated, ho released. Prasastakalaa 
fend others nud gare tham thoir own pont 
Лео tho many ovil nota douo by. Neun 
angry with hin, Hola in pale him with bis bal brother 
(юп of lis nume) Bubequenty, however, when he 
Towod. lnselt in diflnltis ho remembered Noonks, tho 
‘wo td fil to his mater ad repented of ha dead, 
A worthy man, though ho does va inju, is sometimes of 
"mro to wi Nonaka was impaled by Vishabbatta aud 
othar Rajpooty, Dut not Uefore he lad seen is wife 
mutilated, hor ewm aud nos being cut of Tho king 
ононе wealth om bis servants vho had shared his 
captivity, Sanna, son of Van, was made pelo minis. 
te, and when the king was out, tbo people gonerally 
mistook hls minister for tho king. This Sama hod 
a» younger brother, named Yayurdj, who was mado chit 
«Г bls attendants, wad ав отой by tbo king moro dearly 
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than een is Ife,  Dlammate, who fr lis tendernoes 
for bis tro brother bad gone to the banka of tho Ganges, 
mov rearted with hs nephews о Ку. "The king 
ior whom Diammata hd lott bis elder brother, now 
honored hot sad hls nephows and looked on bin aa 
his own self. 

‘Thos when the king end Visyamlla were ndnintar- 
Ang too kingdom the latter, inmigated by wicked 
men, hanged iv mind and wanted to mbd. Why 
ve the Kingdom to another after conquering 
i тъш айный by the wicked, bo wished to 
‘orp the kingdom, and bogu to plan tho death 
f Ma eor bros lntending to Hil bim ia a 
wilitay room, he luvitel Hamshn io n religious fount 
hloh bo instituted. ‘Tho king kuew bls purpose, ud 
fearing a attack ordard his army to be clleted, Th tho 
mosse, vhon the amy was bolog ready, Vijayamalia 
elo boris from te ey stable ed attempted to get 
way from the elty with ho borsos forcing his way 
though the kings wey. Iu bis fight o fought wit 
aeperinan bravery with the royal army, abated on 
lis horso with bia wife Untimely rainy, whieh fell 
coreryohere, bewildored tho people about this time, 
"Tho contest wat hot, and prives Vijyamalla was 
covered witu arrows. ‘Tho tout of Chandaka (Chan- 
айы) purwae Ма with a determination to kill 
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Bim, and his army becamo reduced. Шә окпе to 
‘tho spot where the Vitasté and the Sindbu mot and 
‘the bridge ovor it being broken by tho foreo of th 
ares, bo fat caused the horses бо домов Into the 
ato, sud then evam over to the other side with his 
wila. ` Than he came ont safely wth his wife inthe fa 
fn enemy, end ir bone Пате Бастом th 
When tbo enenies wero out of aight, ho rodo on his horso 
fund wont towards Darat byy tho road lending to Labar 
Kandarpa, lo of Dvárs, hal secured all tho passes 
‘against Vijsyunaln; but the Tater acted the mount 
cd reached tho ety of Damt onoirolod by mountains 
"Тете Уу наг wolcomod himn, and somo of Vijaya 
analia'n men jolvod thole master.” On tho other ban 
Harsha learnt that Во Ойпат were wing to fight for 
Vijayamalin awd bagan to devise plans, but which did 
not niceed, Vsyimalla pumed tho winter at Dart, 
and having seoneed tho. Démnena in ia enne, marched 
out in prido from in extent fn te month of Chala. 
Mo had sow overcome all ifielts, and wes езектй 
on the road, when he diol by tho fall of mow. 
‘ato mare tho effets of the grat by fusgncant means? 
riba was mow rolioved of his four Ho wan tho 
ost powerful king of his tne and. neighbourhood. Ho 
introduced many elegant exam ia his kingdom. Pre- 
ions to his timo no ono except the king tiod hia bair 
or woro a turban or omamenta, No distinction was 
allowed in the kingdom, fn so ue that Madana, lord of 
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Kampana, had lueumed the king anger for tying his 
Dair, and Joyánanda, tho chiet minister for wearing colored 
loth, But this King introduced fitting dresses in bis 
kingdom. Ho ordered somo of his femalo servanta to 
adora somo of Bis ministere with good robes, Не Шой 
tho custome ofthe seul, and. introdased colos Hs those. 
curent m Kr. Hia court was filled with men 
dorne with palm eaves and broad marka of. stdal and 
eod lg words, Women clothed themselves tke mou, 
fd wore garlands of gold in imitation of tho Joavos of 
Kotak, aud adornod thomselves with marka of sandat 
awd ino of collyrium drawn from the eyon to tho өм, 
fun with th holy: dread made of geld. "bo onda of 
thee ghana Kad the ground, and thole brot and 
tan down tothe elbows wore covered by Ьо, Th 
silo wor white na compo, 

‘Those who camo o beg from the king could, by tho 
king's bounty, feed ойи who depended on thom ; a tho 
londa, by tlioir coueotion with tho so, onn nouriti 
thw earth with rala. By tho king'u Nborality those who 
ame to sing became almost as rish as himself. He 
ertored immense gold on tho oarned, and allowed them 
to ride on onre drami by pair and to uso umbrella, Tu 
the rig of Kelaha, ono Rihanna learned man, vent 
cout of Késhmirs and lived in the court of Karosta. 
"The the king named Puemadi gavo him tho title of 
‘Vidyépti; amd ho usod to vide on elephant. befor the 
ro, tad lone viel tho umbrella ín presos of 
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‘the king, Dat now he based chat the н Най wa 
a rioud of tho learned, ав repented baving gono out of 
Көй. 

Harsh’ capital Масали опо ор Мю Боми things of 
tho earth, adorned with gold aud high bllings whieh 
touched the clouds. Tu tho plowurogardon of tho 
king thoro woro almon all sorts of tee Ho er- 
envato a largo tank named Pamph adorned with 
various birda and animals, He limen wis enel 
їп warous departments of knowledge, Even to this 
day bis songs wo lstonod, ovon by Mia enemies, 
ib tones in twie eyen Ho used to sloop tro 
prahara durig tho day and to koup up nighty, when 
Ла gavo nudionos to tho people and possed bis timo in 
enjoyment, Ho spont tho night iu conversation with 
thio lonenod, and in songs and danalng n e cour, ith 
tn lighted with thousand lamp. At the close of con- 
уатан wat ony heard the nose caused by tho chow 
Int baad pone in Lii Bi 
die haie of the women. A eloudike eauopy h 
thorn andthe Drang lage ered ik wal б 
Tho ber of gold wor ko serpents, tho amoris looked 
Iiko smoke, the fonts boamed li Apes, tho minis 
ters wero aw tarn, tho learned liko an assembly of tho 
ods, and tho singers liko gandbarvnn. ‘This placo apent- 
fol to be tho sont of both Yama anil Karer, fur Chatty 
ani Fear here walked together, Such was the appearance 
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of thocourt at night, which itis imposible to deter, 
The king was richer tban de 

a bis tin trantetonn were cai’ ov mosty by gold 
sod silver coins and very litle by copper dionérs. Sanna, 
та the caf exoontive ffcer, and bad tained to tho 
Light rank, but behaved monn to his groat 
varie, He dopeved the monastarioe (maths) at Ajay 
vens, one o. is etats, dat Maka and Vijayeshvara, 
ч e menus of ther mpport, In th rig of thie king 
the hong, he hl pln tho alok and tho poor woro r9- 
eve cf eir gems. One Champika aquaudered 
is Jong senmulttel wealth by speuding ib at Nandi- 
alt for seven dapi а анну уем, Tho king endobed 
e Delmanas, vo wore deereklos by li belit, The. 
kings wife, Vanna, a daughter of tho Sii family, 
built monasterios mnd villages for tho habitation of tue 
Зёма і th capital aud at Tripureshvarn, Sho shono 
fi bright as a famo, and hor chaenelor ем во elevated 
that tbe ta f Var waa never enn n to country. 

"Tha ver lola, s they grow up in power, guided ^ 
Фе ings mind. grat the formar ministers, on whom 
thoy slays looked with lou. It ie by a whim 
sf Foetuve that grt mon are deceived and Jed by tho 
‘weak, ‘Though the king: wan loaned and wall aie in 
busines, yet he wat misled by his wicked minister, 

Tn order to repay tho eumity of bis father, now dead, 
do enasod tho monasteries, dros, in tho onpital, called after 
‘is father's ame, tole plonderel, Aud having equane 
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dered tho boarded tronsaros of his avaricious fathar, ho 
Bavo him tho namo of Piyusenn. 

1а е теми timo, тыланда Ваней to get posset- 
sion of Lohar, amd soorotiy oollooted footaoldiors and 
Mtatlonod thom at Kota. But houring that Kaudarpy 
‘ho lord of Desa, was advancing to moot hinn, ho agaia 
Mid Mimi, 

At thin Uno Sangeémapal, king of Tujspori, foul 
opportunity to riso against Kishan, Dat tie king 
ee angry with Kanarpa for trying to eolet tho 
‘attra en of Kote, and sont Dandangyaka t» Bj 
Du He hastily went et his army by way of Lohar 
ум. онго бога month nal a half nonr tho waters of 
Kota, On tho npprosoh of tho mammor mouths, ho got 
frightened iy the power of tho enemy and” fall no 
Inclination to proceed in tho expedition, On, tho other 

Kaudarpa was rebnkod for hin inaotivity, as ho did 
nothing, wot knowing tho king's Inclination. Whoa 
rebuked, ho determined, although bo bad no military 
‘equipments, to conquer Rejapast and vowed not to tako 
food tlla had conquered it. IIo preeelol al 

lived in monatain eaves, and a 
food, aud found himsolf, on the sixth day, 
ouo yojana of Rjapark. He rewhod tho paco without * 
mosting with opposition, and entered the onem Шве and 
inured them, OF the army of Dandansak, oly ou 
‘offcer followed. Kandarpa; bis wame was Kularájn, and 
e was born of tho iuo of Buddbardja. Шо чаз Ц by 
































rose that oficor had the dovioe of a white umbrella, 
tht it was Kandarpa himself whom they had killed, 
At noon, however, Kandarp, with twenty of thirty men, 
centered the capital of Raparl, Balore tho gatos of 
his oity, throe hundred infantry of Kandarpa opposed 
thirty thousand warriors of tho enemy. To this battle 
чә Камаа lost two Dvundrod men, and four hundred 
ч the Khaslı as period, When tho battle was over, 
loo wha lighted Ly numerous Aires for performing 

the Jast ritos of tho doad, and it Jooked Tiko tho oooking 
poe of Death, By this sot of Kandarp the fondish 
эри ofthe king was appeve in the bloody battle fold. 
Teasperatod by Use defen, tho enemy rillel, and 
ame to fight again with Kandarpa in tho Inst probara 
‘ofthe day, Kandarpa dscharged ion néréoba bermeared 
ino propaatio of өй, whi aot ro on every sido varo 
thoy foll, Tho folin enemies Drlovig that Kandarpa 
зөт e vt o dislorgig fro arm, and in four, ed 
afar. Trou in tho midst of danger, tho bravery, spidt, 
eeoos of mind, tao and coolnons novar lenvo great 
men AL sut ho ebtered. tho enjitl, but again saw 
tho streets ouside the city covered with soldier, Dat 
non he again came out to fight, ho found hat Dandans- 
yake bul arrivo, nd seing tho carnage caused in the 
Inte tute, bad remained there in fear with his ar 
Some aro emboldened by their own losy—some aro 
Женд ш the sight of the lom of olhor porpla. 
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Who oau undorstand uman naturo? Kandarpa then 
eame out and Uronght tho frightonod captain into the 
тп, ns t Hangra in the flo lod the ow. Who can, 
by his owu valor, ontor a forsigu country liko Kandarpa, 
whan tho people thoro aro loyal, and the army large and 
usted Within oo mouth Kandarpa returned to hi 
country, aftoe oxaoting tributo feom tho fallen king of 
арий, Hara welsowed him, and rose as ho onime, 
жо Чы ho booamo tho objoot of enry of Dandantyuka 
‘and others, * 

Каміла war tavented with a tüle for tho goat 
айдап of Parliimpure. Dat the king, tbrong 
the evil advise of his primo minister who bal bom 
largdly Wibod, romovod tho sent from Kondarpa anl 
шей him to sit near bin foot, ‘Tho ministers wo 
Waro Jonlous of Kandarpa, waro vory glad, purinbrl ot 
hey thought that somo ono ont of thom would galu the 
dordship of ит. Dy their dvico the King mad 
Kandarpa lonl of Lohara and sent him to tbat pros 
ince where & rell lad roken out. ‘The monte 
minded ministors thus drove Kandarpn, tho wiso eol 
Valorous, from tho nolghbourhood of tho king. Kingi 
wio cannot judgo for themselves toon pis by 
tho oounsil of е wily, As smuds orep out of the 
band, so te liking of the king towards Kaudarpa gendir 
ally decreased during his noonoo. Tho ministers now 
told the king that Kandarpe had takes with bim tro 
‘tous of Usharbia aud intended to reign at Lobara, ‘The 
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klog believed uir talo, aod sont Patta aud Asidbara 
‘with ax army to сари вай М him, Dy some mistake 
in the sending of Lottery, Kandarpa lar of the arrival 
of the army nnd its purpose; ho became astonished and 
disgusted and staaved for the moment. Just st thls 
tine Asidhara arrived, Kandarpa was thon playing 
st dice, Asidharn attampted tote his and, but Kandarpa 
withdrew bis hand, an be wrung the hand of his oppo 
‘ent so at le eir f een of pain, Kaudarps 
тергей Мама її he had evo taken service uot 
such а king nhar serving under king Annotadera. He 
said in sorrow to Pntta that i£ tho king would sond him 
Ми lative, bo would deliver up the fort Ín lin pose- 
fon sod depart. Whon hie retives came, ho did. not 
rovol dain his king, but quiotly gavo up his pomos- 
ona nd went to Banaras, 

We Killed a clef of Gayé and placed another la his 
stead, ed thos obliged the withdrawal of the tax which 
sea Tole on the Kishmfinas who ente bero to perum 
tho Shraddha of their forefathers, He also destroyed a 
төт ФМ алй oleate tho way to the Bast, and rade 
it enfo for tho travellers. Ho destroyed à Gero tiger at 
exar nd adorned the ast with many templen. 

Sinco tho exile of Kandarpa, tho bad mluletors envied 
«ө ай, а did much injury to the king. «As ite 
ood rams, nnddenod vith pride, sri one another with 
dide loro, even so tho ministere quarrelled with oue 
soother, And as thorales shrub whic io between the 
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ams is son torn to ploces even ao the helpless king suf- 
food from tho disputes of his ministers, ‘Thus passed 
sometime, Dhammata, son of Tanvanggs, wialed to get 
fhe kiagdora by robolliou, and attempted to kill the kiag- 
Mho wily Dharinate iudased Jaya, von of a proni 
tato to murdor tho king, and sont him for that purposes 
Ho ought witha himself that ater the King’s death. ho 
would inhorit tho kingdom, as Jayarja was a prostitute 
то, Аай ушак too would naturally be auyposted of 
tho crimo, Thay iucited tho peoplo of tho village of 
Vive to rebellion, aud also wou over two or tireo 
inmates of the kings houeloll, ‘Tho plan muceolod 
Tora will, aud tho king veut Dhammata with bonore 
o Rujp as ambassador, Dut Jeyuijs eventuilly 
found Mis plans begloniog to fll and imo to Diar 
maia, who тыа waltlg in the house of tboumnd good 
moo” for na nasplolous day to start. Whon holding 
privata ooumultation, they woro ovorhennd by a follower 
of Prayéga fom nese the wall, Ho divulged everthing 
to Prayágn, who informed tho king about it, and tho king 
forbade tho jouruey of Dhammate, Afaid of the 
destruction of his oma Kinsmen, tho klug refrained from 
taking novero meaturee; bo only remained alvape on 
guard, Jayartja soing his attempt fruitless, omployod 
Naga ава Рај, о Бепо не от конга пз Ма прі. 
"Tbe King hoard that Jayarija bad wot out with hit 
follonees to fght with bim and mde prepumtio for 
delen 
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‘The wily Dhammata, on tho otber band, armod himt 
mif on tho morning, mnd protonding to aot out for | 
led Jayartja into a chamber to worship. ум 
then, with Ша орде Dhasunata, entered the room and, 
to bls енти, fous bimelf before the king in û room 
With dowd doom Having sot the guards outside. the 
roam, Prayig, by the king’ order, whispered to Dham- 
ia to murder уы The Klug thought that as 
Jayarója oonbded in Dhammata ho would surely disarm 
Mad Aud by erleiog Dbampeta to murder his 
collegues, Dhammate would uot thisk that tbo king lad 
Knowledge of bis guilt. And if Jayarája rosistod and ought 
With Dhammata, tbo dents of one or both of them would 
bo to the ёз айбык, мй people would. not blame | 
эг ирий tbe king if both of them died ia the sou, 
Thun thinking ‘the wise hing doterminod on that stap, 
‘and Dhammata,beleing that his own sbare of the gull 
‘was unkuown to the king, tins pote with inclnen to 
еуин “Tho king is displeased wlth thos, aud if 
thon art no longer a rebo, then onst asido thy arms with- 
‘ut daly to slow thy innocence.” Wihother by divino 
duae, of by reason of his douienoo in Dbiummata, 
“oars, hough expert in arms, laid down his weapons 
when thus sobuked, When ‘alla son of Ajjka and 
rendan of Tanvango, sav tho weakness of Зауыт ће 
serertly robaked him: “Surely thou art mot bom of 
Kea by king Kiludba; your father must surely have 
Deca «neater: Tulla knew not tho virtue of patience 
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under nocet, sul {hose words were like cold water 
sprikled on a sloping man, Whon Jayartja was tortured 
o сома te plans of rebollio, he confes his owt 
erimos, but didà mot say regarding those of Рашт 
At night he was tortured to donth by a oond put round 
Dia nok by Jayukay a doorkoeper, His bead was severed 
rom hin body, ahd teow. lato tho water of Bhatt: 
тайтай, тїн it wan esten by fabes, Ta tho Kashe 
micia om 7), in tho mouth of Bhsdrn Jayarija was 
murdered aud’ then the King sorely planned the dese 
‘ustlon of Dhar 

For thie purpose tho king sent fo Тота папой 
Kelasbargo, a rien well skilled bıı army and who was 
Mving at Loara. ‘The king тете him with kindness, 
an told hir tbat whon Prayága wouid sond n messenger 
to him, Do would do tho work. Prayága (бөгөй that tho 
ма might bo left undone, and angrily told tho king to 
© оой тий to do what seemed ft. "Tho kg was 
Miting with hin vo principal minltee who Vietana tod. 
him tht the dood should bo dono Deforo tho ministere 
deft the room. Mo mid thos words amù thore diod 
within tho донй доот, By tho kings order Prayága 
нң а шш о Койшан} and nooorlingiyy 
Канз}, ч his two won wont to Diammate 
Dhammata was at that time inthe capital, and war 
erpwiug sona (а nl of hunting bird) to the sun. 
Wien o ov Kalasharje aud his two sous bo sbicked, 
sod bis sorvanta dod. Kalasbarája thon sakod Dham: 
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mata to draw his weapon; anà Dhammata took up 
hls dagger боШ Ма. Кыйан мг bimn in 
the front, and his wns from behind. Dhammata foll 
dowa md dled. ‘The eldest son of Kslirfje was 
wounded by tho weapon of Dhammata, whioh was 
poised, sad вий from repented sores, Unfortu- 
ately for blo, his avord had broken and ho was i 
farmed, They threw him down from behind, avd bis 
body was, by tho kinga ondor, givon to bo eaten by 
dogs, Tho king took undor his protection Rihlama 
sod Siblana, grüniwos of Tenvanggs & they wore 
wormed. 

"Tull and others vers enraged and atendel to rebel, 
Dut wotokopt back by the wily of Udayualaba. *Youare — | 
amy sons, là tho virtuous Udaynainha to thom, and roly- 

{ng on in fih, od lufenced by Iova f lif thoy hid 
дота eir erm. "Come to the hing,” said Udaya 
Binha to thom, “and show tint you aro innocent.” 
"They al went by tho way lending to the palaco, The 
'wnbwlelener of Dhammata, who waa bd up in 
зм Боне eiled and nd to Talla: Have you 
dorgkton, Ol graniion of Tasranggn, what you mid 
to куы Ье. Your cate is similar to hls, Why 
hare Jou ео, О! fool, aswucmod patience and wealenss 
Te appears that you waro bora of my father, and. your 
eio über gave me beth” Thos saying ho com- 
mitted suicide by hinaword, Pretending to lend them 
to the king; the fico shut Tull and others up in the 
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peison. Ths king was kind heartod and intended to 
spare бит ов тоо of their youth, Bat at night 
ono wisked Yinbiya tortued tiem by tyinp a npe 
round thee nesks ia the lage prennce, Vinliya 
mardorel four of them,—Tally, Visyerjs, Vall and 
Gulla, Evon to this day, old men speak of their 
‘eanty, even ater dost, with tear fa their eye Tong 
waa to plaoo of thoir doath known by their weattared 
aoth rod with tho marka of betol 
The two mous of Utkamba Iad now grown up, and 
дет ot thom named Domba was secretly murdered 
by the king, ‘The young and spittel boy Jayamalln 
ton of Vijayan, whom tho king regarded a» а spark 
ot Guo, was murlorel in tho similar way. Thus bin 
ila kings murder their 
alvon, Uir kingdoms aro 
enjoyed. Uy atrungern after thee dots, Doe aro killed 
providentilly by tho waving of the Anvattn (peopl) 
Teaves near tho bechive in order that somo stnngee 
ray obtain the hooey with eue. "Tho great crime of 
тише hs own relatives spoilt the sounduoss of the 
kings judgnent, ao that ero children wero murdered 
by his mes. 
Kahama, son of Vámans, know tht the king bre an 
T will galas ha ows father, and advised him to rob 
the bolls and gold belonging to god Kalashesba sot 
‘up by bis father, But ho was prevented from this not 
by tho оний of Prayéga, Huladban's grandson, 
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Loahtadhara, a courtier who entered ke. devil icto the 
net of th advised king, thus pri 
ing in onder to leu him 
qu of Kalas, and wili tho stones of tbo tem- 
ble, Ill bel for you a bridge over tho Vita” 
The wosk king зво Ботан Шаб а ролю oan be 
Painted on tho sky, or cloth made 90 Шу thread, 
‘or thinks it pomiblo to obtain tho gold whieh is seou 
‘only in deans o to mako a wall of wow, is dinappoint- 
‘oh The nccomplishment of this plan was prevented 
by Prayága, ovon as a good dootorprovanta the dai of 
food of his pation. 
Ono day ia tho midst o mirth aud jolity, Losita- 
О шк мейде зр to rollova an Imprisoned god. ‘The 
lag wailed and asked what he weant, Mo replad. that 
8 Adbuudapurn thor waa god named Diíma риво. 
)mg gold and jewde, Durlug tbe disturbance which 
took peo among the king's fies, n tho time of Kale 
Hs tha door of. tho temple of Dhiskesbava were long. 
eol. Anl when the datarbauoo cased and the doors 
wero spine, it was soon that thieves Dad stolen the 
god gldoa kavacha. Thore boing yt mush weal ld, 
‘he doors wero болей gain fn fear of tho thieves; and 
oco ton the doors have remninod dal, " Dehng jon 
ierdoro, ihe wealth from that plaeo, and the god too 
relly of oontiuemont, shall recive omary, do" Tho 
king did as advised, nud got moch 
“1E tho god's thought the Klug 
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‘worshipped, bas so mich wealth, what may not thosé 
pomes which aro recoiving worship.” Avi when the 
Mug, we thinking, went to xob any god, tho people of 
tho place pa Targ ransom for it, which was brought on 
elephants, Tio King futended to completo hin grand 
army by plondering gol, aud rolled every idol of 
the wealth bestowol ou it by former kings, After he 
Ind plundered tho idols of thole wenlth, bo employed 
Udayartja for tho purpose of bring the igen; and 
in order to deprive thom of theie-muetity, bo etse 
urino aud ondaro to bo poured iuto them through the 
ioe in thole monon, londa nnd lege, Mo took away 
АЦ those imagen which woro Maile vf golt md silvers 
Mho imagos woro dragged y repos tied round thee 
suci joints, spat upon and mado niked, nn mutat 
Neither [o tho capital nor ia tomas oF villages, var 
‘thoro a templo left from which tho idol was not taken 
ny Taria the irai Two intenta gods wero 
eyowl his power, Shrirnnnsvámi in tho capita, and 
Mártanda at Pattana, Whon tho king was giving alms, 
two amon skod for and obtained two images of Buddha, 
and proorved them. Ovo of thevo persona та Канада, 
hora st Parhgsapars, and the other was Shine 
‘nana, «good looking siager, born in some other town, 
A mam bent on aequltug ices doesnot serupte to do 
‘evil et, though he may lare Jorge fortune. Though 
Ha a the wealth of Ыз futher aud grandath 

ud fhe наа brought hy Uekarha from Labats, yet 
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bo sobbed the gods, om whom tho forma kings bestowed 
wealth, wad still unable to defray his enormous expeann, 
wished to got more. Tio to woah kg! 

With the kings nominal consent, tho ministers ap- 
‘pointed new men ia tho prinoipal ofloes, Fio tothe 
timeserving servants! The minster Gourak, though a 
‘gd mao, essed the king in pluuderiag the gods, 
td beoe s prinlpal financial өйи (Ануш). 
Honkaa Bethmann who served ia the temple of 
апатита, ай wbo was formerly à enfdential ofer 
of Vijspumall, td was at lat hated by the pront 
king, mow doubled tho tributo fom the temple, aud 
beonmo toolbar prlasipal Aunsial ofico; ho та мной. 
to thi king's prosenon, and gradually beame tho римин. 
fior, What moro need be эмд of a king who ernotel 
азму through hin various heads of department, and 
appointed ono ovar orduro, Tho money thor 
spen on ori purposes by the igiorant hypocrite and 
flo people who surrounded tho sovorolga. The king's 
‘money was spent in ordo to get stageyed women and 
orm, to roonve the evil eouuel of tho oourtiory and 
мшу ө e monde. The kings timo was spont 
За appossing hin women's angor or onjoying their faror, 
‘in heaving denerption of horses, in following’ the advise 
s Rma, and [n bung. Kiugs walk, at, deb, 
fast, exjy опий or aro merry, ot perfor obari. 
Шо ast; following, like shadow, the example of 
other people, and without judging whether they. are 
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good orbad, Believing tho fattory of their minstrels, 
hey consider themselves superhuman, and imaging that 
thay Вито оше oye oF two hands more than other people; 
vor ever think that they will have to die Women 
‘who gain ascendonoy over kings at night bosom thoir 
misto by day, end yet tb» foli kings think that 
they amo powerful. What others pronounce to Do good 
in onton by thom with relish; what others pronounee aa 
ad is rejected by them; aud when others fighton 
‘hor, they aro struck with sudden few Kings and 
boya aro alike, AU this, which may bo attribute to 
kinga in gonar, is an nothing compared to what King 
Harsha did. Plonsod with tho sound of drum, tho klog 
gavo to Bhiimansyaka, tho muslsian, a pair of slopbanta, 
malo and female, Champaka's younger brother, Kanak, 
* pupil of Biimansyaka, bog to Yarn sloging in tho 
sorrow of hls heart j anl to кшш Bis sorrows, tho 
lng gave him ono les of golden баце, 0а а 

cocason Harsha saw a pioture of Cbandalt, tho benati- 
fal wife of Parmíodi, king of Karns, and buen 
'namoured of ber. Vilecourtirs exito the foclüh as 
men exte дор ‘Thos oxitel, Henba ramlendy 
vowed Lefore tho court to destroy Pairofndi end to. lave. 
Chanda. He vowed not to uso prepared camphor til 
ho obtained hor. ‘Tho bards and minstrels laughed at 
im, concealig thar ridicule in songs: “You are now 
fon your way to the south: there ia camphor in your 
hand, a wo know by ita amel), and tho camphor in pro- 
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pared it in fit for king Harsba to presant it to bis love’? 
‘Tatil the king of Karnita is killed, and Obandals 
is won; antl Kelyfoapare Se catered, and. Plasmas ix 
viitad, nud tho royal gandon ia laft behind, the pometul 
ot uso camphor.” Madana, Jord of Kampana, 
‘the king favor for bia getüug tho picture 
to the king, ad fr hich ho received dress, croametts, 
td edly pay, ‘Th ація ошеа аца, тийнш 
eese kun у Майын» бшшш and байыш 
wd 
Some of he courtlors brought an oll woman fiom 
Kampen ad told tho king that she vas bla (the king’) 
‘wth, sud so got some gold ont of him. Others 
Drought formal servants anà introduced them to the 
ng guess; andthe hing, forgetting his digulty, 
bowed to them, while the others Inughed, ‘The female 
erat, taught levedatas by tho courtiers, mado & fic 
of the log tud the Мар ой ийише азд демон, 
Jef bie ow ascount of his beg addicted to them, The 
lug wed to have Tog 1s nnd wns so foolish as to tk 
‘those servants (considering thom as goddess) for tho 
boo, sad tiey grantel bim one bonded youre of lis. 
He vo aio eral cakes given to him after 
oath and lim à certain qnid, chemi- 
liy propared, pretending that it ensured the cake ater 
oath and indeed tho ing to deik it, What more ean 
te mid o ia folibuess! Wen atked by the courtier, 
e peeanded to bestow ou them long lifo sa if it were 
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‘wealth in hin hand, What good man can namo those 
shamefsl thing whish thio aovereiga id io onder to 
become handsome wd strong Thus, fora long tine, 
"is bad and foli monareb wm» thrown into troubles 
by his own ministers, As ignorant pooplo ro now noop- 
tiesi about tho uncommonly good acts of king Mogha- 
“бапа тий others, so people will hereafter besltate to 
Doliore auch uncommonly widkl tblugs about king 
Harsha. ‘Though tho kingdom wan mismanaged, yot his 
enemies could not tubo advantage of it wo long ns ho 
Jived. One night, wh tho room waa Tightod by lemps, 
sod bo was teaching dancing girls to dane, a enemy 
from à distance shot su arrow at him ‘That ho did. wot 
рин, ое was ove stuck by it, was lor Yeon tho 
timo of his death tnd not yet come, er on aecomt of 
tho slow of his subjects, Somehow the female of the 
ings sanana breame отир! ; tho young womon and 
thelr youthful parumours planned hin dostraotion. "The 
hing, however, discovered thole plot, mà in angor 
punished somo of tho women, md momo eloped 
with their lovers. ‘Tho serrate were anid of thole 
own guilt, amd wished to wwe themselves at their 
tags cos, ‘The hing’ oil wame spread on every aido, 
as was but right and propon, ho beg tho sm of king 
Каша, Ho constantly took to his ombraoos matrons 
of the rank of his mother (his munta) who bad taken him 
on thee laps wien le was a eid, and also Indies of 
the mak of bis sister (his cousins) and oppressed 
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ді, th daughter of his father’ мөт, and fored hor 
fo his bed. Ho had in his pay one hundred Turabia 
рө, вай to the day of his death he used to oat the 
‘aah of tame bo 

On one occasion be got angry with tho people of; 
jspur on eecount of somo defeat in their ering 
‘ubaiion, and marchod agalot that country. Он 
Kinga saw his uncommonly largo army on the way and 
Фәй him powerful enough to nttaok tho threo 
Qr. Hara set down with the army before Raj 
Dui, Mera iege of one month, tho food within the | 
fort became sonra, and Bengrícapili, tho king of the 
pinco, in order to relive lin men, wont out to mako 
Beno, promising svab tributo and homage as klng Hanba 
might order, ania, fred on lis purpose of conquest 
fined the terma; but the king of Rgepurt won over 
tho avarioioun Dandangyaka by bribe. When tha king 
of Kishan reid fom the army to his onmp, Danda. 
"ala secretly indaced the willere to demand extra 
Jey for having left their country behind. ‘The rade and 
proud aldies domanded the extra pay, bot they were 
appointed, as Ње Куре treasury was at a distane, 
Now, when the king was appeasing the solder, Dada. 
miyaka fightenel him by sying that the Turabian 
ould atok him, The king had very little patienco; 
Е Э давау 

Me shai make Котава ба tho faota and opinion ot a 
aa mia Mal ate eh a ys 
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hho withdrew li army from the plac, and dd fn feu, 
leaving lis treasure and boggag in the may, Serrmnts 
‘who ar favored without being tasted, bring on tronblon 
ia бома of dangor lke a aword which stake to battle 
how beingeraminel. Tho king himself was unor 
ty, aod disregarded worthy persons. From thia time 
ie fumo of lis power abated, Now ho mimittod th 
mighty prowess of Kandrps, who lind doe what ho and 
his army could not ‘Tho King wished to bring back 
Kandarpa, but war provented. by the wiles € Dunda- 
"án, "Tho king tereted. Dandanfyalo, knowing ba 
issfetio, Unt dil not peremia Mim on aeoountof 
itrenty of ba couriers, Dandnnégak, vhoo in confie- 
mont, did not tako mi, nor tho things ent to him by 
Ми fronds, but stored tom, Tho foolish king aftar- 
ward rotated him in it formar post, although bo 
"d deserve capital punishment, The coutiers again 
cited the king wih fattery, ня Каты, бо, did 
Duryyadbnon after his dofeat Chorbjüra, Ho who 
is Dotan in argumenta abusos bis opponent, tho neat 
oan ecole nd taxes hor husband, and tho Káyitha 
who han robbed much wealth drow tho king ia troubles 
thus they eov tel ov defects and prope. 

Nov the alfa Hla, who had appropritel tho money. 
entrusted to im for distribution to otbora, besame 
"fs, end tied to induce tho king to samo evil ation. 
He advised him, im conjunction with the people of 
Tir, to caplato the fort of Dbta a orler {ә эин 
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уме (ө provinos of Darsd, ‘Thin ott was formerly 
held by Lakvanachandra tbo Dimara, bat ho was killed 
by Jaka tho lord of Dráma by tho ordera of king 
Аза, avd hin wilo died of starvation at Deirs. Dui 
tho fort was mbaoquantly again taken by tho king of 
Фама гоц the negligence of king Kelasha, Tho 
people of Darad ind also taken Annotagrima. ‘The 
Ming waa rondy to loud tho army, To that eduntry there 
т vo lke, and the peopl used to cllet sow for tho 
Purposes of water, Ta the pront year there waa no 
Tib, ad they bud coonumed thle wow, Hala, other. 
‘bo called Mabattame, aw their woskuews and excited 
the king agiost tam, and the king prepared bünmlt 
for tho marh, At this time tho lord of Dvden was 
proceeding to Vatagsnda by the king’ order. Champa 
‘tied to betray bia bat tho log preveoted bim fom 
proceeding ad made hirs lord of Mandal, wad ho ruled 
оне Dráva with other Ји of Dvára. "The king then 
took the lord of Dri» with bim sud, erceiug tho river 
Madhumatjnvested tho lot with hia army, He neat 
the oars of his army on all ade, aod remaluol abue. 
Мане within is entrenchment ata distance from the 
amy. Tbe batt 




















fort hurled 
ia. Malla son of Gang, with hin 
mous, did many nots of valor at Dháta, and ho alno built 

ı4 religious husa, An astrologer bad foretold that his 
~ don would got a kingdom and so is hero sons, Uch- 
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‘hala and Susu, tied to increase thelr fume, "ho elder. 
af them, aspiring tothe those, sat out for tho war on 
the ade of the King, and won great reputation, ‘Tho 
enemy could hardly keep tho fort on account af want of 
‘ain and of the powers of the foe, But at this moment 
a heavy shower of rau, unfriendly to Harta, overfowed 
tho country j and tho topa of tho fort was covered with 
Joo an if olad in mail, Fato raivon tho falling and throws 
down the aspiring, as if playing with a Kundaka (ball). 
‘Troubled with rain, and remembering tbo comforts of 
bone, tho wicked ‘misters collected themselves within 

! kgs encupment, The king returned fron tho sont 
‘of war, dimppointed of lis Boo of suem, d the 
soldiers begun to desert. шй төп any, leaving bobind 
thelr arm, baggage and troanara, ‘They were puruot 
by the enemy, and many f them. perde ta the largo 
ive On the wavon of tho Madbumati fonted tho 
dotis, armi, horse, dis, of the retiring army. Tho 
member of men that perished jn tho river and the 
number killed or captured by the victorious army of 
‘Darad eaunot to counted. Ushehals, wth his younger 
brother, tried tà. save the soldiers of Камыев (мш aft 
without loaders The two brother, в two eckson the 
beast checked tho rushing and sosik army of Dira. 
They won grent reputation by protecting the ery, and 
benocforwanl people cousldered these two proud men, 
‘nd not the impotent king, worthy of the kingdom. The 
veneration of tbe people for them rows still higher, 
beonuso ator such asta they did nut coudeeend to pro 
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sot themselves before tho king. Harsha was now 
relieved of the four of tho enomy and entered Ыз ори. 
"The people compared the bothers with Réma and 
labbmans and the king with Rávan, (thereby foro- 
shadowing a coming vent, viz, tho detbronement of 
Harsha by tho brothers). 

‘Tho shales an ile ng, vot in any way depressed 
by in Ite movernos, bogan to opprems Bin subjects ar 
tual, Moan minded poopla puniah thove who are near 
doc ell offonee, not thote who commit serious eines 
sta distance. The dug biton tho atono, but wot the maa 
ho throws tt at him, Tho king once heard that 
Madan, whoa ho had orosted lord of Kampana, apoke of 
bo king lite daft; le was angry with him md 
rahe for lia duh. He also fouod fault with in, 
Tons be did not perform certain aot na the quem 
commanded, Madaon wan caught at Madava aud wan 
Wronght before tho king, but In four he took refuge in 
the house of da ríh minister named Jhakka, Thowgh 
his ministar bagged the king to spare Madana lif Jet | 
tho king caused Madana aod his sons to bo Killed by his 
soldiers The king's рр oould never be appeaod. 
Snch in the doom of those who dopand on thair noquaine 
tanco with tho geent and orvo thom withont fonr, On 
the day Мален деа on tho bunks of Karnejapa, 
the oures of queen Sáryyamatf was fally realized, 

(Маха 97 е pover of Kalahreio, the king eoudoed 
bien in the house of Lakabmdbara, end in order to kill 
‘a, seat to him hi enomy, Udoya, ou tho pretence of —' 
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Лайза something from bin. The prond Kalasharája 
aw tho other blazing in prosperity, becamo very angry, 
and matohod a sword aad killed him, But tho angry 
fervants of the murdered man billed Kelasbargs. Thus 
the servants of the foolish King begun to perish ono 
for another 

“Av salt brings additional pin to sores, ao the country 
opprewel by the king, suforod additional calamities. 
‘The Visas stole gold plates from tho king palace, unt. 
thay dled before the eun arose, A gront pontilonoo broke 
cout, and gradually increased, and the wallivgs of peoplo 
АЫ fanoral masio cessed not by day or by night 
the year 75 of tho Késhucan er, a fase broke out 
in tho village of Uliyeradita, nnd altho stores beue 
empty, One Kite of gran tld a five hundred douse, 
two pala of vino-juloo sold for a dimen, and ove pala of 
‘wool wold ab sx dfondeas; while walt, black popper, and 
мда could not be had at all, Rivers waro flod up 
with dead bodlon, which were vollen with water, 
Tho king, on the other hand, porfoctly inditlaront to thoro 
calamities, observed м. в сари! could not be soen 
from a distance owing to tbe trees which surrounded it, 
and ordered thera to bo out domn, Tho troen with 
Mowers and fruits, wero accordingly out dowo, nd tho 
Mask beos monnod everywhere ovor tbem, as porsons 
ament over the dond bodies of thole relatives. Advised 
зу tho Káymthas, tho king severely oppremed tho sur- 
viving people everywhere in cities aud in villages, The 














m канав ор катиба. 


Sandals to mamora then, ‘The Dinars abating 
Maiore sod Побит were Bent attacked and murdered 
le ins inthe pets.” von te Воіна wbo dett 
at Madara wore not pared by te destroyer of th 
aviso (Dium) Tolo more Aod on th piace where 
the Dinara wer senta Ove wil of a Lavanya vus | 





Dosis beume rotons, and he ordered the led ot | 





impaled, the ret wore terrd, nal fad on all dd, 
Some fed to the country of tho Meshes and lived on 
beet, others took to working wheels st wella. "The lor 
ч мык sont to the fores kg many glands rando. 
ot th bondu of tho Lavanya, Tho gaton of tho palaoo 
тта ма Шей wiih Damara honde. Gold, cloth, 
othar llla Dinge vero kept at Ue palace nia, 
whoever brought а Dítumm bead oblained ono of thom 
fiom tho door at his ward, And tlo birds lingered at 
the hing’ gate to feed on human honda. Wherever the 
king ppel, the gates. were. tdomied with. garde of 
‘mare honda, Tho bad smell whioh arose, and the ory 
of jc, made tho pla appene Tike the spot amined 
for tho burning of tho dead, From the tank at Valeraka 
to Lokapunys, the lord of Mandala erected a ro of the 
"gelel Dimame Anor having quite depopulated 
Madara of the Démars the lord of Mandela intended to 
4 tho samo with Keumarjye, aud marched towards it. 
In despa Ше Опат РМа умео Побой ам ату 
st Loaliha, They fought free bette, aud the Tard of 
‘Mandala wos for tne baled, Bot the king ikea 
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ian, vas bent on destroying this beautifl kingdom. 
Some wiso mou of tho timo hare aa thatthe king was 
fond of rev in tho igit, td sleop in tho day ; that 
‘he was fond of cruelty aud tmaul, disregarded day aud 
bed bad works ‘hevo aro tho pooulinr vicos of Rák- 
das. 

Io to meantime tho younger and youthful son of 
Malla boone the delight ofthe wife of Lalalnílhars. 
‘The lady was eustacured of tho prince Stel, who Jed 
Ju hee дюн, nud disliked her Inaland, whow 
or was Шо that of a woukey. Хон Табой ат 
urged by auger and jealousy, asked the log why, aftr 
murdering Snuumerable Kininon, bo had spared the two 
"others, Ucholale nad Suwmla, vio migit be Mugs 
erar, Tho king had newer fit any reget forthe 
masoro of ba kamen. Dutin tho pront lustanoe, 
when Lalabndbame repeatedly urged tho sumo thing 
to the ing, aud caused it to be pente by others the 
"king remembered tho bigh spit of the brothera, and 
was afeld to Kil thom. And forgetting the love which 
kinwmen bene to one another, e comaltd la initam, 
mad onmo to tho detormiuation to munder tbem. Thal 
kang, a prostituto who bud hound tho consultation 
informed tue youths of tho king's evil design, The fact 
was confirmed by tele frend Шагдыр, ашё 
fed that very aight with two or treo attendants 

la üe Kíniim em 76, In the month of Agraht- 
gnus, tho vo brothers el, and reached tho seat of the 
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Días One ef tho Levanyas, named Prashastarda, 
Intending to rise against tho king, sont his younger 
‘brother Silluréja, and invited the youths to his territory, 
Bat tho elder Uebehala went to Réjapuri in the 

dom of Kas, and the younger went to the king ef ¢ 
Klngjar, ‘None ever thought at that time that thw 
exiles would one day bo Kings. Only tho king, who 
‘undertood busines and saw the stato of things, 
Docume alarmed, ‘Through Lakshm(dhars, the king pro: 
"misa wealth to Sanggrámapála if he would murder 
cda, Bat whan tho son of Malia (Uchobaln) went 
to Sanggrámapáln, tho Iattor becamo afraid of him, amd 
welcomed him and prised him, Ken the enemy andthe 
‘envious wore Je by fito to honor im who was destined 
to rise to fortune, ‘Tho people of Rajapurt mere the 
‘tara enero of tho people of Kashasca, and were pro- 
pred to do anything gaia the attor whion instigated 
snd beled by inlueatial enemies of Kasha, Uebebala 
ad. frqueot intrviows with vomo of the Díanras who 
Wat to him. The oppreesed Démarns were thus greatly 
courage, and wnt messengers with many presets to , 
bring Uohchala baok into Kishmica, Jana, son of 
Suryavirmachandrn, sent him a diplomatic messeogor 

sod theraby encouraged him. Sewing so many meme. 

gars of tho Damaran, Sanggeémapsle was rlioved of his 

lr cf the king, end now openly honored Uahehala.. 
When Sanggrámapsia was on tho point of placing cam- 
phor o the head of Uchobala as a plodg of not harming 
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him, thero onmo ono Kalasbarsja, a priucipal Thakkara 
f Rjspu, who wos bribed by king Harsha; amd he 
said tho following words to Sanggrftapfls in priate + 
“You taro not done what would plene King Harsha, 
‘nd lave come to sorve Ushchals. Consider daly the 
power of tho king of Keats, aud that of this beggar 
Servo tho hing and so so yours! Conde tin mau. 
thin tho cate of ujagi, and thon tho king will give 
Fon wint you desiro; and out of Tear (for having айша 
їп yowe hold) ho will over bo thy find." Tho king ef th 
Ilias, when. thus addessed, booamo frightened. and 
‘ousented to tho proponi, and replied) 1 сш capi 
‘euro thin pleted. man, Unt Tall wend ian to yon on 
Bomo protonon, ond thon you oan bind. his." ‘Thus 
maying he smt Kalubarjs 1o bis prm 
йй to о іо Каат ов Аа топцы. «Не 
is the:prialpal minister hero" aad Saoggrécnpsta to 
Webel, aud when: you become lis find, wo sb 
marohi with you and your followers to destroy your enos 
amnios” On tho not day, when Uchchala was ging to 
tbe luta Loose, bo ase j| omen, ud var then told 
‘uy bin men about the purpose of the mister and he 
ed from Raps 

2 On tbe other hand, when tho king of tho Khaihar 
‘heard that, owing tothe dsoovary of tbt plo lí viti. 
ad fel, le aot out within army, On hewng fia 
approach, tho grent warrior Uebelala, with his followarn, 
“intended олоо Ба ы Баце, Bat when ‘tho battle 
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wis about fo commence, the King of the Khasbes pre. 
vontad the engsgemont, snd bronght Uchchala together 
ih Kslabar into bie eosrt. Disregarding tho 

ca of his followers and borning with anger, Uchchala 
entered tho court of this king. Thero was none who 
could now look tho spirited asà angry warrior in 
tho fion, 

Uehehala thus addressed to tho klog and bis ministern 
with barih and angry words : “Formerly at Dárrvábhi- 
ára thoro lived a king named Narn of tho Gotra of 
hirdeijs who bad a son mumed Naraváhann,, nnd 
Naravsbana bad a soa named Phula, Phulia had a son 
mamel Síribavibara, his son was Chandana, and Chen- 
dana had two soos, Gopila and Sinbarája. Sinbardja 
had several children, hit danghter Di2dA was marred 
‘to Kehemagupts, Diddé made Sanggrémardia (on 
of hee brother Udayargje) king. She bad another 
itor, Kiatirije, end be bad a son named Jassarája 
Sanggrimarsja bad a son named Anasta, while of Jama. 
rjawere born Tenranggs and Ganges. Аваз son was 
Kalahartjs, and of Gangga was born Malla, Kalasba's 
on iv king Harsbadevs, and we are Malla's soon !* Why 
‘than do tho wicked enquire wbo we are? But so long as 
‘the earth is forthe enjoyment of the powerful wherein 
fn the necomity for genealogy Aud who ia the fiend 
of the powerful, but his own arma, Fortunately th 
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kings of Késhinea avo ruled by their valor, not by 
‘the favor of their subordinate, and you will now see 
my valor” Whon ho had sald this, ho went ouh for 
baitio followed by ove hundred foot soldiars, Ono man 
brought dead hare before him, which bo considered аА 
good omen, 
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Now Vittadeva and other Dinar It thee vork at 

‘wbods and joined him, Uobehala Jefe Sangrímapita and 
hls amay and апіней at Rgjopur, where the queens 
fisted him, He took his moale thero, and when in the 
evening 1o waa going to bis residence, tho army of Kalas 
sharia attacked bim outside tho palaca. ‘Tle gates of 
"he place too vere closed. by tho queens after bo had 
sone out, Ta this aay, Uchohala Lost Loshtévatia and 
thers Aud when the priucipal men of the plugo Joten- 
vonod and stopped tho oombat, Ushohala's amall army 
bono mullo, 

Ho was reduced to mus йону өп ho day o fll 
oov in tho month of Cit, but on tbe fifth day of 
tho dark moon ho fenem sot out for batilo. Ho 
allowed Vattadeva and, others to take thelr own course 
that they might cronte confoon in the kingdom. Ho 
intended to enter Késhmira by tho way which ted 
rough Kramardjya, Kapla, grandsen of Kabema, 
‘hom the king had placed at Lobara ater дз, 
“Hed as Ushohale entered tho plaso,  Usbchala moved 
fore hin army with sword and shield, and arrived at 
Teroct, and thee compelled the royal army to fy. 
Me captured Suis, Lord of Dréty, who was repo 
steam ad approbeuded wo danger, and soon entered 
Кйшй. Somé of to Dimas and the peoplo of 
‘Khasba, who inhabited the mountains and who wero ene- 
‘mis ofthe king, now Joined Ushehala, 
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King Hara trombled to bone tbat tho onomy was so 
Bear in, all unezpeotod, and as if ho had fallen from tho 
Sky or rison from tho ground. Ho was at a loss to think 
‘to how to prevent Uchchala from entering Kramartiya 
‘nd kiling tho Lord of Mandala, Dandangga, who 
Ind collected an army, boing dolayod, tho king sent 
Patta with а largo foreo, Dut whether it yas the 
will of tle gods, or because ho was mized with = 
deniro to riso їп robellion, Pntta avoided the enemy aul 
Joltered in the way, Tilakartja and others, wom the king 
bad sout, joined Puta, but did not advance on the 

omy, Dandangyaka and others won alo puted, 0 
Dat Ucbobila plnad fin footing. 

"When Обода там ешо Vardhamdia, n good- 
отелей аго окце to Lm from 4 
garland foll fromm the neck of tho Groat Varfha (an ine 
earmatlon of Vishnu) ou his hend, as if crowning him 
king of tho world. Keka and other warriors, bora of 
‘Vaidya cast, oppotot Ushohala so that ho left Hushka- 
pura and tuod towards Kramarájya. Honing of bia 
approach, tho Démaras became excited and rebelled 
api tho Lord of Mandala, Тыў Killed Yodarije 
and other good warriors, and defeated tho Lord of 
Mandala and eripplod his power. "The Lon of Mandala 
slowly retrated to Thramaka, and the Dímures, led by 
"Одећа, отой Ма Меко Th Lord of Mandala wes 
м. tho bend of bis army and could not fra ong time bo 
captured. A great battle was fought betwoua the two 
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emi On tho other bond A’sanda, maternal uncle of 
Uohabaln, assisted by a grent nunberof Dímara,eficiad 

At tho time of rebellion the Dinars 
les by thousands, liko tho black bees 
from tho caves of the Hinssayas when the winter is 
‘over, Tho unfortanate king bad undor him Sabela the 
great at Kampana, who was wales to him, liko tho Tord 
of Dera, Ho was attaskod by A'anda, and aftar ght- 
Jg many battles fid from Madera, On the other band, 
Uoleinla rurounded tho Lord of Mandala and captured 
‘him wth bis army. Who can describe the fling of the 
жайиз жеп лу know that armel and protested by 
ail s» they woro, thoy bad bem mado captive, 
‘Though captured, the Lord of Mandala still ramalood 
loyal, wishing well of hi» Kg; for honomilo pur. 
on, oven when la extreme danger, do mot forgot thelr 
Ally to hele masters He advised Бе оромо 
nmelatly to enter the ом, (оар) inducing 
him to believe that ho would not have another 
hr opportunity. He thought tbat Ushohalia army 
would be busy in plundering tho villages and city when 
Uchiha would be entering the capital, and so thoro 
wosbea diremion. Uohebid was accordingly induced 
medaty to eter Parhímpure whanos ezit was 
ies. oo account f the water ou АП aides, ‘The Lord 
‘of Mandala then urged his owa men to set firo nt night 
to tho houso in which ho nnd Uchobala lodged, but his 
‘men refi to doo and thos ebved is lifa. If his body 
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bad boon as strong as his mind was vigorous, what would 
met ho bavo effected who did not care for his own lifo- 
io to Fato, who is partial to tho low, and makes barco 
‘wank jn body, while neuters resoive full development. 
Mho hido of tho tortoise which ves in. water ia inpene- 
‘rable, whilo the skin of tho lon, who braves battles, ia 
Jefe without tho bned cover. ‘The Lord of Mandala sent 
a menge to tho klug that he bad luduoud the fox 
(Webra) Hato that phan, nod bad tow bien before 
the ton (the king) an naked Dim to como out and kill 
tho fox. Tho king marched with bis soldiers, all doter- 
"ined eller to conquer or to dio, ‘Tho royal army 
reached th brig of Bharat, and by somo oontzivanoo 
killed tho enemy soldiers and crowed tho bridge, 
"Tho Lond. o Mandil, who vas at tbe eoeny'a poit, now. 
deined the kings army, aud attacked the enomy and 
kiled many of thom. Whon Uebobal'a army was 
broken, some of the корёби бед, амі some of the 
Dimana took shelter within the Rijavibtra. On 
Dimara named rillasona entord thy Vibes, tho royal- 
ints mistook him бе Одд, and burt tho building. 
Uohehala and Somapála fought fora loug timo in tho 
midst of tho royal cavalry, but wero at last dismaded 
"by Jannkachanden amd thors fom the unequal ght, 
‘and wore so resnod froma tho jawe of death, 

Ucbehala then wont out of Parihtsapura, At Gouri- 
ria be cronel the Vituté on homo bab, and 
төшөй {о Téramulaka with tho Divans, Ylubed 
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owen аа gamblers become with a йе кисе, the king 
piso. hinsolf and returned to hie capital, Ho did not 
Jure Ма enamies, a eioumatance which encouraged 
tho Dimars, notwithstanding their defeat, Ta tho 
month. of Juiabtha tho prudent Ushcbala determined to 
reassemble his mon who hnd fod. This undaunted many 
оз defeated, had fal rellance oa his owa strength, 
mod mado oxtrmordinary preparations iu tho midst of a 
famine When Usbohale had got pomesion of Pari- 
‘éskeabara ho had prosorvd th image, but the king, 
n oltaluing possession of. tho town, uprooted it, and 
liom. that time to tho timo of tho king's decspitain, 
Ao dy remained porvadod with su m color. Tis 
pert of the country had formerly been dark, oven in day 
tim Jlgluted only by Zupid (s kindof plant), bit had 
hooomo lighted, a thio pooplo my, ainoo tho imago of 
tho god bnd boon mot up. Now it became 
‘Tho king, now tha th 

мыши оцей, Зима вон appeated towanl 
pura. Ko was the younger brother of Usha, and bad 
Jive at Avant, wher bo was rousod from bia lethargy 
y a fathers rebuke aod order to. joln bis older 
brother. ‘Tho king of Kalpa amd bim with a few 
horsemen, and it was long before ho could part from hin 
небо, ала hance his delay. ‘The brothers, who bad 
Мон sanifated a itr sy to the enemy, 
ow exployed mier meus in order to deceive the 
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леву, ` Sula gained a victory ovar the king's oom- 
mandor Máuikya, and won not only reputation, but 
‘wealth also from tho battlold of Shirepara, "Thus 
the opening of his carver was brilliant. ‘The king die. 
теридей Uchelals nd sont tho Lord of Mondala, Patta 
өй йг бә В чїй Ваша, who was rapidly udvan- 
Чар. Виш broke eho army at Shünpur, tul many 
fof the lug sodio werw deowaod aud perished in tho 
‘water of tho Valtarnt, To this battle th rebellious and 
онен) апаа was defeated. ‘The survivors of 
the Kings broken army Bed on tho next day to Bah 
‘who lived at Lokapunyt. Sida feuing an tad from 
Suse, tok. solar. wiUh the remnant of tat broten 
my win tie city. "Thus to king wan brought to 
wimit by Suwala, His brother Ucholah, vho waa nt 
"Téromula, guíned uscendaneo. 

ohiohala was Tod by the Démaras, who vero mtly 
foot soldier, and who teribol Шо cavalry, and onco 
moro pamod through tho difioult mountain path wbich 
Tod to Lobora, Tho king too again mado двум 
‘Lord of уйгу tod sent tho Lord of Mandal ta Tabara to 
subdno Usbslala, Tho maternal uncle o Uehebala and 
Scala now arrived nt Padmapura, and nono of tho 
ings minata ventured to asoopt from tho king tho 
{goterorahip of Kampaua And tho klug asked, with a 
leb, “who s tere for mel On which Chandrarja tole 
rom tie kiugs band the garland of investment to tho 
leribbip of Kompana. This man acted as bofttod tho 
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Jine of Jindartja, &o, who slept with death. Thus ho 
was made the Commanderin-Ohief fn the last hour of 
danger just a tho aon of Drona was made by Daryo- 
bana, Ho marched out, and drove the enemy from 
Padmapura, In tho moath of Bhédrs, on tho ninth 
right lanae day, tho usurpor of Kampana (tho maternal — 4 
acl of th rebel brothers) was killed at Avantipura by — 
Chandrarfja, who waa slowly going on in his march of 
conquest, His death happened in thls wise, Lewis 
hia army to Aight oar Gobarddhanadbars, ho was bear | 
Jing. song, attended ooly by few porsons, when ho was 
вирйма nod killed by his туз cavalry” which 
wen by the way slong the Vitut&, Whorodo tho 
orden proper! Tho king saw his hend which Cbane 
drarája had sent to him, md thought that fortuno was 
yet a hl favor, and hoped for victory, Fortuno, whoa 
Ho desert, somelimes toros back, even naa on tur 
ck wlan retreating. Chandrardj, thu strongthened, 
lowly entered Vijsyaksboten, dividing his army into 
ight or ton divisioun. 

ike the weighnan, Fortune would nol keep tho two 
кайн unadjusted. On the third day, the Lord of Man- 
alarm vero puto gront troublo at Lob iy u: 
timely ain. Tho soldiers, oppressed by tho colà wind, 
aod dromned ia the mod of the paddy-folds, soon lott 
thelr horse, swords, malls, ke, Though tho kind-hearted 
Vehdhala protested tho Lard of Mandala, bo waa found out. 
and killed by Ganskachandra and others, Hashes 
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ices were mostly rebellions but this man won fame 
by sseridelog himself. Like Devasharma’ this man's 
high virtues aro adorable ; for bad they been otherwise, 
tome one or other at letst would have spoken il of 
bin. 

About this time Uchchala, who hnd ben to Hiranyae 
ura, vas cornntel by Brshmanas there. Harsha board 
‘this and became disheartened, and was advised by many 
miciters o wero vith im to go to tho hills of Lohara 
with them, horo the subjects were mubminivo to 
you before, and are daplomed with thelr new ‘ng, and 
‘hey will noon como to tako you there, or you may yourself 
proceed to the spot." But the king replied that ho ord 
not dopart al of a suddon leaving bia wives, His teaser, 
his throne and other valuable things beblnd. His sdvi- 
sora urged that fatal mea could rido with the fomales 
andl treasures of the king, and as for the throne, it 
would bono diageuzo if others wate on it, seeing that 
kings, who lored woman of the lov ono eating dogs 
b, had once fll ib. "lat übt gu mid tbe king; 
“aay If you have other advice to gire.” The ministers 
порку roplled that kings who ruled In asordanco to the 
mains of Kahotriyas, and cousidered death in a battle 
M blessing, gavo no rest to their army m tia world. 
Want of endeavour, vanity, fonr, and diferenco among 
ministers and not onemios, more tho foes that inorensed 
the danger of the kinga. "Tho ilo who il mob soper. 
intend lis work, but relied on bis servant, met 
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danger. nt erry step, lke a blind man who trastod to 
his sta. The fol, blinded with vanity, who did not arm 
himself oven against a small anemy, wilfally suffered the 
epey to gui strength, Even Tod In time might degene- 
rata into a reptile, and oven aroptilo might attain tho 
gratam of ode, So to think that one i’ strong: end 
nother ls weak wat improper vanity, Но тро рге. 
partions aro incompleto cna striko panio in a cone 
quero, oan destroy him though ho be completo in his 
preparntlons. ron the rch and well-to-do people were 
amatinon attacked by tho poor and tos dependent 
om others and why were tho former overcome and wore 
‘fd of the Jntter? Or why could they not show 
hee powers! Nothing ool bo ccomplished. when 
thore wes liforonce among the, ministers, san In; hare 
rowing notbing was dono if tho two fenmos wero drawn: 
hy бати (зн of boing drawa together, ‘Though 
he king were outed of ll tho revoures of.the | 
sunt, bnt depended on hope, his enemy, though | 
өй, could tako his fe and, his kingdom. "Iia who 
flowed tho enemy and marched oniy бф рш 
attacked by tho foe, never conquered. Fortune might 
enden, Jot If the king All in battle, surrounded by 
ariora, ho won famo: Only tho fortunato foll in the 
байон Мае бн, Шіс рдо вибо, в ратова 
ший ‘of respect, and all blessings realized di thers 
Considering “death in battle û noble notion, tho abet 
‘tip became focos as gamme 
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Tho miam who gare thin ation wre, hones 
kel by Harsha to gire other cote; on whl hay 
sighed end sald to the ing, whee time of death vas 
drawing monr," Can yon die hn tho hour of danger ax 
iari di for ойигийә миш тонду fato wil 
Delal you." Ho ropliod to thom thant o conii nat Vil 
himself and пой Фат to il is when i extrema 
Фарм, When thy lsat the wnaly wont f tbie 
iate, ey vont ad sid tat hey could not help bin 
‘they wer vot bstovel vit the power to do o. Soy 
"bo king had enpioysd bata la human бре. Танд 
you may live fat a yugn, sul yon shali hava to die in 
tbo ond; tior 1 ame fr serta t dilay 
сотын га saco on bo vay tho merino 
onan body. Even women citer fr taking of eir ore 
for eae lords. Who than on bo basar than Do who fore 
fits hi Toro for ls waster Phone who lik ators, 
fr wat ly (ийе анаа ватон, tar or tiny, 
make the earth voballowed, although it bo full of 
rer Ho who aces his son eppresod with Dung, 
Din wifo taking arrio wodor other mon, his friends 
fainting, bis cow, when yielding milk, ering for want of 
food, hla parents dying but not getting fio and is 
mastar sable by tho suem, las so wore 
sari el 

Tho king agin sid to thew beasts numa 
formt T know what I 
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‘will enjoy tho Kingdom so well and so completely aè T 
Бато ау done, Tho saying nt doath and prow 
gerit live on te ips of kings i voriñod in me alone 
in Kali yugu Why should a mortal grow at tho 
‘approach of death, whan Tadeo, Upendre, Mabendra 
all pas away, Ovo thought alove grieves me, vis, 
that, through my fault, Jo world which was le wit, 
"will be o an old female servant in the poston of 
gy ome who ia powerful enough to win ber, From this 
na, now that tho kingdom is wonk, any ono will aspiro 
tot knowing hati is atalnabo by cnspitay. ‘Tuono 
that aro rising, tbough of small strongtlh, wil laugh ta 
ride to seo the fritlounoa of mighty atompts. Even 
‘partial people do not blame tho endeavour if it 

"ult oco The pardo of woalth that I rondo 
for the benefi cf tho people wil now bo restoned as 
stupidity. Ucbebih, who is riding by His ovn eserion, 
will laugh at my good works I am edm tough 
haemo, and not through foan, for T wish for this sort of 
de. For I wi it to bo said of mo that if my own 
pooplo had not anatched tho kingiom feom mo, no ono 
e could have taken it. In old timos,” continued Har- 
Ma, “tharo was a king namod Mnktápida, who was ashin- 
ing ight among Kings. But bla nomics took avantago 
of is weaken, anû ho died miserably. Muktipída bad 
eft his army at various places at Uetatépath, and, when 
site by a fow men, had his passage opposed by 
‘ie enemies ovr» dioit way. There king Shaye, 
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with eight Inos of hors, determined to capture lim, 
without aay arms as bo was, Maktápids'a judgment 
Wwa bewildered at he foro of all his plans, anù ho 
naked his chief minister, Bhnvasvámf, as to what was to 
bb done, The minister, aftor cool deliboration as to tho 
menns of escape, and knowing destraction to bo nevita 
lo, aid that those who aspire after famo, follow tho 
path of duty and keep choir judgment sedato. Тамо 
‘who undervtand thelr duty, ty to maintain thoir famo, 
‘and tho attainment of Kingdom follows of ital, When 
‘tho body peribes, and i» reduced to aon, man is 
remembered Ly his fune, oven ax camphor is known ly. 
тй. When life is extis, e namo of tho renowned 
tll walls io th tougues of thove who piso him, To 
be mous ls to live tll the end of time (kalpa), for 
fumo exists without diminution, The nedate do mot 
‘think of movey whea tho enomy attenta to rob wealth 
and power, Brahms often disgracos thone in high poni 
Моп theough tio agoney of tho elephanto dents 
the ly fom which o himself was bon, and ho finals 
‘tho moon through the Clandida(elips.. Thay who can 
‘alata tole fame from aah vilataden which dantroy 
завот, орто one suddenly, are indeed fortuna, 
‘Tho oavo that тота оз the mountain an nga to tho 
bamboo and aota fro to tho wood to пайа їз бау 
is degraded by kings, who place it in tho hands of 
Aoorkeepers. ‘Having enjoyed to tho full thy hearts 
desires, you should now try to prese the beauty of 
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‘hy fame, Pretend to be suddenly attacked with Dan- 
dakflaseka disease, vhioh kills speedily, and I shall tall 
Yon tomorow what moro you will have to do to avert 
tho danger? "Thus saying tho prime minister withdrew, 
and reached his own howto, ‘The king pretended to 
Dave that diss, and rolled on the ground restldy end 
wept and Кері Ми вун зева, Porspiration, spasms, 
vomiting amà pains in the body, омой tothe people 
that the king was dying. Tho ministo pretende to 
lero that tho king would dio, ud in order to show his 
rtitade, perished by entering leto re, ‘Tho minister 
Aid not sty to the king what was to bo dono next (aa ho 
nd promis to do.) Bat tho king was n heat posed 
"Wilh Ыш at hin valfsorion, and anid that he wa 
young and way abo to bese pal aud vo bo too ented 
Into dre. Thos by li soltanto he attained famo 
which he had not obtained by Mi» desde. 8o, ifany 
isgraco comes to the great, they om. vid. themaalves of 
її ейт hy thei owe oe by thelr nite’ judgment.” 
"is, the ministers advised 
ia the fort tbat hi 
aight not Uo extvet, After tho prloco bad se out with 
due ceremonias th Xing, through the advice of Dandn- 
cya, caused him to return, Judgment, созро, аша 
praesen of mud, all wero at cues lat fn the impending 
anger, Wealth, fume, heroism, and power, are all sub- 
Marviont to good fortuno, eren as lightening, borong, 
under, and rainbow, all depmd upon clouds, Iu 
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his days of prosperity, the people wondered why tho 
king, who was suporior to all in wisdom and valor, did 
not attack Tura and ia th daya of his misfortuno, tbey 
wondered why the king, who wat to fol, fair, inet 
nd blind, was born on earth 

‘Tho king allowed travelling allowanso to Мө апы 
эйи who wero witha the town, 
Jn ordor to oppose tho enemy. Tho king's soranta, 
‘with thelr oud took sbelte with tho opposito party z 
anà those who did not go wero induced to romaia iy 
money. Only two or three remained faithful ud di 
mot, hiuk o£ golg over to tho enemy, but why should 
they be pris who diod liko women, "There was ono 
dancing gel named Kaveshravatt born in the fall of 
шейш gis Sho йор! ошо Jayant of ют 
parontago as er oid, Now, whan this latter attained 
hor youth, sho did not marry, but loved Осма 
Aviriionr of wealthy abo fst entered the шаша of t 
Lord of Mandala ; and on his death sho shamelessly wout 
over to Ushobala, and through hor good fortune became 
be pridp queen. "ho kings semanta shameniy 
went over to Ucbohada, placing the gura at tie bead, 
эй мере! his pay snd tna lost tho respoot ofthe army. 

Sirekhfs nephew (brothers sou) bad a son named 
Vaddamanggsla. Tho king attacked aul killed him to 
giro vent to his angor on tho relativos of Malia, Sivash 
far, wife of Vaddamanggala, nud dnugiter of tho mater- 
pal wele of Uobekala, went to ber lome aud lumt 
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Beso ‘Tho daughters of БЫ told tho king that tha 
great end proud Malla (Uebchals father) concaied 
mador his vow of sileno a cruel beart, and was lie 
Yous, and was creating dioafeotion among the kings 
peopl in order to obtain the kingdom for his oo, They 
faved tho king to kill him without быз, ‘The king. 
‘tacked bia hous in person, and remained stationed at 
the door, Malls came out to satisfy the king of hie 
sanovenoo, aud though enteeatd by hie sons, the mint- 

g Ta enor to gaint 
ings confidence, Malla sent out from his house tho 
stoprotbors of Uehoals, amed Bablans £o. "Tb king, 
hove death wat nigh, was angry with Malla, who lived 
ms n hormit and, worshipped firo. Wilo ho was wor 
‘shipping ba gods bo was summoned by his ever, and 
‘wo faved out in Unt very deca to ight. He faved out 
dn his attire of dovotion with abe, do, ou hls farobend. 
‘The blask and tho whito hair on hin hond looked like 
tho mosting of tho vivers ot Prayaga, His onp was bie 
эши hls umbrella, is shield and Dis atik: his amord, 
Sono of bis servata whom he had troated kindly fell in 
tho soulle before became on. Two Dribmanss med 
Jtkératn and. Viejo, ts voll Pouragava, Коида 
and Sajaka alo pribed in е ау, Обрана тма 
‘wounded, but not Kill When Mala sw the doom 
completely bonot with tho enemy soles, he, leaving 
‘hin York aide leapt оп oir hende. White through age, 
bemovedl over the sword аза А о а hangs, over 
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ho moss and lotus, and within û sbort timo was seon 
Aying down piered with a haunted sharp row, Tie 
king was riding over tho plaso and cut of, in his prido, 
‘tho head of Udayargja, who was already doad, What 
ston of tho king was ot miserable 1 

Queen Kasumaloa, beloved of Millay perished by 
throwing heroin tho fo that was kept up in the house, 
"Tho young vivo of allume ad Ila, named Apta 
fund Saha), daughtorsindaw of Mal, alo. period in 
to fv, Six feral of tho family, dolieataly brought 
‘up, thus persed in tha fames. Thee eoulagnitions 
tock placo on tho Jot banks of the Vituté; aud tho 
ros md hot tonm warmed the wats of tho river 
[Nand (ifo of Malla) mother of tho futuro kinga, and 
descended of noble furaliy, vas living in tha zevana on the 
‘thar sido of tho river whan sho aaw tho mole of tho 
firo nnd земе колом, Sho naw fom tho treo of 
her loose the armies of Ler sons on tho nortli and south, 
‘and cured tho king tht, within fow days, her sons would 
tovonga tho donth of hale fatlor, vou aa Parnshurdma 
did. She then perished in tho firo which waa kept up in 
the loose; tà кво Сш, а пао здо тш шае о 
benr tho sight of tho fro nearly extinguished over the 
shes of ono gil whom sho had nursed with her milk, 
‘and she barat herself to death, The amos appeared 
like dancing feualo serrata. 

"Tho king was nearly klld, unt waa eeidontally saved 
‘by Darshanapsta, Ho survived tho rubalon in order to 
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safer ioralta hereafter, and ho was yet to livo ono year 
mere, Malla was killod on tho ninth dark Tunar day im 
‘the month of Bhédra; and whoo bis sons heard of it, 
thelr grief was only roplaced by anger. 

‘On tho next day Summa went In fur from te vilager 
of Vabniparaks, do, to Vijyiahotra, Chandrarja ot 
ont to most Suwala, but was deserted by Puta and 
Dersbanapsls with thair armies ; but though deserted, he 
fought gallantly for a Jong time with Ma mall army in 
spito ot grst cûda, In this batilo, two of tho king's 
favoritas, Akshotamalla and Chicharimalla, fell, Cha 
rijs tod after hin Tne, were leo killed. On the 
fal ef Ghandrard ll hopes of suco loft king Harsha, 

‘When Busela entered to country, Ptta nd others 
wore alarmed and wore tbe geb of kings Mattrery, 
entered the palace, and abut avd bolted the doers aftr 
be. The courir Palma waa wounded in the seuss 
nido, and Lelahmíbara, who whhel to dio, wan 
brought by tho Dámar bound. Susmla vent up the 
rasty nt Vijayoshvara, and saw below tho royalists 
paniontrock liko еш. ‘Tho wily Sumala smiled and 
иле иное оаа, авй so omand Patta and Darsda- 
Papila to bo brought before him, As thoro was no 
staircase, the followers of Sussala polled thom up liko 
dead mon with ropes tied round their bands, But 
Soule rulieved them of all troubles by consenting to 
‘hee propeal of going out to foreign countries and bide 
thelr shame, But after lstning to the hind words of 
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Bumüs, d making & comfortable repu over fied 
‘meat, their ardour to len the country cooled on 
iat very day. Sumals obtained postion of the place 
Љу the moat wonderful mem For Jis, son of the 
maternal uncle of Harsha, and Пацана Ќо, nto other 
Rijas, as well as Rajpoot cavalry aud Tantri ehicfalus, 
mad n large army, sill remained on tho nido of tho king 
‘While dws clletad in the courtyard of god Vijayee 
svar, Suna vent up, bring through the gate lot 
‘and sor in band, and abused them in anger. ‘They mub- 
itid, nnd Vo матнй them of safety and mado the god 
nities of his eaarineo, And vhon ho had reaseended 
is hou his people brought to his plage dorved with 
gold qud. aver ited swords, those yita who bad 
Ла боғы Шаг алим, heir hands ied with ropes Ho 
placed them der the custody ofthe Dérarsa, aud they 
were herded ike Vents. 

"Bosse remained there for thee day, ator which be 
fot out, and when ho had rechod tho village «С Баты. 
meines, be Dbotel Puta and) Darbannpsla, who 
consented to go Sato foreign eouutrion, Tita thon went 
to Seapurs whero ho joivod his wifo, but tho weak: man 
forgot his promise to go lato exile. And whatever inten: 
on Dansanepíla ny baro hal. to leave his count, 
was now relinquished for his frioudabip for Patta. 

Now Somma obtained possession of tho capital, and 
intended to usurp tho kingdom for himself before his 
other cod arrive, Aud with this ejet ho thought 
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fighting with bis eer, "Tho two brothers loved. cach 
‘ter, and were of tho sane ago, and both were power, 
so thet there was equality between them, Tn to or 
‘he days Summala sttacked soversl places, but remained 
in tho neighbourhood of the capital, 

Phjulown, otharwise called Vopyn, soa of king Harsha, 
aot out for battle ia order to bure Kalasha built by 
Bowl Harsha, who foared that his sous might turn 
‘gaia itn ax” ho bad meelled goat hin fathar, 
brought ла oak and apie man, But now, 
n а ш рер езен, чов (то эт non to ehe 
‘he pine, ho Lod semen fn somo button tía prise 
‘ad been brought up av his greatgrandfathor had, could 
ho not havo olenred tho country of the rebellious kis 
еп! АП те зот роо, but mintako in ta apple 
tonn; many tharo aro who aro штей а о ВЫ, 
Dt few re palio men. The son should not be 
aed for tho ingratitude of tho father, Though tila 
(teraman orientale) in covered with xind, yot who dionrdg 
tho perfumed oll which comes ont of it. The prine 

wel grat billy in fighting against his powerful 

Mho wiskad Pitta, son of Dovasbvara, who Ia been 
Donor and promoted by tho king, joined the enemy 
We Pith woo, Malls, requested. the king to allow 
Fim to go to batilo against Susmlo, and was at last 
allowed by Har to go to bate. “You will know my 
bear today, O1 Log, nid tho proud Malla ax ho went 
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эту. He washed tho stain of his lino (his fiers 
найеййов) їв battlo in which ho fell. The king was 
not more grloved at tho entire rain which came upon 
‘him, tan he was beoauno ho know not before tho loyalty 
of thie grateful man. Kings, puffed up with wealth and 
ignorance, know not tho heart of men until it in too Jato 
‘to do anything for them eh to lament thelr lots 

"Tho army of Sumala was dofontod by princo Bhoj, 
‘nd ho od fom tho bao to Lavanctsn, On th other 
hand, hoje returned frome bis vietory, and suffering 
froin’ the Mot rays of tho smn, sat for a short no with 
is bor in a garden, Ho bearda voice fom tho 
north sido of tho palaco sying “ tho aldor son of Malla 
has arrived j propao bridge” Dandautyake had 
fuformed Ucobala that i ho did not mare that vory 
diy, Susa would amurp tho Kingdom. Uchlalh came 
in hastily, and in tho very beginning of tbo fight Killed 
Dovankyakn, who was stationed boforo Charndova. Nága, 
‘ho wnperintendont of th ity, with tho royal eavalry 
‘nd a largo body of infantry wont ont for bat, Ha 
"bud relied on this superior army in the ltl дйн 
Sosa, and be did not now four to moot Uchchala, 
"hehe feed Ng, wol bad a smaller army, but 
[Néga, when he appronched him, took off his turban and 
owed to bim, But Uchchala did not trust him aftar his 
experienco of tho conduct of tho Lard of Mandala, and 
told bim to retiro to his houso nt Damba, whioh Naga 
did. “Tho frait'of Nágwia disafootion was visiblo in this 
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wold, ab ho ended bis Ife av « beggar in this very 
not. 

(On arising to tho river side, the king saw the Dímares 
blank smd digurel on the other sido of the bridge; 
sol among them Janakachandea shone in bia white 
"mall The gret bridge of boats which tho King had 
buit fr hs ova purpose, now served the purpose of his 
fon, The Hing wos disgusted with th peopl, aud cally 
sav the bata wth his relatives on the other sida of tho 
йцы On the other hand, tho daughter of ВЫ and 
otber queens intended to pori in o fames, and took 
tome fv with theo, and assonded a houso whioh had 
ft buuleed door Au ihe king party was uono to 
‘veremo the opponant, the ladles were preparing to 
Tight the fr, when tho king forbade thom to commit 
side y frs and vent to tho etber sido of the bridge 
to join tho batie, Janakobandre mud lis mon drore 
by ‘the arrows the royal elophant whic was in the 
front of tho, bridge, The boust, struck by arrows ia 
mortal part rtrnted, vomiting and breathing bard 
fd treading on the King’s sldirs, "This unfortunate 
iden onusel numerous denths клец tho cavalry and 
infantry of tho royalista, Rapulsd by tho enemy, tho 
king rero tho bdo and entere. tho palaco with a 
hundred doers, Tho klug, who bad over been seen 
aven in privsoy without garments, who ovon at the timo 
ч taking bis meals did not oast away tho sigas of. 
moyili, was now seon perspiring from fear aud from 
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‘ho Boat of tho sus, bis armour repeatedly slipping trom 
bis shoulder end as often replaced. Through bis reste 
Tessnees, the whip struc the herto and made the animal 
run, the ria fall frou his hand, end were taken up avd 
pulled agn. His air fel to is shoulder, aud he drew 
‘hom round His ears, which looked Jiko caverns surround- 
ed by black serpent; end. tho sword. dropped from is 
dand. Thero woro no orvamouts in his carg, lis rel. lips 
wero palo ad dred for want of betel, aud lo was fhe: 
quently lisklng it with ‘ie tongue, ‘Thor was dustin 
Ы̇в оо, чыгь Фин) Ма faco aud mado i palo, 
Ho was looking ou bis queens behind hin, and moving 
bout Ja the courtyard aud with is hand forbidding 
Ios queens to light the ple whi thay wero ready to do, 
Трио таз а ошо ӨГ Майк noae tho capital, 
Sooalachandra aot Gr to thin afer rowing the river 
On nosing tho Mame approsebing towards the ospi 
лој thought the kinglom was lst, aud dod. Ho 
‘out of tho courtyan through tho gelo plerend wit t 
gent lances f to neni With fro or six horstne 
he went tomarde Labor, ana eromig the bridge, atc 
‘ed bofure the Matha of Siniarsa, Tho king gazed with 
Mail oos on tho dirootion in whioh his son bad dise 
appeared, sud with horsemen went round and round tho 
house. Tu ordor to savo somo of tho queens who io thé 
meantime were iatealiog to commit saldo, the kg 
mon attempted to broek ia iuto the rectangular building. 
Tho dangbters of Shh, believing that the easmios had 
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arrived, went up to the top of the rectangular hone 
and eet it oa Bre, 

At this time the Dimars who dwelt thero, armed 
themselves aad burt ono anothor, and plundered the 
pulso with a hundred doors which was now on fre, In 
doing so, ome diel, some endaugered tbeir livas, and 
somo got things оу Вад потег неа before, and became 
^b dies of vidoul, Some took a mouthful of cam. 
hor, considering it to bo whito sugar, and burnt his 
mouth, aud threw the pot into the river, Some tok 
Goldeotored plore, aud the burnt clothes aud tiber 
of vavingated hue, belioving thom to be gold, Somo 
Dimars women Мадар the pene iu which uo holes 
Jed em made to bo rio pomdel thom in milk. 
Fortuno now Joft tho kingdom. "The beautiful and welle 
Arete formales of ho king wire seo at every stop to bo 
captured by the emu Dímams. Vasntali and 
other slxtoon queen, together with tho wives of thole 
ou, poised in tho fames, ‘Tho bursting wad of 
the barulng houses wero heard Jiko tho roaringa of tho 
mammor clouds on thio sos. The king saw those things 
from tho sido of Shripadmashef, a placo for tho distribu- 
“tion of waton, and often ad oftan repeated the Iino vom 
posed by tho Rishi, “Tho feo that its for opposing 
ho tots a ot quencbed. it lae burnt Ше kings 
dynasty, fortuno, aod Nifo." 

‘Velchale accompanied by the Démaras thusburnt 
the copia, but finding the enemy atl poured of an 
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"I the siver, ‘The king wished to dio in 
"etie, & sah worthy of his family, but van swayed 
avery monent hy to wanting opinion ef tho funr. 
The biog wan going to batilo” through th advo of 
Anaotapia and ter Tapct, bat we oot 
y Ding at онну ep, Champ aire 
"king dier to go te talc f bum ed thalater 
тер т deemed eter iy Proge, Dt the ing, not 
Iavng board anything of bis son, eno toria, td 
тіней Сомава to follow tbe fois of pince 
Belen, Chumpaka sighod and si, "You wil on 
edt sona vil rpg vo do not вй ве ату 
Ani tho Klug opi ton wi tam n inen t, 
‘they ay you never Tae, then where do 308 
кдуш оиа тот. Thong the wan ine enmt 
mao anything without my wo, to Jou cannot bo angry 
Vin b all ambres me, Ton 1а thin dap thr le 
Айше, without ense botmon bo pines sod do 
"her" Thus rebuked by М ти, быр 
рей nod with downent fg, et att the pce, 
OF his шов and. flores td i thr, iy in 
A who et ot ith hn ony fv were. a aud 
Himself mbon o crvad tho siver, Not getting any 
new of the peine, he arrived in tho oveing atthe 
ston of fhe Vets and tho Sindh, The king ost 
be Bil xen in seh of bi seo, while moro 
ia pope on th pretence of oarching for the pine, 
denis lin. 














Dandanégika was now the 
aman wbo had takon bribe in tho wars with Rájapurf, da, 
who had employed unworthy servants, who wan tho 
eauso of tho royal army being destroyed by firo, who 
Bnd opposed the princo when ho was going to Lobar 
sod who, when tho king was busy In ome other battle 
Dad slnited tbe enemy iuto tho oity, Harsha, wonky 
жай listening to various tdvieis could not determine 
what to do. As tho pio will not wound if one breathes 
(моң all the holes, eren so the king could nct como. 
to mny determination from tho several advices ho 
received, When even low poop овцу ове advan, 
though masked, acording to tide judgment i is a 
erras in of tho Jom of fortune favor, “Pho chariot- 
ce, mame Trolokyy, who was speaking to аздау, 
polled the xelas of his hor and sald to tho king + “Ou 
former days your grandfather conquered with the holp 
ч Фф» Ет, буйы sido by sido with th caval 

Bo lat ws go noaeAlshapataln. to cllot n similar arm 
then fulling on thom wo sball destroy to enemy whose 
my is mostly composa of infantry.” But when ho 
counted to move towirds that place, bis army sont- 
tered itself ou all directions, a th erowa which comes to 
^ Mitre does when overtaken by main, Tho king 
qure the jevelle ornaments f hie sack to tho Rajpots, 
hors ho found e the other ride of to Vitütt, to defray 
tho expensas of bis on on the oad. When these enis 
o£ royalty тете given to Ма Бото, о king looked 
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thorn of his glories, ‘The number of his soldiers 
dimlalsbed at erery step j and when ho arrived at Akiba- 
tala, thero was none to attend him. Tho king folt 
‘urpllous, and in tho ereiag went round tho house o 
fe ministers; ho waited at their doors, bat nono allowed 
im entree. Tho filo frenis of the аар did not 
help bim in this batestrmiy, Afer paming by the 
ones o all for help, he entre tho houso of tho minis- 
ter Kapila, At that tno Kapila was at Lora, but ha 
wife was willing to give hia alter, and afterwards to 
send Ыт by ot to the fort of Lobar, Bat the king 
wis borilrel, nod did no toept the fü. 

"Tho Kings rens who lad rebelled nint bia talo 
"90 адаан Ма Рае, МА emwlves from him as bank- 
Kupta hido from thom who lwd. Thoking now onmo 
to kwow that ho bad dono many things wrong by honig 
imas il spoken of. Previous to thin the ministers 
‘usd to bile many tag from hin. Having lost hopo 
in avory thing, ud mistruting those around him, bo 
Dsel with a amalretinu to Pradyumoa. When tho 
darkness devpencd and it dvepened at every stop, tha 
home stopped. At this time the proud Rajpets, 
заара and others, who counted thole dynasties 
thirtyaiz gonomations bask, dewortod him. When tho 
king arrived boforo tho temple f Jolla, ho descended 
fron bis home, and Davdaukgaka and tho king's younger 
brother nov deserted bim. His younger brohor leté 
hira on tho pretence that there was Мз Меваат. 
house in tho neighbourhood, and that ho would return 
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afte paying a visit, Prayégn asked the kings younger 
‘brother something for the kings food, and be gave i, 
fn ornament, bot mot ekta (powdered oats). 

Tho king, whow lifo was nearly at its ond, was shorn 
ot hin glories, and bad only ono piece af cloth to wear, 
tnd had Prayéga for hia oaly follower. Ono Mukta, oook 
of Jelaks, who was a servant of Champaks, now camo to 
‘the biog, aud was received iuto bis confidence, Whon 
thay wero wandering about, a woman from a cmm 
n a rook told them that the land before thems was not 
pambio, owing to tho canals being ent for tbo supply 
‘of water, And when they bad seated by tho Vitate, 
Prayiga called for the beaten, in order to go to 
Jagapura fort. Prayige made as aqmemeut withthe 
armed mea who wero in the neighbourhood to take them 
‘to the house of Bhindders, where the ing wished to 
бо Bhimidova was a perün of Ucbolala, bat had 
"id that he would follow tbe king if the king would 
come to his house, Whon tho bost was brought ia by tho 
botmon, tho tiid king wbo waa hurrying to destruction 
‘would not get ito it At tho timo of destruction, tho 
light of man’s intellect fails and lends bim to death, 
n this timo of robeilion the proud Vimba of Nilénhvíya 
who, like ladies of the semana, would not ovon look on 
other, with bis friendly followers instead of joining tho 
апала тез to the king who was locking out for help. 

‘The rainy senem mow sst in as if to wash the world 
guilty of rebellion; what did mot the king suffer then? 
‘The arth seemed without men, the rains darkened all 
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ides, and ho was without holp nod iu fear of the euemy. 
For tho ater of history, I most namo those who 
hon bare boon forgotton ou aeonunt of their wicked 
миш. Within the forests of Piteivass there are some 
revered gods who wero uamed Someshvara; they 
belonged to Воз, the Siddha, Thero in tho 
ardon slindod by tho trees was a cot of Shinma, on innig- 
leant helt. Ho, with а prosütnto named Dhis- 
cht, generally known ax Vieahabbojanget 1d tho ls 
of 8 proourer, "Tho Klug was then nonr the temple of 
Pratépagaarin, and wan brought boro by Mukta who 
ounidered it to bo à plo fr oly men to live, Muka 
Jed tho way, tho kiug flowed im, and Prnykga wont 
Jet; ad thus they wont by the Af ght of the ight 
ning, Tüe king reseed the cottago led by Mukta aul 
Prayéga, without tarban, wearing wowed plac of clotb, 
‘and lag down wih fitiguo, Но was grieved ws bo 
remembered the horo Kandarpa who wa deiven out by 
his evil inler, nid. who could то оңой М 
from hin prosent dangor ; ho griovod ovon as Utpala ad 
riovod whan ho thought of tho Daityn, Mukta outered 
tho cottage by sealing the wal, and then opened the 
door ond tho king entord tbe ума, but tho hormit was 
mot thoro, Whon tho king was coming in, his right 
foot vas eut. hy n stono and blod, and ho know by that 
‘ad omen that hin doth was Tho cottage room 
was barred, so tbat tho king passed tho drondful nud 
cloudy night in tho yard, Ho passed tho night siting on 
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Sully placo which was prepared for sacre, aid 
шы! with mal, азд covered with a serrate 
Маши. His care made him sleepless, though much 
of is grief was allayed while be was nodding in sloep. 
Who am TY Who has conquered met Whore am I 
today! Whois my follower? What sould now be donet” 
Thun he thought snd trembled every moment. “My 
Уорд и ей ажа, теу wives aro burnt, my sun 
‘parted from me, meyslf lone and without friends 
Without provisions for tho road, and rolling in tbo yard of 
beggar" Thus thinking of his misfortune, bo coal 
ot falan instance, oves in Bistory, of a person whoss 


Ox tho otber haod, pisce Bheja reached Hastkarnn 
ith to cr bres horses. While thus travelling, bo 
funde that the Kingdom would be thors again in Avo 
fr ax days, oven if Тойга wero their enemy. What 
фин mot a man, wbem excited by b valor, propos to dol 
But fetan mars ll, He waited at Ranggevite for his 
метин. Марти, to whom ba mother paro provision 
Tor tho journey, Hearing of hia servant's appronch, bo 
msi from the empty temple where be was living, 
wospediog nothing; but be was attacked hy tho rebel. 
‘Wen the treason wns discovered, the rine, true to in 
beta caste, displayed wonderful feta of bravery. 
‘afer kiling his enemies in battle lite a lion he died 
‘te death of « hero, bermaared with blood. Padma, son 
S hin maternal waso, anà possessed of great valor, fll 
overwhelmed with numbers. 
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At ight Usbohala entered the menestory of queen 
Вв, Ни brother, tao, tired of war, came from 
Татала. Hearing that princo Bhaja wes dond, ond 
Наа дово was living, tbey flt as if a plo bad. been 
withdrawn from their id, and only tho polut of a svord 
was loft ere. 

On tho morning Mukta sought out tho hormit, who 
entered tbe cottage aud bowed to tho king and. wlerred 
tho door of bis room. "Tho king nnà Mukta entered tho 
vom whic was full of guata, and thoro was spread & 
‘prs nant, and the Boor was sprinkled with water, Ho, 
whose words bostored honor eu kings before, now fate 
tered û bopgne through fer, The king van pained at 
‘the shameful words and beaviour of the beggar when 
requested for some boggely food. Prayégn gave the 
Мети Мз төм sheet to el, and sent bin to. a shop 
to bay food with йв proctda, Tia vo, with hin rudo 
td ndocont monde, was n aote of neainen to the king, 
sod tho king fsred lo would be betrayel. AL midday 
ihe адли returned with & fomalo hormit, on whos 
shoulder ho had placod pots containing fod. Tho king, 
‘lading himself noon by tho woman, despaired of ll 
Oppressed by grief, o, t tho request of Praykgn, marly 
toushod the food prosnted to bia by Proyíg, but did 
sot eat I Prapiga asked for vows ofthe female hermit, 
who lived ia village, whereupon she told him of tho 
oath of Bhaja. Prayégn mid that it was ae, but tho 
ing Uelieved the painfal зата He bad fallen in 
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‘atl bebaving as heroes covet to do at tho time of thee 
dei, but the king through the exces of his grief la- 
mented asif he bad diod ou his Isp. Не 
Porson tho necklacos which should Pas 
Jonthfol son, nud becamo afliotod, Ho was ashamed to 
ik that hie bey, whom he should have protested, 
"bad did i that way, villo ho was saving is Ifo by um 
worthy manns 

"Thus oppresed. with wspenkablo rif for his son, 
he spent Шо вооа дї! in the house of the hermit, 
науци вой Њо Мор io go to Dbngwanmatio, but 
‘hat night he wes unable through grief to think of it. 
‘Tho night bavlog tho moon fo ta foe seemed to mown 
sod i seemed to ory in the eran of Cakravéka, and to 
weap in boavy dows, On tho шогыр Prayága waw his 
muster hungry and thirsty, and asked tho hormit for 
sk, Tho lenit vent ont and brougbt tmo plates 
^l ef toe and curry, He mid that ho had stolen oro 
‘oo plates from a religions. fent of а householder, ou 
wich Prayágn sighed nnd sald =“ See, O king 1 sue tho 
mugs o the perple eu your dethronament” The 
king smiling ropliod i—" Why do you talk Jiko a foot 
Bo who is gono in gono; his loss does not create loas to 
othorpooplo. AN mosk for their own pleasure; ao ono 
(grieve for others. When tho aan, which i ike tho only 
tye of the earth, saa, tho ooploslep at esse. Who 
lover depives hina of reat on nocount of his separation 
‘om the eon, Having bound of to douh of my s 
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who was tho Tifo of my lifo, T ait bor apparently at eue. 
Why then Ulsmo others When the king had mid so, 
Prayéga rected the two plats already brooght and 
арча рту wet the hermit to repre food. Tho 

y hermit mid that whet remained of tho proceeds of tho 

fail of tho abet, ater defying the expenses of the 
previous day, would nelly uti to pay him til bo 

| would try, ‘Thus ying ho went outa If give, 

| 

| 

| 








Mon of poor worth cannot keep а seen; they eun 
мн Amita an Lito e» merry. Manorathe, the 
fiend and advisor of tho hormit, came to know of theo 
things. Ше tempted the hermit aad mil tat they 
Would get Heber i Whey dlacovered tho king to his 
enemies, Manoratba wis bom of ome Tow caste see 
Vant, for good or bad works of a man iodlonto ls birth, 
ича hard from tiem of Hardau whorsabonts 
^ad iiformol Uobclale of ih, and Uebchala veut hint 
to capture Harsha, Some шу that опо Вони, 
f to Kéysatha оќо, таа Шо ски of the hermit and 
is fied gag to Déríje Ifi be ts ex moy 

have heard, tat dis emant (Dhürbishob) ected 
renherowy, then tho various insulis ab lo was 

ubsoquently subjected to (making him rido on tho 
shoulder of a Chavdsla who oats the fesh of dog, and 
| hls denth fa prison) wero all well deserved. 

On the other hand, Harba, being ezetesirely hungry, 
and being repeatedly asked by Prayign, thougit of tk 
dug soo foo ia sito o his gre for his soa, Exposing 
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чи ыты! every moment to arro with fond, they v 
usi lel nt le poong bia fom tho seet. They 
eoa maw tho otago surrounded by armod mon, snd hard 
Cini mado on fh bare of the door ne tho courtyard. 
hoy fond ow thie ange, and saw the vo arit 
ling ot fom the yard to hir enemies (o approach 
Sakta who waa armod. Leaving Mukta, tho king opoe 4 
{boda aa fly took up ght et which a 
high, Ove eme wemior encued in ma, and mud 
К came to tho king pood up with prido and 
сец. Though tho тота was mall, yot by Aia kil 
thn Ling throw hm onthe grond, and through mercy 
pre his Hû. He proudly sal orea un at wo end 
‘would be gained Uy destroying that poor fallon man — 
Tooter pron, ting up ou end of tia rot of tho 
сары tua tho room, mod ho wis filo by 
footer, Vu thy se him med oud ful to bo ground 
юаш. Тї Мир та мавр onthe body ofthe 
ue vb» b. tentare tho room, nd fora mont 
Tha Ike the goddam on hal. Tii la bte 
Qf the king vas not tended with loud yells or wor 
Soa, or the ound of tha wake fst, the * 
Raed Dinara wero entered nta tho room мінін 
en toli aa inea etn pot. Avatar prem. 
{Store the room though th roo Kid Pray, abd +‘ 
Funded ib Hop in tho ead and arm ao baring 
adel to blow itt by tho ig, hati игы im 
Ade on Мз ret ith ia kif Karin tig ae 
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out the name of god Mabeshvira, and fell dead on tho- 
ground like tree severed at its stem, Ho was a king, but. 
was killed in tho hut liko a thief who had fled Into a 
room. Never did he look so noble as no, nor wero is 
faults over so completely "hid fiom view an at this 
‘moment, Possibly, it was his aversion to war which 
‘lone spoilt) the nobility of his soul. Possibly is fault 
Jay in being led by tho counsel of others, Tt was the 
alt ‘of his misters whioh brought “on misfortunes, 
Ho diod iu tho Kásbmirian ora sovonty-soven, on tho, 
‘fh day of tho bright meon, ín. the month of Dbédra, 
‘aged forty-two yearn and eight months, Te was by magio 
that this king wiahing, like Díryyolbann to doatroy bin 
relatives, caused tho oxtirpation of his ovn lino and 
indred, He was born when the Sun wa in tho Catoor, 
‘Tho low (un-Beélimanienl) poople savored the head of 
thelr master as of thief} and sont it to bis enomy, 
‘When hin bead was severed the whole world shook, and 
although thoro were no clouds in the sky, it mined 
heavily. hoy who fixed the hoad on a stick: and 
other ímproperaota suffered greatly for Шово actions 
‘Tho beheading of kings, even like the destruction of im- 
age of gods, had only recently been introduced ia this 
country. Ushchala, through & sens of proprity, re. 
‘rained from looking òn tho head when it was aeot to 
him; ho remained thoughtful for some time, and bad it 
"orat, O 1 бо, that the body of the lato king, like that of 
‘thie, should not have received the benefit of funeral 
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rites without tho orders of Uchchala, Deserted by lia 
servant, bis own raco extirpated, biaself пай, Низа 
remains like thos of a helpless man wore barat by one 
Gonrakn, a woodsseller, 

‘This long history of Harsha is os wonderful as Ramé- 
ума ог Матта. Fortuno is restless Niko tho light- 
ing in tho clouds; and sudden vsiog brings evil conse. 
quenos in tho end. Still tho prido of wealth of those 
mmen, whoo aspiration is clouded by ignorance, la not 
fssuged, ‘Though the Isto king bal many women in 
‘tho rena, none wept for him though he had many 
eranl, none followed him or retired to th shrines 
Тин аби that men's minds do not bocomo iodifr- 
fat to worldly aftr, and that they themselves do not 
io to foret, uar atelng а Веном о репом. 
who minds am eugrosel 1и thee own plenas. Te 
cannot ы поене what there was bofore life bega, 
nor what will come aftr death, Botweon tho two 
stage, living beings aee suddenly subjected to miseries, 


sod thon retire noone knows haro, ovon liko an astor | 











Without heed or lege, who ast» for a whilo, aud then 
ies behind tho soroen. 

‘As tho on loving tho godlea pak of the Himélagn 
dwol on Sumara, so tho splendour of royalty left 
tho fillon aco of Udayardja amd rosted on that of Báta- 
‘va. Hero ends tho seventh book of Rejntasoggint 
‘by Каван won of Champokaprabhu the grat minster 
ч көш. 
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Dating hinoty-seven yess, cleron шома ава trenty- 
oven days, thoro relguod six kings of tho line of 
Ойы 
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